Köbler, Gerhard, Lateinisches Wörterbuch, 2. A.


e

E, lat., Buchstabe: nhd. e; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); L.: Georges 1, 2325, TLL

ē, lat., Präp.: Vw.: s. ex, s. -bibere, -bītere, -blandīrī, -bullātio, -bullēscere, -bullīre, -bullītio, -caudis, -contrā, -decimāre, -decimātio, -decimātus, -dentāre, -dentulus, -dere, -dīcere, -dictālis, -dictāre, -dictio, -dīctum, -dīscere, -dissecāre, -dissertāre, -dissertātio, -dissertātor, -dissertio, -ditīcius, -ditio, -ditor, -ditus (1), -ditus (2), -docēns*, -docenter, -docēre, -docilis, -doctus, -dolāre, -dolēre, -domāre, -domātio, -dominārī, -domitāre, -dormīre, -dormīscere, -ducāre, -ducārius, -ducātio, ‑ducātor, -ducātrīx, -ducātus (1), -ducātus (2), -dūcere, -ductio, -ductor, -ductus, -duere, -dulcāre, -dūrāre, -dūrēscere, -dūrus, -forīs, -fōrmis, -gaudēre, -gelāre, -gelidāre, -gelidus, -gerere, -geriēs, -germināre, -gestio, -gestus, -gignere, -glōriōsus, -grāmināre, -grāminātus, -grānāre, -grānātus, -gredī, -gregiātus, -gregiē, -gregius, -gressio, -gressōrium, -gressus, -grex, -gurgitāre, -iaculāre, -iaculārī, -iaculātio, -icere, -iectāmentum, -iectāre, -iectātio, -iectīcius, -iectio, -iectiuncula, -iectōrius, -iectūra, -iectus, -iuncēscere, -iuncidus, -iūrāre, -labēscēns, -lābī, -labōrāre, -labōrātio, -labōrātum, -labōrātus (1), -labōrātus (2), -lactāre, -lactēscere, -lambere, -lāmentābilis, -languēre, -languēscere, -languidus, -lapidāre, -lāpsio, -lāpsus, -laqueāre, -largīrī, -lassēscere, -lātāre, -lātē, -lātio, -lātīva, -lātrāre, -lātus, -laudāre, -lautus, -lavāre, -lecebra, -lēcta, -lectāre, -lēctāre, -lēctātio, -lēctē, -lēctilis, -lēctio, -lēctīvē, -lēctīvus, -lēctor, -lēctrīx, -lēctum, -lēctus (1), -lēctus (2), -legāns, -lēgāre, -lentēscere, -levāre, -levātē, -levātio, -levātor, -levātus, -lībātio, ‑liberāre, -līberāre, -līberātio, -līberium, -licātor, -licere, -licitor, -līdere, -ligendum, -ligere, -ligibilis, -ligio, -līmāre (1), -līmāre (2), -līmātē, -līmātio, -līmātius, -līmātor, -līmātus, -līmen, -līmes, -līmināre, -limpidāre, -linere, -lingere, -linguāre, -linguātio, -linguis, -liquāre, -liquātio, -liquātus, -liquēscere, -liquium, -liquus, -līsio, -līsor, -līsus, -litāre, -lītigāre, -lix, -lixāre, -lixātūra, -lixūra, -lixus, -locāre, -locātio, -locūtilis, -locūtio, -locūtiuncula, -locūtor, -locūtōrius, -locūtrīx, -longāre, -longātio, -longinquāre, -loquācitās, -loquēns, -loquenter, -loquentia, -loquentiola, -loquī, -loquium, -loquus, -luācrum, -luācrus, -lūcēns, -lūcēre, -lūcēscentia, -lūcēscere, -lūcidāre, -lūcidus, -lūcificāre, -lucrātio, -luctābilis, -luctāre, -luctārī, -luctātio, -lūcubrāre, -lūcubrātio, -lūcubrātiuncula, -lūcubrātus, -lūculentus, -lūdere, -lūdificārī, -luere, -lūgēre, -lumbis, -lumbus, -lūminātio, -lūminātus, -lūrēscere, -luscāre, -luscātio, -lūsio, -lūtāre -lūtio, -lūtriāre, -lūtus, -luviēs, -luvio, -luvius, -lūxuriārī, -macerāre, -macēscere, -maciāre, -macrēscere, -maculāre, -madefactus, -madēscere, -mānāntia, -mānāre, -mānātio, -mānātor, -mancāre, -manceps, -mancipāre, -mancipātio, -mancipātor, -manēre, -mānsio, -mānsor, -marcēscere, -margināre, -masculāre, -masculātor, -mātūrāre, -mātūrēscere, -meāre, -meātus, -meditārī, -meditātus, -medullāre, -medullātus, -membris, -mendandum, -mendāre, -mendātē, -mendātio, -mendātor, -mendātōrius, -mendātrīx, -mendātus, -mendicāre, -mēnsio, -mentītīcius, -mentīrī, -mentum, -mercārī, -merēre, -mergere, -meritio, -meritum, -meritus, -mersio, -mersus, -metere, -mētīrī, -micāns, -micāre, -micātim, -micātio, -migrāre, -migrātio, -mināre, -minārī, -minātio, -minēns, -minenter, -minēre, -ministrātio, -miniculus, -minīscī, -minulus, ‑minus, -mīrārī, -missāculum, -missārium, -missārius (1), -missārius (2), -missiblis, -missīcius, -missio, -missor, -missōrium, -missus, -mītēscere, -mītigāre, -mittere, -moderārī, -modulārī, -molere, -mōlimentum, -mōlīrī, -mollēscere, -mollīre, -mollītus, -mōlumentīcius, -monēre, -mordicāre, -morī, -mortuālis, -mortuus, -mōtio, -movēre, -mūgīre, -mulcāre, -mulcēns, -mulcēre, -mulctus, -mulgēre, -mulsum, -mūnctio, -mundāre, -mundātio, -mundātor, -mungere, -mūnīre, -mūnitās, -muscāre, -mūtābilis, -mūtāre, -mūtātio, -muttīre, -nāre, -nārius, -narrābilis, -narrāre, -narrātē, -narrātio, -narrātīvus, -narrātor, -nāscī, -natāre, -nāvigāre, -necāre, -necātrīx, -necium, -nectere, -nectio, -nervāre, -nervātē, -nervātio, -nervātus, -nervis, -nerviter, -nexāre, -nīsus, -nitēre, -nitēscere, -nītēscere, -nītī, -nīxāre, -nīxē, -nīxim, -nīxio, -nīxus (1), -nīxus (2), -nōdābilis, -nōdāre, -nōdātē, -nōdātio, -nōdātor, -nōdātus, -nōdis, -nōrmis, -nōrmitās, -nōrmiter, -notāre, -nōtēscere, -nūbere, -nūbilāre, -nucleāre, -nucleātē, -nucleātim, -nucleātor, -nucleātus, -nūdāre, -nūdātio, -nuere, -numerāre, -numerātio, -numerātor, -nuncupāre, -nūndināre, -nūntiāre, -nūntiātio, -nūntiātīvē, -nūntiātīvus, -nūntiātor, -nūntiātrīx, -nūntiātum, -nūntiātus, -nūptio, -nūtrīre, -nūtriītio, -nūtrītor, -nūtrītōrius, -pāstus, -pōtāre, -rādere, -rādīcābilis, -rādīcāre, -rādīcātio, -rādīcātor, -rādīcātus, -rēctē, -rēctio, -rēctor, -rēctus, -rēmigāre, -rēpere, -reptāre, -reptio, -reptor, -reptōrium, -rigere, -ripere, -rīvāre, -rōdentium, -rōdere, -rogāre, -rogātio, -rogātor, -rogitāre, -rōsio, -rōsus, -rotundātus, -rubēre, -rubēscendus, -rubēscenter, -rubēscentia, -rubēscere, -rubēscibilis, -ructāre, -ructātio, -ruderāre, -rudībilis, -rudīmentum, -rudīre, -rudītē, -rudītio, -rudītor, -rudītōrium, -rudītrīx, -rudītulus, -rudītus (1), -rudītus (2), -ruere, -rūgāre, -rūgātio, -rumpere, -runcāre, -runcināre, -ruptāre, -ruptio, -ruptor, -rutor, -scēndere, -scēnsio, *-secāre, -sectio, -tribuere, -vacātio, -vacuāre, -vacuātio, -vacuātor, -vadārī, -vādere, -vadātīcius, -vadimōnium, -vagārī, -vagātio, -vāgīnāre, -vaginātio, -vāgīnātio, -valēre, -valēscere, -validus, -vāllāre, -vallere, -vānēscere, -vānidus, -vannere, -vapōrāre, -vapōrātio, -vapōrātīvus, -vāsio, -vāstāre, -vectāre, -vectātio, -vectio, -vector, -vectus (1), -vectus (2), -vehere, -vēlāre, -velātus, -vellere, -vellicāre, -veniēns, -venīre, -ventilāre, -ventāre, -ventātio, -ventātīvus, -ventātōrius, -ventum, -ventūra, -ventus, -venustāre, -verberāre, -vergere, -verrae, -verrere, -verriātor, -verriculum, -versāre, -versio, -versor, -versus, -vertere, -vertibilis, -vēstīgāre, -vēstigātus, -vexus, -vibrāre, -vibrissāre, -victio, -vidēns, -videnter, -videntia, -vidēre, -vidēri, -vigēscere, -vigil, *vigilāns, -vigilanter, -vigilāre, -vigilātio, -vigōrāre, -vigōrātus, -vīlēscere, -vincere, -vincīre, -virāre, -virātio, -virātus, -virēscere, -viriāre, -viriātio, -vīscerāre, -viscerātio, -viscerātus, -vīsio, -vītābilis, -vītāre (1), -vītāre (2), -vītātio, -vīvere, -vocāre, -vocātio, -vocātīvus, -vocātor, -vocātōria, -vocātōriē?, -vocātōrius, -vocātus, -volāre, -volātio, -volitāre, -vōlūtē, -volūtio, -volūtus*, -volvere, -vomere, -vulgāre, -vulnerāre, -vulsāre, -vulsio, -vulsitio; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 386?, Walde/Hofmann 1, 387

eā, lat., Adv.: nhd. daselbst, da; Vw.: s. ant-, dēpost-, inter-, post-, postid-, praeter-, propter-, -dem, -propter; Hw.: s. īs; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: is; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

eādem, lat., Adv.: nhd. auf demselben Weg, ebenda, zugleich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. eā, idem; L.: Georges 1, 2325, TLL
ealē, lat., F.: nhd. ein wildes Tier in Äthiopien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Fremdwort; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

eāpropter, lat., Adv.: nhd. deswegen, deshalb; Hw.: s. proptereā; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. eā, propter; L.: Georges 1, 2325, TLL
eāpse, lat., Adv.: nhd. selbst?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. eā, ipse; L.: Georges 1, 2325, TLL
eātenus, lat., Adv.: nhd. insofern, insoweit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. eā; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

eattos, lat.?, M.: nhd. Geständnis; ÜG.: lat. confessio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēbarbaros, gr.-lat., F.?: nhd. ein Medikament; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἡ βάρβαρος (hē bárbaros); E.: s. gr. ἡ βάρβαρος (hē bárbaros); L.: TLL

ebdomadicus, lat., Adj.: Vw.: s. hebdomadicus

ebelinus, lat., Adj.: Vw.: s. ebeninus

ebeneus, lat., Adj.: nhd. aus Ebenholz bestehend, Ebenholz...; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. ebenus; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ebeninus, ebelinus, lat., Adj.: nhd. aus Ebenholz bestehend, Ebenholz...; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ebenus; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ebenotricon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐβενότρικον (ebenótrikon); E.: s. gr. ἐβενότρικον (ebenótrikon), N., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

ebenum, hebenum, lat., N.: nhd. Ebenholz, Ebenholzbaum; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔβενος (ébenos); E.: s. ebenus; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ebenus, hebenus, lat., F.: nhd. Ebenholz, Ebenholzbaum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔβενος (ébenos); E.: s. gr. ἔβενος (ébenos), F., Ebenholz, Ebenholzbaum; vgl. ägypt. hbnj, Sb., Ebenholz; W.: ahd. ebena* 2, st. F. (ō), Ebenholz; s. nhd. Ebenholz, N., Ebenholz, DW 3, 15; W.: mhd. ebēnus, ebenus, st. M., Ebenbaum, Ebenholz; L.: Georges 1, 2325, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, Kluge s. u. Ebenholz

ebescere, lat., V.: nhd. kaufen, einkaufen; ÜG.: gr. αγοράζειν (agorázein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ebi, lat., Adv.: Vw.: s. ibi

ēbibere, ecbibere, exbibere, lat., V.: nhd. austrinken, aussaugen, zutrinken, vertrinken; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, bibere; L.: Georges 1, 2325, TLL
ebilantur, lat., Adj.?: nhd. verstümmelt?; ÜG.: lat. mutilantur Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2326, TLL
ebir, lat., V.?: nhd. anfangen?, begegnen?, hinüberführen?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: „ut initiarent filios suos ...“ pro „initiarent“ in Hebraico scriptum est ebir, quot Aquila et Symmachus „transducerent“, LXX et Theodotio „offerent“ interpretati sunt; L.: TLL
ebīscum, lat., N.: Vw.: s. hibīscum

ēbītere, lat., V.: nhd. herausgehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, baetere; L.: TLL

ēblandīrī, lat., V.: nhd. durch Schmeichelei erlangen, erschmeicheln, ausnehmend schmeicheln; ÜG.: gr. ἀποκολακεύειν (apokolakeúein) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, blandīrī; L.: Georges 1, 2326, TLL
ebor, lat., N.: Vw.: s. ebur

Ebora, Ebura, lat., F.=PN: nhd. Ebora (Name mehrerer Orte in Hispanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 2326

Eborācum, lat., N.=ON: nhd. Eboracum, York; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: aus dem Britan., s. kelt. *iwo-, Sb., Eibe; idg. *eiu̯ā, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei- (3), *h₁eiH-, Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; vielleicht auch von einem PN Eburos?; L.: Georges 1, 2326

eborārius, eburārius, lat., M.: nhd. Elfenbeinschnitzer; Q.: Inschr.; E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2326, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

eborātus, lat., Adj.: Vw.: s. eburātus

eboreus, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, aus Elfenbein seiend, Elfenbein...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2326, TLL
eborium, lat., N.: nhd. Elfenbein; E.: s. ebur; W.: afrz. l'ivorie, Sb., Elfenbein; an. livori, M., harte Holzart

Eborōnis, lat., M.: Vw.: s. Eburōnis

ēbrātio, lat., F.: Vw.: s. ēbriātio

ebremata?, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

ēbria, lat., F.: nhd. Trunkenheit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: TLL

ēbriācus, lat., Adj.: nhd. betrunken, trunken, tüchtig angetrunken; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: Georges 1, 2326, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriāmen, lat., N.: nhd. Rauschtrunk, berauschendes Getränk; Hw.: s. ēbriāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: Georges 1, 2326, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriāre, lat., V.: nhd. trunken machen, betrunken machen, berauschen; Vw.: s. in-; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: Georges 1, 2326, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriātio, ēbrātio, lat., F.: nhd. Trunkenheit, berauschendes Getränk; ÜG.: lat. ebrietas; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. ēbrius; L.: TLL

ēbrietās, lat., F.: nhd. Trunkenheit, berauschendes Getränk; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: Georges 1, 2326, TLL
ēbriolārī, lat., V.: nhd. trunken werden?; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. ēbriolus, ēbrius; L.: Georges 1, 2327, TLL

ēbriolus, lat., Adj.: nhd. ziemlich angetrunken, benebelt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriōsitās, lat., F.: nhd. Hang zur Trunkenheit, Trunksucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriōsus (1), lat., Adj.: nhd. dem Trunke ergeben (Adj.); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriōsus (2), lat., M.: nhd. Trunkenbold; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

ēbriulātus, lat., Adj.: nhd. ziemlich betrunken; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. ēbrius; L.: Georges 1, 2327

ēbrius, lat., Adj.: nhd. betrunken, trunken, berauscht; Hw.: s. sōbrius; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 387, Walde/Hofmann 1, 861

Ebromagus, lat., F.=ON: nhd. Ebromagus (Stadt in Gallien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. kelt. *iwo-, Sb., Eibe; idg. *eiu̯ā, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei- (3), *h₁eiH-, Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; kelt. *mago-, Sb., Ebene; L.: Georges 1, 2327

ebucone, lat., Sb.: nhd. Attich; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ebulcalium, gall.-lat., N.: nhd. Huflattich; Q.: Gl; E.: gallischer Herkunft?; vgl. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 388

ebulem?, lat., Sb.: nhd. Nieswurz; ÜG.: gr. ἐλλέβορος (elléboros) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ebulīnus, lat., Adj.: nhd. von Attich seiend, Attich...; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ebulum; L.: Georges 1, 2327

*ēbullāre, lat., V.: nhd. heraussprudeln; Hw.: s. ēbullātio; E.: s. ē, bullāre

ēbullātio, lat., F.: nhd. Heraussprudeln, Hervorsprudeln; Q.: Gl; E.: s. *ēbullāre; L.: TLL

ēbullēscere, lat., V.: nhd. heraussprudeln, hervorsprudeln; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, bullēscere, bulla; L.: TLL

ēbullīre, lat., V.: nhd. heraussprudeln, hervorsprudeln, den Mund vollnehmen, prahlen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, bullīre, bulla; L.: Georges 1, 2327, TLL

ēbullītio, lat., F.: nhd. Heraussprudeln, Hervorsprudeln; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ēbullīre; L.: Georges 1, 2327, TLL

ebulum, lat., N.: nhd. Niederholunder, Attich; Hw.: s. ebulus; E.: vgl. idg. *edʰ- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; W.: ae. eofole, sw. F. (n), Endivie; L.: Georges 1, 2327, TLL
ebulus, lat., F.: nhd. Niederholunder, Attich; Hw.: s. ebulum; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: vgl. idg. *edʰ- (1), Adj., spitz, Pokorny 289; W.: ae. eofole, sw. F. (n), Endivie; L.: Georges 1, 2327, Walde/Hofmann 1, 388
ebur, ebor, lat., N.: nhd. Elfenbein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. ägypt. āb, ābu; E.: ägypt. āb, ābu, Sb., Elefant, Elfenbein; W.: mhd. ebor, st. N., st. M., Elfenbein; L.: Georges 1, 2327, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

Ebura, lat., F.=PN: Vw.: s. Ebora

eburārius, lat., M.: Vw.: s. eborārius

eburātus, eborātus, lat., Adj.: nhd. mit Elfenbein verziert, mit Elfenbein ausgelegt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2328, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

Eburīnī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Eburini (ein Ort in Lukanien), Eboli; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2328

Eburīnus, lat., Adj.: nhd. eburinisch; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. Eburīnī; R.: Eburīna iuga, lat., F.=ON: nhd. eburinische Höhen; L.: Georges 1, 2328

eburnāceus, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, weiß wie Elfenbein, Elfenbein...; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. eburneus, ebur; L.: TLL

eburneolus, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, Elfenbein...; Hw.: s. eburneus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2328, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

eburneus, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, weiß wie Elfenbein, Elfenbein...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2328, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

eburnus, aebornus, lat., Adj.: nhd. elfenbeinern, weiß wie Elfenbein, Elfenbein...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ebur; L.: Georges 1, 2328, TLL

Eburodūnum, lat., N.=ON: nhd. Eburodunum (Stadt in Gallien); E.: aus Gall., kelt. *iwo-, Sb., Eibe; idg. *eiu̯ā, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei- (3), *h₁eiH-, Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; kelt. *dūno-, F., Festung, Burg; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261

Eburōnis, Eborōnis, lat., M.: nhd. Eburone; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt. oder Germ., vgl. kelt. *iwo-, Sb., Eibe; idg. *eiu̯ā, F., Eibe, Pokorny 297; vgl. idg. *ei- (3), *h₁eiH-, Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; oder germ. *ebura-, *eburaz, st. M. (a), Eber; idg. *epero-, M., Eber, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2328

Ebusitānus, lat., Adj.: nhd. ebusitanisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Ebusus; L.: Georges 1, 2328

Ebusos, lat., F.=ON: Vw.: s. Ebusus

Ebusus, Ebusos, lat., F.=ON: nhd. Ebusus (eine der pithusischen Inseln vor der spanischen Küste des Mittelmeers mit gleichnamiger Stadt); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 2328

ec (1), lat., Adv., Präp.: nhd. davon, daraus, seit; Q.: Exc. barb. (6./7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκ (ek); E.: s. gr. ἐκ (ek), Adv., Präp., davon, daraus, seit; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; L.: Georges 1, 2328, TLL

ec (2), lat., Präp.: Vw.: s. ex

ecaergas, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēcantāre, lat., V.: Vw.: s. excantāre

ēcastor, lat., Interj.: nhd. beim Castor!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Castor; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 389

ēcaudis, lat., Adj.: nhd. schwanzlos; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, cauda; L.: Georges 1, 2328, TLL
ecbasis, lat., F.: nhd. Abschweifen vom Thema; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκβασις (ékbasis); E.: s. gr. ἔκβασις (ékbasis), F., Aussteigen, Entkommen, Gebirgspass; vgl. gr. ἐκβαίνειν (ekbaínein), V., weggehen, absteigen, landen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2328, TLL
Ecbatana (1), lat., N. Pl.=ON: nhd. Ekbatana; I.: Lw. gr. Ἐκβάτανα (Ekbátana); E.: s. gr. Ἐκβάτανα (Ekbátana), N. Pl.=ON, Ekbatana; aus dem Pers., apers. Hañgmatana, Sb., „Stadt der Zusammenkunft“; L.: Georges 1, 2328

Ecbatana (2), lat., F.=ON: nhd. Ekbatana; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. Ecbatana (1); L.: Georges 1, 2328, TLL
ecbibere, lat., V.: Vw.: s. ēbibere

ecbola (1), lat., N. Pl.: nhd. Ausgeworfened?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. ἔκβολος (ékbolos), M., Ausgeworfenens, Ausgestoßenes; vgl. gr. ἐκβάλλειν (ekbállein), V., herauswerfen, hinauswerfen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2328, TLL
ecbola (2), lat., F.: Vw.: s. exbola

ecbolas, lat., Adj.: nhd. auswerfend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκβολάς (ekbolás); E.: s. gr. ἐκβολάς (ekbolás), Adj., auswerfend?; vgl. gr. ἐκβάλλειν (ekbállein), V., herauswerfen, hinauswerfen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2328, TLL
ecbolion, gr.-lat., N.: nhd. Diptam; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

eccaecāre, lat., V.: Vw.: s. excaecāre

eccausis, gr.-lat., F.: nhd. Verbrennen?; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκκαυσις (ékkausis); E.: s. gr. ἔκκαυσις (ékkausis), F., Verbrennen?; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

ecce, lat., Adv.: nhd. da, siehe da; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2328, Walde/Hofmann 1, 390, Walde/Hofmann 1, 862

eccentros, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. eccentrus

eccentrus, eccentros, lat., Adj.: nhd. außerhalb des Mittelpunktes befindlich, exzentrisch; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκκεντρος (ékkentros); E.: s. gr. ἔκκεντρος (ékkentros), Adj., aus dem Mittelpunkt gerückt; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. κέντρον (kéntron), N., Stachel; gr. κεντεῖν (kentein), V., stacheln, antreiben, stechen; idg. *k̑ent-, V., stechen, Pokorny 567; W.: nhd. exzentrisch, Adj., exzentrisch, ungewöhnlich, abweichend; L.: Georges 1, 2329, TLL, Kluge s. u. exzentrisch

eccerē, ēcerē, lat., Adv.: nhd. halt in der Tat!, fürwahr!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ecce, re; L.: Georges 1, 2329, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

eccillum, lat., Adv.: nhd. siehe, siehe da; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ecce, illa; L.: Georges 1, 2329, TLL

eccistum, lat., Adv.: nhd. siehe, siehe da; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ecce; L.: Georges 1, 2329

ecclēsia, aclēsia, lat., F.: nhd. Volksversammlung, christliche Gemeinde, Kirche; Vw.: s. pseudo-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκκλησία (ekklēsía); E.: s. gr. ἐκκλησία (ekklēsía), F., Volksversammlung, christliche Gemeinde, Kirche; vgl. gr. ἐκκαλειν (ekkalein), V., herausrufen, aufregen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; W.: mhd. ecclēsie, sw. F., Kirche; L.: Georges 1, 2329, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

Ecclēsiastēs, lat., M.: nhd. „Prediger“ (Buchtitel), Prediger Salomo; Q.: Eccl.; I.: Lw. gr. ἐκκλησιαστής (ekklēsiastḗs); E.: s. gr. ἐκκλησιαστής (ekklēsiastḗs), M., Teilnehmer an einer Volksversammlung; gr. ἐκκαλειν (ekkalein), V., herausrufen, aufregen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. καλεῖν (kalein), V., rufen, nennen, herbeirufen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 2329, TLL

ecclēsiasticē, lat., Adv.: nhd. kirchlich; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. ecclēsiasticus; L.: TLL
ecclēsiasticus, lat., Adj.: nhd. kirchlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκκλησιαστικός (ekklēsiastikós); E.: s. gr. ἐκκλησιαστικός (ekklēsiastikós), Adj., für die Teilnehmer an einer Volksversammlung bestimmt; s. lat. ecclēsia; L.: Georges 1, 2329, TLL

ecclēsiecdicus, lat., M.: nhd. Anwalt der Kirche; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκκλησιέκδικος (ekklēsiékdikos); E.: s. gr. ἐκκλησιέκδικος (ekklēsiékdikos), M., Anwalt der Volksversammlung?; s. lat. ecclēsia; vgl. gr. ἔκδικος (ékdikos), M., Rächer, Staatsanwalt; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise (F.) (2), Brauch, Sitte, Recht; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2329

ecclēsiola, lat., F.: nhd. liebe Kirche, kleine Kirche, Kirchlein; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. ecclēsia; L.: Georges 1, 2329, TLL

eccopis, lat., F.: nhd. eine Art Messer (N.); Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκκοπίς (ekkopís); E.: s. gr. ἐκκοπίς (ekkopís), F., eine Art Messer (N.); gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. κοπίς (kopís), F., Schlachtmesser, Opfermesser; idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: TLL

eccos, lat., Adv.: nhd. siehe, siehe da; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ecce; L.: Georges 1, 2329, TLL

eccum, lat., Adv.: nhd. siehe, siehe da; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ecce, hinc; W.: roman. ecco, Adv., siehe, siehe da; ahd. eggo 2, Adv., siehe, so, also, seht; W.: roman. ecco, Adv., siehe, siehe da; anfrk. ekko* 8, Interj., siehe; L.: Georges 1, 2329, TLL, Walde/Hofmann 1, 390, Walde/Hofmann 1, 391

ecdēmēticus, lat., M.: nhd. Ausgewanderter?; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκδημητικός (ekdēmētikós); E.: s. gr. ἐκδημητικός (ekdēmētikós), M., Ausgewanderter?; vgl. gr. ἐκδημεῖν (ekdēmein), V., auswandern, außer Landes gehen; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: TLL

ecdicus, lat., M.: nhd. Staatsanwalt; Vw.: s. ecclēsi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκδικος (ékdikos); E.: s. gr. ἔκδικος (ékdikos), M., Rächer, Staatsanwalt; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise (F.) (2), Brauch, Sitte, Recht; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2329, TLL

ecdorion, gr.-lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκδόριον (ekdórion); E.: s. gr. ἐκδόριον (ekdórion), N., ein Medikament?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

ecdurus, lat., Adj.: Vw.: s. ēdūrus

ēcēdere, lat., V.: Vw.: s. excēdere

ecedermia, lat., F.: nhd. eine Hautkrankheit von Rindern; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχεδερμία (echedermía); E.: s. gr. ἐχεδερμία (echedermía), F., eine Hautkrankheit von Rindern?; vgl. gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

ēcerē, lat., Adv.: Vw.: s. eccerē
Ecetra, lat., F.=ON: nhd. Ecetra (Hauptstadt der Volsker); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2329

Ecetrānus, lat., M.: nhd. Ecetraner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ecetra; L.: Georges 1, 2329

ecf..., lat.: Vw.: s. eff..., eph...

Echecratēs, lat., M.=PN: nhd. Echekrates; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐχεκράτης (Echekrátēs); E.: s. gr. Ἐχεκράτης (Echekrátēs), M.=PN, Echekrates; vgl. gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 2330

echenāis, lat., F.: Vw.: s. echenēis

echenēis, echenāis, lat., F.: nhd. ein Fisch, Saugefisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. ἐχενηΐς (echenēís), M., Schiffhalter; vgl. gr. ἐχενηΐς (echenēís), Adj., Schiff hemmend; vgl. gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; gr. ναῦς (naus), F., Schiff; idg. *nāus- (1), *neh₂u-, F., Schiff, Pokorny 755; L.: Georges 1, 2330

echeon, lat., N.: nhd. eine Augensalbe aus Otternasche und anderen Medikamenten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330, TLL

ēchēum, lat., N.: nhd. ehernes Gefäß zur Verstärkung des Schalls, Schallgefäß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἠχεῖον (ēcheion); E.: s. gr. ἠχεῖον (ēcheion), N., ehernes Gefäß zur Verstärkung des Schalls, Schallgefäß?; vgl. gr. ἠχεῖν (ēchein), V., schallen, tönen; idg. *u̯ā̆gʰ-, *su̯ā̆gʰ-, V., schreien, schallen, Pokorny 1110; vgl. idg. *u̯ā̆-?, V., tönen, schallen, Pokorny 1110; L.: Georges 1, 2330, TLL

echidna (1), echidra, lat., F.: nhd. Otter, Viper; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔχιδνα (échidna); E.: s. gr. ἔχιδνα (échidna), F., Schlange, Viper, Natter, Lernäische Hydra; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330, TLL

Echidna (2), lat., F.=PN: nhd. Echidna; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. echidna (1); L.: Georges 1, 2330

Echidnēus, lat., Adj.: nhd. echidnëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Echidna (2), echidna (1); L.: Georges 1, 2330

echidnion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχίδνιον (echídnion); E.: s. gr. ἐχίδνιον (echídnion), N., ein Kraut?; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

echidra, lat., F.: Vw.: s. echidna (1)

Echīnades, lat., F. Pl.=ON: nhd. Echinaden (eine Inselgruppe im Ionischen Meer); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐχινάδης (Echinádes); E.: s. gr. Ἐχινάδης (Echinádes), F. Pl.=ON, Echinaden (eine Inselgruppe im Ionischen Meer); vgl. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330

echinatum, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἐχινατον (echinaton) Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐχινατον (echinaton); E.: s. gr. ἐχινατον (echinaton), N., ?; L.: TLL

echīnātus, lat., Adj.: nhd. stachelig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. echīnus; L.: Georges 1, 2330, TLL

echīneus, lat., Adj.: nhd. Igel betreffend?; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. echīnus; L.: TLL

echīnomētra, lat., F.: nhd. eine Art Meerigel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχινομήτρα (echinomḗtra); E.: s. gr. ἐχινομήτρα (echinomḗtra), F., größte Art des Meerigels; vgl. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

echīnopodion, gr.-lat., N.: nhd. eine dornige Pflanze?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2330, TLL

echīnopūs, lat., M.: nhd. eine dornige Pflanze, Stachelginster; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἐχινόπους (echinópus), Adj., igelfüßig; vgl. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2330, TLL

echīnus, lat., M.: nhd. Igel, Seeigel, Meerigel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχῖνος (echinos); E.: s. gr. ἐχῖνος (echinos), M., Igel, Seeigel, Meerigel; idg. *eg̑ʰinos, Sb., Adj., zur Schlange gehörig, Schlangenfresser, Pokorny 292; vgl. idg. *ang̑ᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

echion, gr.-lat., N.: nhd. Otternkraut; Hw.: s. echios; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἔχιον (échion); E.: s. gr. ἔχιον (échion), N., eine Pflanze; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

Echīōn, lat., M.=PN: nhd. Echion; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐχίων (Echíōn); E.: s. gr. Ἐχίων (Echíōn), M.=PN, Echion; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2330

Echīonidēs, lat., M.: nhd. Nachkomme des Echion, Echionide, Pentheus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐχιονίδης (Echionídēs); E.: s. gr. Ἐχιονίδης (Echionídēs), M., Nachkomme des Echion, Echionide, Pentheus; s. lat. Echīōn; L.: Georges 1, 2330

Echīonius, lat., Adj.: nhd. echionisch, Echion gehörend, kadmëisch, thebanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Echīōn; L.: Georges 1, 2330
echios, lat., F.: nhd. Otternkraut; Hw.: s. echion; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔχιος (échios); E.: s. gr. ἔχιος (échios), F., eine Pflanze; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2331

echis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

echītēs, lat., M.: nhd. Otterstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχίτης (echítēs); E.: s. gr. ἐχίτης (echítēs), M., ein Stein; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

echītis, lat., F.: nhd. Otterstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐχῖτις (echitis); E.: s. gr. ἐχῖτις (echitis), F., ein Stein; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2331

ēchō, lat., F.: nhd. Echo, Widerhall; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἠχώ (ēchṓ); E.: s. gr. ἠχώ (ēchṓ), F., Echo, Widerhall; vgl. gr. ἠχή (ēchḗ), F., Schall, Getöse; vgl. idg. *u̯ā̆g- (2)?, V., schreien, Pokorny 1110; W.: s. nhd. Echo, N., Echo, Widerhall; L.: Georges 1, 2331, TLL, Kluge s. u. Echo

ēchoicus, lat., Adj.: nhd. widerhallend, sich wiederholend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ēchō; L.: Georges 1, 2331, TLL

ecitium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ecitium taurobolium Veneris; L.: TLL
ecitum, lat., N.: nhd. Gefahr; ÜG.: lat. periculum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eclēptōr, lat., M.: nhd. Nachschreiber?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκλήπτωρ (eklḗptōr); E.: s. gr. ἐκλήπτωρ (eklḗptōr), M., Nachschreiber?; L.: TLL

eclīgma, lat., N.: nhd. Latwerge, Medizin die man im Mund zergehen lässt, Medizin die man auf der Zunge zergehen lässt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκλειγμα (ékleigma); E.: s. gr. ἔκλειγμα (ékleigma), N., Arznei die man aufleckt, Medizin die man im Mund zergehen lässt, Medizin die man auf der Zunge zergehen lässt; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. λείχειν (leíchein), V., lecken (V.) (1); idg. *leig̑ʰ-, *sleig̑ʰ-, V., lecken (V.) (1), Pokorny 668; L.: Georges 1, 2331, TLL, Walde/Hofmann 1, 397

eclīgmatium, lat., N.: nhd. ein wenig Latwerge; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκλειγμάτιον (ekleigmátion); E.: s. gr. ἐκλειγμάτιον (ekleigmátion), N., ein wenige Latwerge; vgl. gr. ἔκλειγμα (ékleigma), N., Arznei die man aufleckt, Medizin die man im Mund zergehen lässt, Medizin die man auf der Zunge zergehen lässt; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. λείχειν (leíchein), V., lecken (V.) (1); idg. *leig̑ʰ-, *sleig̑ʰ-, V., lecken (V.) (1), Pokorny 668; L.: Georges 1, 2331, TLL

eclīpōn, lat., Sb.: nhd. Ausbleiben?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἔκλείπων (ékleípōn); E.: s. gr. ἔκλείπων (ékleípōn), Sb., Verlassen?; vgl. gr. ἐκλείπειν (ekleípein), V., auslassen, verlassen (V.), sich verfinstern; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: TLL

eclīpsis, eglīpsis, lat., F.: nhd. Ausbleiben, Verschwinden; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκλειψσις (ékleipsis); E.: s. gr. ἔκλειψσις (ékleipsis), F., Verlassen, Aufgeben, Ausbleiben, Verschwinden; vgl. gr. ἐκλείπειν (ekleípein), V., auslassen, verlassen (V.), sich verfinstern; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: mhd. eclipsis, Sb., Sonnenfinsteris, Mondfinsternis; W.: nhd. Eklipse, F., Eklipse, Sonnenfinsternis, Mondfinsternis; L.: Georges 1, 2331, TLL, Kluge s. u. Eklipse

eclīpticus, lat., Adj.: nhd. zur Eklipse gehörig, ekliptisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκλειπτικός (ekleiptikós); E.: s. gr. ἐκλειπτικός (ekleiptikós), Adj., zur Sonnenfinsternis gehörig, zur Mondfinsternis gehörig; s. lat. eclīpsis; L.: Georges 1, 2331, TLL

ecloga, egloga, lat., F.: nhd. Ausgewähltes, Ekloge; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκλογή (eklogḗ); E.: s. gr. ἐκλογή (eklogḗ), F., Wahl, Auswahl, Auszug; vgl. ἐκλέγειν (eklégein), lat., V.: nhd. auslesen, auswählen, herausnehmen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. λέγειν (légein) (1), V., zählen, berechnen, sagen, reden, nennen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2331, TLL

eclogārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Auswahl gehörig; E.: s. ecloga; L.: Georges 1, 2331, TLL

eclogārius (2), lat., M.: nhd. ausgewählte einzelne Stelle einer Schrift; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ecloga; L.: Georges 1, 2331, TLL

eclūtrum, lat., N.: nhd. ein Gefäß; Hw.: s. eglūtrum; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκλουτρον (éklutron); E.: s. gr. ἔκλουτρον (éklutron), N., ein Gefäß; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

ecmelēs, lat., Adj.: nhd. unharmonisch; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εκμελής (ekmelḗs); E.: s. gr. εκμελής (ekmelḗs), Adj., unharmonisch, übertrieben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; L.: TLL

ecnephiās, lat., M.: nhd. ein Orkan; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκνεφόας (eknēphías); E.: s. gr. ἐκνεφόας (eknēphías), M., ein Orkan?; L.: Georges 1, 2331, TLL

ecnūbere, lat., V.: Vw.: s. ēnūbere

eco, lat., Pers.-Pron.: Vw.: s. ego (1)

ēcontrā, lat., Adv.: nhd. entgegengesetzt; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, contrā; L.: Georges 1, 2331, TLL, Walde/Hofmann 1, 423

ēcors, lat., Adj.: Vw.: s. excors

ecphōnēsis, lat., F.: nhd. Ausrufung?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκφώνησις (ekphṓnēsis); E.: s. gr. ἐκφώνησις (ekphṓnēsis), F., Ausrufung?; vgl. gr. ἐκφωνεῖν (ekphōnein), V., ausrufen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

ecphora, lat., F.: nhd. Ausladung, Auslauf, Vorsprung an Gebäuden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκφορά (ekphorá); E.: s. gr. ἐκφορά (ekphorá), F., Heraustragen, Bestattung; vgl. gr. ἐκφέρειν (ekphérein), V., heraustragen, einen Toten hinaustragen, beerdigen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2331, TLL

ecplānāre, lat., V.: Vw.: s. explānāre

ecpȳrōsis, lat., F.: nhd. Weltbrand; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκπύρωσις (ekpýrōsis); E.: s. gr. ἐκπύρωσις (ekpýrōsis), F., Verbrennung; vgl. gr. ἐκπυροῦν (ekpyrūn), V., ausbrennen, verbrennen; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 1, 2331, TLL

ecquālis, lat., Adj.: nhd. wohl wie beschaffen (Adj.); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ecquis; L.: Georges 1, 2331, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

ecquāndō, lat., Adv.: nhd. wann wohl jemals, wohl jemals; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ecquis; L.: Georges 1, 2332, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

ecquī, lat., Pron.: nhd. wohl irgend einer; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ecquis; L.: Georges 1, 2332, TLL

ecquid, lat., Pron.: nhd. wohl irgend etwas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ecquis; L.: Georges 1, 2332, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

ecquis, equis, etquis, lat., Pron.: nhd. wohl irgend jemand; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *e- (3), Pron., der, er, Pokorny 281; s. lat. quī; L.: Georges 1, 2332, TLL, Walde/Hofmann 1, 391

ecquō, lat., Adv.: nhd. wohin wohl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ecquid; L.: TLL

ecscreāre, lat., V.: Vw.: s. exscreāre

ecstasis, lat., F.: Vw.: s. exstasis

ectasis, lat., F.: nhd. Dehnung; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκτασις (éktasis); E.: s. gr. ἔκτασις (éktasis), F., Ausdehnung; vgl. gr. ἐκτείνειν (ekteínein), V., ausdehnen, ausstrecken; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken, sich erstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2332, TLL

ecthesis, lat., F.: nhd. Aussetzung eines Kindes?, Auseinandersetzung?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκθεσις (ékthesis); E.: s. gr. ἔκθεσις (ékthesis), F., Aussetzung eines Kindes, Auseinandersetzung; vgl. gr. ἔκτιθέναι (ektithénai), V., aussetzen, hinaussetzen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

ectheta, lat., M.: nhd. Weggesandter?, Hervorstehenes?, Erker, Balkon; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκθέτης (ekthétēs); E.: s. gr. ἐκθέτης (ekthétēs), M., Weggesandter?; Kont.: ἐκθέτας (ekthétas) autem Romae appellant solaria de cenaculorum parietibus eminentia sive Maniana ab eo, qui ea primus invenit; L.: TLL
ecthlipsis, lat., F.: nhd. Herausquetschen, Herausdrücken; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκθλιψις (ékthlipsis); E.: s. gr. ἔκθλιψις (ékthlipsis), F., Herausquetschen?; vgl. gr. ἐκθλίβειν (ekthlíbein), V., wegdrücken, wegdrängen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. θλίβειν (thlíbein), V., prellen, drücken, einengen; vgl. idg. *dʰlas-?, V., quetschen?, drücken?, Pokorny 271?; L.: Georges 1, 2332, TLL

ectomus, lat., M.: nhd. schwarze Nieswurz; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. ἔκτομον (éktomon), N., schwarze Nieswurz?; L.: TLL

ectrōma, lat., N.: nhd. Frühgeburt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκτρωμα (éktrōma); E.: s. gr. ἔκτρωμα (éktrōma), N., Fehlgeburt; vgl. gr. ἐκτιτρώσκειν (ektitrṓskein), V., eine Fehlgeburt tun; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τιτρώσκειν (titrṓskein), V., durchbohren, verwunden; idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2332, TLL

ectropa, lat., F.: nhd. Einkehr, Herberge; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκτροπή (ektropḗ); E.: s. gr. ἐκτροπή (ektropḗ), F., Abwendung, Ableitung, Abweichung; vgl. gr. ἐκτρέπειν (ektrépein), V., wegwenden, abbiegen, abschwenken; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2332, TLL

ectypum, lat., N.: nhd. Erhabenheit?, Erhabenes?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ectypus; L.: TLL

ectypus, lat., Adj.: nhd. erhaben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκτυπος (éktypos); E.: s. gr. ἔκτυπος (éktypos), Adj., erhaben?; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τύπος (týpos), M., Schlag, Stoß, Bild, Darstellung; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: Georges 1, 2332, TLL

ecula, lat., F.: Vw.: s. equula

Ēculānum, lat., N.=ON: Vw.: s. Aeculānum

eculeus, equuleus, equoleus, lat., M.: nhd. Füllen (N.), kleines Pferd, Folterwerkzeug; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2333, Walde/Hofmann 1, 412

eculus, equulus, equolus, lat., M.: nhd. Pferdchen, Pferdlein; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2333, Walde/Hofmann 1, 412

ecus, lat., M.: Vw.: s. equus

ecvigilāre, lat., V.: Vw.: s. ēvigilāre

ecvolvere, lat., V.: Vw.: s. ēvolvere

edācitās, lat., F.: nhd. Gefräßigkeit; Hw.: s. edāx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

edālis, lat., Adj.: nhd. gesellschaftlich?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. edere?; L.: TLL

edāx, lat., Adj.: nhd. gefräßig, nagend, verzehrend, vernichtend; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēdē, gr.-lat., Adv.: nhd. schon, eben, gerade jetzt; Q.: Gl, Inschr.; I.: Lw. gr. ἤδη (ḗdē); E.: s. gr. ἤδη (ḗdē), Adv., schon, eben, gerade jetzt; vgl. idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: TLL

edeatros, lat., M.: nhd. Vorkoster, Marschall, Truchsess; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐδέατρος (edéatros); E.: s. gr. ἐδέατρος (edéatros), M., Vorkoster?; vgl. gr. ἔδειν (édein), V., essen, fressen, verprassen; idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 2333, TLL

ēdecimāre, ēdecumāre, lat., V.: nhd. auslesen; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ex, decimāre; L.: Georges 1, 2333, TLL
ēdecimātio, ēdecumātio, lat., F.: nhd. Forderung des Zehnten?; ÜG.: gr. ἀποδεκάτευσις (apodekáteusis) Gl; E.: s. ēdecimāre; L.: TLL
ēdecimātus*, ēdecumātus, lat., Adj.: nhd. ausgewählt; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ēdecimāre; L.: TLL
ēdecumāre, lat., V.: Vw.: s. ēdecimāre

ēdecumātio, lat., F.: Vw.: s. ēdecimātio

ēdecumātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēdecimātus*

edeismus, lat., M.: Vw.: s. hēdyosmos

edendum, lat., N.: nhd. Essbares?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. edere; L.: TLL

edēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. essend, fressend; E.: s. edere; L.: TLL

edentāneus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ēdentāre?; L.: TLL

ēdentāre, lat., V.: nhd. zahnlos machen, der Zähne berauben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, dēns; L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

ēdentulus, lat., Adj.: nhd. zahnlos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, dēns; L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, Walde/Hofmann 1, 423

edepol, aedepol, lat., Interj.?: nhd. beim Pollux!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; s. lat. pol; L.: Georges 1, 2333, TLL, Walde/Hofmann 1, 389, Walde/Hofmann 2, 330

edera, lat., F.: Vw.: s. hedera

ederāceus, lat., Adj.: Vw.: s. hederāceus

ederācius, lat., Adj.: Vw.: s. hederāceus

ederātus, lat., Adj.: Vw.: s. hederātus

edere, lat., V.: nhd. essen, speisen, fressen; Vw.: s. ab-, ad-, amb-, circum-, com-, excom-, ex-, ob-, percom-, per-, sub-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 2336, TLL, Walde/Hofmann 1, 392, Walde/Hofmann 1, 862

ēdere, lat., V.: nhd. herausgeben, heraustun, zur Welt bringen; Vw.: s. per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ex, dāre; W.: nhd. edieren, sw. V., edieren, herausgeben, ausgeben, veröffentlichen; L.: Georges 1, 2336, TLL, Walde/Hofmann 1, 362, Kytzler/Redemund 152

ederiger, lat., Adj.: Vw.: s. hederiger

ederōsus, lat., Adj.: Vw.: s. hederōsus

Edessa, Hedessa, lat., F.=ON: nhd. Edessa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔδεσσα (Edessa); E.: s. gr. Ἔδεσσα (Edessa), F.=ON, Edessa; aus dem Phryg., „Schloss im Wasser“, „Stadt auf dem Wasser“, phryg. bedu-?; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2333

Edessaeus, lat., Adj.: nhd. aus Edessa stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔδεσσαιος (Edessaios); E.: s. gr. Ἔδεσσαιος (Edessaios), Adj., aus Edessa stammend; s. lat. Edessa; L.: Georges 1, 2333

Edessēnus, lat., Adj.: nhd. zu Edessa gehörend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐδεσσηνός (Edessēnós); E.: s. gr. Ἐδεσσηνός (Edessēnós), Adj., zu Edessa gehörend; s. lat. Edessa; L.: Georges 1, 2333

ēdī, lat., Interj.: nhd. beim Dius Fidius; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. dīves (1); L.: Walde/Hofmann 1, 389

ēdiantos, gr.-lat., N.: nhd. Levkoje, Viole; ÜG.: lat. viola Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἡδύανθος (ēdýanthos); E.: s. gr. ἡδύανθος (ēdýanthos), N., Levkoje, Viole; vgl. gr. ἡδύς (hēdýs), Adj., angenehm, süß; idg. *su̯ādús, *su̯éh₂du-, Adj., süß, Pokorny 1039; s. idg. *su̯ād-, Adj., V., süß, sich freuen, gefallen (V.), Pokorny 1039; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

edibilis, lat., Adj.: nhd. essbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2334, TLL

ēdīcere, lat., V.: nhd. ansagen, bekanntmachen, festsetzen, verordnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, dīcere; L.: Georges 1, 2334, TLL

ēdictālis, lat., Adj.: nhd. zum Edikt gehörig, dem Edikt gemäß, Edikt...; Q.: Inschr.; E.: s. ēdictum; L.: Georges 1, 2334, TLL

ēdictāre, lat., V.: nhd. bekannt machen, offen heraus sagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēdīcere; L.: Georges 1, 2334, TLL

ēdictio, lat., F.: nhd. Bekanntmachung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēdīcere; L.: Georges 1, 2334, TLL

ēdictum, lat., N.: nhd. Aussage, Satz, Edikt, öffentliche Bekanntmachung, Kundgebung; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ēdīcere; W.: mhd. edictum, N., Edikt; W.: nhd. Edikt, N., Edikt, Erlass; L.: Georges 1, 2334, TLL, Kluge s. u. Edikt, Kytzler/Redemund 152

ēdilitius (1), lat., Adj.: Vw.: s. aedīlicius (1)

ēdilitius (2), lat., M.: Vw.: s. aedīlicius (2)

ediosmos, lat., M.: Vw.: s. hēdyosmos

ēdīscere, lat., V.: nhd. auswendig lernen, kennen lernen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, dīscere; L.: Georges 1, 2334, TLL

ēdissecāre, lat., V.: nhd. zerschneiden, zerhauen (V.); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, dis-, secāre; L.: TLL

edisserere, lat., V.: nhd. ausführlich erörtern, verhandeln, ausführlich besprechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, dis, serere (1); L.: Georges 1, 2334, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, Walde/Hofmann 2, 523

ēdissertāre, lat., V.: nhd. ausführlich erörtern, ausführlich besprechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edisserere; L.: Georges 1, 2335, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, Walde/Hofmann 2, 523

ēdissertātio, lat., F.: nhd. Erörterung, Besprechung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēdissertāre; L.: Georges 1, 2335, TLL

ēdissertātor, lat., M.: nhd. Erörterer, Besprecher; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. ēdissertāre; L.: Georges 1, 2335, TLL

ēdissertio, lat., F.: nhd. Erörterung, Besprechung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ēdisserere; L.: Georges 1, 2335, TLL

ēditīcius, lat., Adj.: nhd. angegeben, vorgeschlagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēdere; L.: Georges 1, 2335, TLL

ēditio, lat., F.: nhd. Gebären, Geburt, Herausgabe, Ausgabe, Mitteilung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēdere; W.: nhd. Edition, F., Edition, Herausgabe von Schriften, Ausgabe; L.: Georges 1, 2335, TLL, Kluge s. u. Edition, Kytzler/Redemund 152

ēditor, lat., M.: nhd. Hervorbringer, Erzeuger, Veranstalter; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēdere; W.: nhd. Editor, M., Editor, Herausgeber; L.: Georges 1, 2335, TLL, Kytzler/Redemund 152

ēditus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hoch, emporgehoben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēdere; L.: Georges 1, 2335, TLL

ēditus (2), lat., M.: nhd. Auswurf, Kotabgang; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ēdere; L.: Georges 1, 2335, TLL

edo, lat., M.: nhd. Fresser; Vw.: s. com-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2338, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēdocēns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. belehrend; Hw.: s. ēdocenter; E.: s. ēdocēre
ēdocenter, lat., Adv.: nhd. gründlich belehrend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ēdocēre; L.: Georges 1, 2338, TLL

ēdocēre, lat., V.: nhd. genau belehren, genau unterweisen, deutlich machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, docēre; L.: Georges 1, 2338, TLL

ēdocilis, lat., Adj.: nhd. unterrichtbar?; Q.: Gl; E.: s. ēdocēre; L.: TLL

ēdoctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. belehrt, unterwiesen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēdocēre; L.: TLL
edocumpta, lat., F.?: nhd. Getrenntes?; ÜG.: lat. gesta segregata Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, documentum?, sumptus?; L.: TLL

ēdolāre, lat., V.: nhd. gehörig zerhauen (V.), zurecht hauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, dolāre; L.: Georges 1, 2338, TLL

ēdolēre, lat., V.: nhd. Schmerzen haben, schmerzen; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. ex, dolēre; L.: TLL
ēdomāre, lat., V.: nhd. gänzlich zahm machen, bewältigen, bezwingen; Vw.: s. per-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, domāre; L.: Georges 1, 2339, TLL

ēdomātio, lat., F.: nhd. Zähmung; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ēdomāre; L.: TLL

ēdominārī, lat., V.: nhd. beherrschen?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, dominārī, domus; Kont.: quibusnam modis posset intractabilis illa feritas edominari; L.: TLL
ēdomitāre, lat., V.: nhd. völlig zu bändigen sich bemühen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ex, domitāre, ēdomāre; L.: Georges 1, 2339, TLL

Ēdōn, lat., M.=ON: nhd. Edonus (ein Zug des Pangäosgebirges); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Ēdōnus (3), Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

Ēdōnidēs, lat., M.: nhd. Edoner, Thraker; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

Ēdōnis (1), lat., Adj.: nhd. edonisch, thrakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνίς (Ēdōnís); E.: s. gr. Ἠδωνίς (Ēdōnís), Adj., edonisch; s. lat. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

Ēdōnis (2), lat., F.: nhd. Edonerin, Bacchantin; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνίς (Ēdōnís); E.: s. gr. Ἠδωνίς (Ēdōnís), F., Edonerin; s. lat. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

Ēdōnus (1), lat., M.: nhd. Edoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós); E.: s. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós), M., Edoner (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2339

Ēdōnus (2), lat., Adj.: nhd. edonisch, thrakisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós); E.: s. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós), Adj., edonisch; s. lat. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

Ēdōnus (3), lat., M.=ON: nhd. Edonus (ein Zug des Pangäosgebirges); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós); E.: s. gr. Ἠδωνός (Ēdōnós), M.=ON, Edonus (ein Zug des Pangäosgebirges); s. lat. Ēdōnus (1); L.: Georges 1, 2339

edor, lat., Sb.?: nhd. eine Art Mehl?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ador farris genus, edor quondam appellatum ab edendo; L.: TLL
ēdormīre, lat., V.: nhd. ausschlafen, verschlafen (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, dormīre; L.: Georges 1, 2339, TLL

ēdormīscere, lat., V.: nhd. ausschlafen, verschlafen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēdormīre; L.: Georges 1, 2339, TLL

edra, lat., F.: Vw.: s. hedra

edricos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. hedricos

ēdubium, hēdybium, lat., N.: nhd. eine Art Kuchen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: aus dem Gr.

Edūca, lat., F.=PN: nhd. Educa (Schutzgöttin der Kinder denen sie Nahrung angedeihen lässt); Hw.: s. Edūlia, Edūla, Edūsa; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2339

ēducāre, lat., V.: nhd. aufziehen, auffüttern, ernähren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēdūcere; L.: Georges 1, 2340, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

ēducārius, lat., M.: nhd. Erzieher, Ernährer; ÜG.: lat. institutor Gl, nutritor Gl; Q.: Gl; E.: s. ēducāre; L.: TLL

ēducātio, lat., F.: nhd. Erziehung, Aufziehung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ēducāre; L.: Georges 1, 2339, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

ēducātor, lat., M.: nhd. Erzieher, Ernährer, Hofmeister; Hw.: s. ēducātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēducāre; L.: Georges 1, 2339, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

ēducātrīx, lat., F.: nhd. Erzieherin, Ernährerin, Hofmeisterin; Hw.: s. ēducātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēducāre; L.: Georges 1, 2339, TLL

ēducātus (1), lat., M.: nhd. Erziehung, Aufziehung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēducāre; L.: Georges 1, 2340, TLL

ēducātus (2), lat., M.: nhd. Zögling; Q.: Inschr.; E.: s. ēducāre

ēdūcere, exdūcere, lat., V.: nhd. herausziehen, herausführen, herausziehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, dūcere; L.: Georges 1, 2340, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

ēductio, lat., F.: nhd. Ausziehen, Ausrücken, Emporführen, Errichten, Bilden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ēdūcere; L.: Georges 1, 2341, TLL

ēductor, lat., M.: nhd. Erzieher; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. ēdūcere; L.: Georges 1, 2341, TLL

ēductus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgezogen, herausgeführt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēdūcere; L.: TLL

ēduere, lat., V.: nhd. ausziehen; ÜG.: gr. ἐκδύειν (ekdýein) Gl; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ex; s. idg. *eu- (2), V., anziehen, Pokorny 346; L.: TLL

Edūla, lat., F.=PN: nhd. Edula (Schutzgöttin der Kinder denen sie Nahrung angedeihen lässt); Hw.: s. Edūca, Edūlia, Edūsa; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2339

ēdulcāre, lat., V.: nhd. süß machen, versüßen; Q.: Mat. carm. frg. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, dulcāre, dulcis; L.: Georges 1, 2341, TLL

Edūlia, lat., F.=PN: nhd. Edulia (Schutzgöttin der Kinder denen sie Nahrung angedeihen lässt); Hw.: s. Edūca, Edūla, Edūsa; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2339

edūlis, lat., Adj.: nhd. essbar; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2341, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

edūlium, aedūlium, lat., N.: nhd. Essware, essbares Ding; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. edūlis; L.: Georges 1, 2341, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

edulus, lat., M.: nhd. Esser; Q.: Gl; E.: vgl. idg. *ēdes-, Sb., Essen (N.), Speise, Pokorny 288; idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 393

eduosmos, gr.-lat., M.: Vw.: s. hēdyosmos

ēdūrāre, lat., V.: nhd. abhärten, ausdauern, fortdauern; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, dūrāre; L.: Georges 1, 2342, TLL

ēdūrēscere, lat., V.: nhd. hart werden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, dūrēscere, dūrus; L.: Georges 1, 2342, TLL

ēdūrus, ecdurus, lat., Adj.: nhd. zimelich hart; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, dūrus; L.: Georges 1, 2342, TLL

ēdus, lat., M.: Vw.: s. haedus

ēdūs, lat., F.: Vw.: s. īdus

Edūsa, lat., F.=PN: nhd. Edusa (Schutzgöttin der Kinder denen sie Nahrung angedeihen lässt); Hw.: s. Edūca, Edūla, Edūlia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2339

ēdyllium, lat., N.: Vw.: s. īdyllium

eena, lat., F.: nhd. ein Wassertier?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ēētiōn, lat., M.=PN: nhd. Eetion; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠετίων (Ēetíōn); E.: s. gr. Ἠετίων (Ēetíōn), M.=PN, Eetion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2342

Ēētiōnēus, lat., Adj.: nhd. eetionëisch, Eetion gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠετιώνεος (Ēetiṓneios); E.: s. gr. Ἠετιώνεος (Ēetiṓneios), Adj., eetionëisch, Eetion gehörend; s. lat. Ēētiōn; L.: Georges 1, 2342

efe..., lat.: Vw.: s. ephe...

efelmātor, lat., M.: Vw.: s. ephalmātor

effābilis, lat., Adj.: nhd. aussprechbar; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL

effābiliter, lat., Adv.: nhd. aussprechbar; Vw.: s. in-; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. effābilis; L.: TLL

effaecātus, effēcātus, lat., Adj.: nhd. geläutert; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, faex; L.: Georges 1, 2342, TLL

effafillātus, lat., Adj.: Vw.: s. exfafillātus

effāmen, lat., N.: nhd. Ausspruch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL

effarcīre, effercīre, lat., V.: nhd. ausstopfen, vollstopfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, farcīre; L.: Georges 1, 2342, TLL

effārī, lat., V.: nhd. heraussagen, herausreden, aussprechen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, fārī; L.: Georges 1, 2354, TLL, Walde/Hofmann 1, 526

effascināre, lat., V.: nhd. beschreien, verhexen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, fascināre; L.: Georges 1, 2354, TLL, Walde/Hofmann 1, 459

effascinātio, lat., F.: nhd. Beschreiung, Verhexung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. effascināre; L.: Georges 1, 2354, TLL

effātio (1), lat., F.: nhd. Verkündigung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL

effātio (2), lat., F.: nhd. Sprachlosigkeit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐφωνία (aphōnía); E.: s. ex, fārī; L.: Georges 1, 2342

effātum, lat., N.: nhd. Ausspruch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL

effātus, lat., M.: nhd. Reden (N.), Ausspruch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. effārī; L.: Georges 1, 2342, TLL

effatuus?, lat., Adj.?: nhd. leer?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: effatui vaniloqui sine effectu; L.: TLL
ēffavēre, lat., V.: nhd. günstig sein?; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. ex, favēre; Kont.: desperatione meliorum malis meis velut iam propriis ac vernaculis effavebam; L.: TLL
effēcātus, lat., Adj.: Vw.: s. effaecātus

effectē, lat., Adv.: nhd. wirksam, mit großem Erfolg, nachdrücklich; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. effectus (1), efficere; L.: Georges 1, 2342, TLL

effectio, lat., F.: nhd. Zustandebringen, Bewirken, Tun, Ausübung, wirkende Ursache; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2342, TLL

effectitāre, lat., V.: nhd. zustandebringen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. efficere; L.: TLL

effectīvē, lat., Adv.: nhd. schaffend, bewirkend, ausübend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. effectīvus; L.: TLL

effectīvum, lat., Adv.: nhd. Geschafftes?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. effectīvus; L.: TLL

effectīvus, lat., Adj.: nhd. schaffend, bewirkend, ausübend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. efficere; W.: nhd. effektiv, Adj., effektiv, tatsächlich, wirklich; W.: s. frz. effet, M., Effet, Wirkung; nhd. Effet, M., Effet, Drall einer Kugel; L.: Georges 1, 2342, TLL, Kytzler/Redemund 153

effector, lat., M.: nhd. Hersteller, Errichter, Urheber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2343, TLL

effectōrius, lat., Adj.: nhd. Hersteller betreffend?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. effector, efficere; L.: TLL

effectrīx, lat., F.: nhd. Herstellerin, Urheberin, Schöpferin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2343, TLL

effectum, lat., N.: nhd. Ausführung?, Wirkung?; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. efficere; L.: TLL

effectuōsē?, lat., Adv.: nhd. wirksam; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. efficere; L.: TLL

effectuōsus, lat., Adj.: nhd. wirksam; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2343, TLL

effectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. durchgearbeitet, verarbeitet, ausgeführt, entwickelt; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2343, TLL

effectus (2), lat., M.: nhd. Ausführung, Durchführung, Vollendung, Wirksamkeit; Hw.: s. effectus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficere; W.: s. it. effecti, effeti, M. Pl., Vermögen, Wertpapiere; frz. effets, Sb. Pl., Effekten, Wertpapiere; nhd. Effekten, Sb., Pl., Effekten, Wertpapiere; W.: nhd. Effekt, M., Effekt, Wirkung; L.: Georges 1, 2343, TLL, Kluge s. u. Effekt, Effekten, Kytzler/Redemund 152, 153

effēcundāre, lat., V.: nhd. fruchtbar machen; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, fēcundāre, fētus; L.: Georges 1, 2343, TLL

effēcundus, lat., Adj.?: nhd. fruchtbar?; ÜG.: lat. effetus Gl; Q.: Gl; E.: s. effēcundāre; L.: TLL

effēmināre, lat., V.: nhd. zu einem Weib machen, verweiblichen, verweichlichen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, fēminā; L.: Georges 1, 2344, TLL, Walde/Hofmann 1, 477

effēminātē, lat., Adv.: nhd. weibisch, weiblich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effēminātus, effēmināre; L.: Georges 1, 2343, TLL
effēminātio, lat., F.: nhd. Verweiblichung, Verweichlichung, Verzärtelung; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. effēmināre; L.: Georges 1, 2343, TLL

effēminātōrium, lat., N.: nhd. Bordell, Hurenhaus; ÜG.: lat. domus meretricum Gl; Q.: Gl; E.: s. effēmināre; L.: TLL

effēminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verweiblicht, weibisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effēmināre; L.: Georges 1, 2344, TLL
efferāre, lat., V.: nhd. wild machen, verwildern lassen, wütend machen, erbittern, empören; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, ferus (1); L.: Georges 1, 2344, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

efferāscere, lat., V.: nhd. wild werden, verwildern; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, ferāscere, ferus (1); L.: Georges 1, 2344, TLL

efferātē, lat., Adv.: nhd. wild; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. efferātus, efferāre; L.: Georges 1, 2344, TLL

efferātio, lat., F.: nhd. Verwilderung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. efferāre; L.: Georges 1, 2344, TLL

efferātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwildert, wild, grimmig, unsinnig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efferāre; L.: Georges 1, 2344, TLL

effercīre, lat., V.: Vw.: s. effarcīre

efferentia, lat., F.: nhd. Heraustragen, Hinaustragen; Q.: Vita Alcim. Avit. (Ende 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. efferre; L.: TLL

efferitās, lat., F.: nhd. Wildheit, Zustand der Rohheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efferus; L.: Georges 1, 2344, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

efferre, lat., V.: nhd. heraustragen, hinaustragen, hinausbringen, fortschaffen; Vw.: s. per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, ferre; L.: Georges 1, 2344, TLL, Walde/Hofmann 1, 485

effersūra, lat., F.: nhd. aufgescheuerte wunde Stelle; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. effervēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 487

effertor, lat., M.: nhd. Hinausträger?; ÜG.: gr. ἐκκομιστής (ekkomistḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. efferre?; L.: TLL
effertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vollgestopft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. effarcīre; L.: Georges 1, 2346

efferus, lat., Adj.: nhd. verwildert, roh; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. efferāre, ex, ferus (1); L.: Georges 1, 2346, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

effervēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufbrausend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. effervēre; L.: Georges 1, 2346
effervere, lat., V.: Vw.: s. effervēre

effervēre, effervere, lat., V.: nhd. kochend in die Höhe brausen, herauswallen, herausströmen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, fervēre; L.: Georges 1, 2346, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

effervēscere, lat., V.: nhd. siedend aufwallen, aufbrausen, emporbrausen, aufgären; Hw.: s. exfervēscere; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. effervēre; L.: Georges 1, 2346, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

effessus, lat., Adj.: nhd. mürbe?, müde; Q.: Inschr.; E.: s. ex, fessus, fatīscī; L.: TLL

effēta, lat., Adj. (F.): nhd. durch vieles Gebären geschwächt; E.: s. ex, fēta

effētāre, lat., V.: nhd. entkräften, schwächen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. effētus; L.: Georges 1, 2347, TLL

effētus, lat., Adj.: nhd. was geboren hat, durch vieles Gebären geschwächt; Vw.: s. ex-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, fētus (1); L.: Georges 1, 2347, TLL, Walde/Hofmann 1, 490

efficābile, lat., N.: nhd. Wirksamkeit?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. efficere; L.: TLL

efficābilis, lat., Adj.: nhd. wirksam; Q.: Gl; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2347, TLL
efficābiliter, lat., Adv.: nhd. wirksam; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2347, TLL
efficācia, lat., F.: nhd. Wirksamkeit, erfolgreiche Tätigkeit; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. efficāx; L.: Georges 1, 2347, TLL
efficācitās, lat., F.: nhd. Wirksamkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficāx; L.: Georges 1, 2347, TLL

efficāciter, lat., Adv.: nhd. wirksam, mit Erfolg, nachhaltig; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. efficāx; L.: Georges 1, 2347, TLL
efficāx (1), lat., Adj.: nhd. Erfolg habend, erfolgreich, drastisch, nachdrücklich; Vw.: s. in-; Q.: Caelius (1. Jh. v. Chr.); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2347, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

efficāx (2), lat., N.: nhd. Erfolg?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficere; L.: TLL

efficere, lat., V.: nhd. hervorbringen, herausbringen, bereiten, erzeugen, schaffen, machen, bewirken; Vw.: s. ad-, re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, facere; L.: Georges 1, 2347, TLL, Walde/Hofmann 1, 442, Walde/Hofmann 1, 443

efficiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bewirkend, wirksam?; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficere; W.: nhd. effizient, Adj., effizient; L.: Georges 1, 2347, TLL, Kytzler/Redemund 153

efficienter, lat., Adv.: nhd. wirksam; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2347, TLL

efficientia, lat., F.: nhd. Wirksamkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efficere; W.: nhd. Effizienz, F., Effizienz, Wirksamkeit; L.: Georges 1, 2347, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kytzler/Redemund 153

efficilis, lat., Adj.: nhd. wirksam, nützlich; Q.: Gl; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2347, TLL

efficiolus, lat., Adj.: nhd. eifrig, tätig; ÜG.: gr. μόνιμος (mónimos) Gl, σπουδαῖος (spudaios) Gl; Q.: Gl; E.: s. efficere; L.: Georges 1, 2349

effictīcius, lat., Adj.: nhd. hervorgebracht?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. efficere; L.: TLL

effictio, lat., F.: nhd. Nachbildung, Schilderung des Äußeren; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL

effidatus, lat., Adj.: nhd. erschreckt?; ÜG.: lat. perterritus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

effigia, lat., F.: nhd. Nachbildung, Bildnis, Abbild, Ebenbild; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

effigiāre, lat., V.: nhd. bilden, abbilden, abmalen; Hw.: s. effigiēs; Q.: Min. Fel. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2350, TLL

effigiātus, lat., M.: nhd. Abbildung; Hw.: s. effigiāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL

effigientia, lat., F.: nhd. Erschaffung, Schöpfung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL

effigiēs, lat., F.: nhd. Nachbildung, Bildnis, Abbild, Ebenbild; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effingere; L.: Georges 1, 2349, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

effigium, lat., N.: nhd. Nachbildung?; ÜG.: gr. ἀποτύπωμα (apotýpōma) Gl; Q.: Gl; E.: s. effingere; L.: TLL

*effigūrāre, lat., V.: nhd. nachbilden?; Hw.: s. effigūrātio; E.: s. ex, figūrāre

effigūrātio, lat., F.: nhd. Prosopopöie; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. *effigūrāre; L.: Georges 1, 2350, TLL

effindere, lat., V.: nhd. zerspalten, zerteilen; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, findere; L.: Georges 1, 2350, TLL

effingere, lat., V.: nhd. betasten, streichen, reiben, abreiben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, fingere; L.: Georges 1, 2350, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

*ēffīnīre, lat., V.: nhd. beenden; Hw.: s. ēffīnītus

effīnītus, lat., Adj.: nhd. beendet?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, fīnītus, fīnīre; L.: TLL

effīrmāre, lat., V.: nhd. befestigen?; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ex, firmāre; L.: TLL

effisema?, lat., Adj.: nhd. spiegelartig?; ÜG.: lat. specularis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: effisematis specularibus; L.: TLL?
effitērī, lat., V.: nhd. gestehen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, fatērī; L.: TLL

efflāgitāre, lat., V.: nhd. dringend verlangen, inständig verlangen, auffordern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, flāgitāre; L.: Georges 1, 2351, TLL, Walde/Hofmann 1, 509

efflāgitātio, lat., F.: nhd. inständiges Verlangen, inständiges Fordern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efflāgitāre; L.: Georges 1, 2351, TLL

efflāgitātus, lat., M.: nhd. inständiges Verlangen, inständiges Fordern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efflāgitāre; L.: Georges 1, 2351, TLL

efflagrāre (1), lat., V.: nhd. brennen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, flagrāre; L.: TLL

efflagrāre (2), effrāgrāre, lat., V.: nhd. kräftig und süß riechen; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. ex, fragrāre; L.: TLL

efflammāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufflammend, aufleuchtend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. efflammāre*; L.: Georges 1, 2351, TLL

efflammāre*, lat., V.: nhd. aufflammen, aufleuchten; Hw.: s. efflammāns; E.: s. ex, flammāre

efflāre, lat., V.: nhd. herausblasen, heraushauchen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, flāre; L.: Georges, 1, 2352, TLL

efflātio, lat., F.: nhd. Herauswehen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. efflāre; L.: TLL

efflātus, lat., M.: nhd. Herauswehen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. efflāre; L.: Georges 1, 2352, TLL

efflēre, lat., V.: nhd. ausweinen; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, flēre; L.: Georges 1, 2352, TLL, Walde/Hofmann 1, 516

effletus?, lat., M.: nhd. Ausweinen?; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. efflēre; Kont.: effletu et tenebris obstinatus speciem amisi luminis; L.: TLL
efflīctāre, lat., V.: nhd. totschlagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. efflīgere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 517

efflīctē, lat., Adv.: nhd. zum Sterben heftig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. efflīgere; L.: Georges 1, 2352, TLL

efflīctim, lat., Adv.: nhd. zum Sterben heftig; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. efflīgere; L.: Georges 1, 2352, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

efflīctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. niedergeschlagen, totgeschlagen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. efflīgere; L.: TLL

efflīgere, lat., V.: nhd. gänzlich niederschlagen, totschlagen, umbringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, flīgere; L.: Georges 1, 2352, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

efflōrātus, lat., Adj.: nhd. reif; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. efflōrēre; L.: TLL

efflōrēre, lat., V.: nhd. aufblühen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, flōrēre; L.: Georges 1, 2352, TLL

efflōrēscere, lat., V.: nhd. aufblühen, aufsprießen, erblühen, emporkommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efflōrēre; L.: Georges 1, 2352, TLL

effluctio, lat., M.: nhd. Altvorderer?; ÜG.: lat. veter Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. effluere?; L.: TLL

effluctus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. effluere?; L.: TLL

effluentia, lat., F.: nhd. Hervorfließen, Hervorrinnen, Ausströmen, Ausfluss; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. effluere; L.: TLL

effluentum, lat., N.: nhd. Hervorfließen, Hervorrinnen; Q.: Candid.; E.: s. effluere; L.: TLL

effluere, lat., V.: nhd. herausströmen, abfließen, ausströmen, entströmen, münden; Vw.: s. per-, super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, fluere; L.: Georges 1, 2352, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

effluēscere, lat., V.: nhd. schwelgen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2352, TLL

effluus, lat., Adj.: nhd. ausfließend; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2354, TLL

effluvium, lat., N.: nhd. Ausfluss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2354, TLL

efflūxio, lat., F.: nhd. Hervorfließen, Hervorrinnen, Ausströmen, Ausfluss; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2354, TLL

efflūxus, lat., Adj.: nhd. haltlos, zerfahren (Adj.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. effluere; L.: Georges 1, 2354

effōcāre, lat., V.: nhd. erwürgen, ersticken; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, faux; L.: Georges 1, 2354, TLL

effodere, exfodere, lat., V.: nhd. ausgraben, aufgraben, ausstechen, auskratzen, umgraben (V.); Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, fodere; L.: Georges 1, 2354, TLL, Walde/Hofmann 1, 522

effoedāre, lat., V.: nhd. über und über besudeln; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, foedāre; L.: Georges 1, 2354, TLL

efforāre, lat., V.: nhd. ausbohren, hohl machen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, forāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 481

efforēs, lat., Adj.: nhd. außerhalb?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, forīs; L.: TLL

efformāre, lat., V.: nhd. formen, ausformen, gestalten; Q.: Epist. pontif. (1. Viertel 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, formāre; L.: TLL

efforus, lat., Adj.: nhd. durchbrochen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. efforāre; L.: Georges 1, 2355

effossio, lat., F.: nhd. Ausgrabung, Zerstörung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. effodere; L.: Georges 1, 2355, TLL

effotuere?, lat., V.: nhd. erwärmen?; ÜG.: gr. ἐξέθαλψα (exéthalpsa) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, fōtus; L.: TLL

effractābilis, lat., Adj.: nhd. einbrechbar?; Q.: Gl; E.: s. effringere; L.: TLL

effrāctārius, lat., M.: nhd. Einbrecher; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. effringere; L.: Georges 1, 2355, TLL

effrāctor, lat., M.: nhd. Einbrecher; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. effringere; L.: Georges 1, 2355, TLL

effrāctōrius, lat., Adj.: nhd. einbrechend?; ÜG.: gr. θυρεπανυκτης (thyrepanyktēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. effingere?; L.: TLL

effrāctūra, lat., F.: nhd. Erbrechung, Einbruch; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. effringere; L.: Georges 1, 2355, TLL

effrāgrāre, lat., V.: Vw.: s. efflāgrāre

effrēnāre, lat., V.: nhd. entzäumen; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. ex, frēnāre, frēnum; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 546

effrēnātē, lat., Adv.: nhd. zügellos, unbändig, unaufhaltsam; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL

effrēnātio, lat., F.: nhd. Zügellosigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL

effrēnātus, lat., Adj.: nhd. entzäumt, zaumlos, zügellos, entfesselt; Vw.: s. in-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 546

effrēnis, lat., Adj.: nhd. zaumlos, zügellos, unbändig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 546

effrēnus, lat., Adj.: nhd. zaumlos, zügellos, unbändig, wild; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. effrēnāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 546

effretāre, lat., V.: nhd. herausströmen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, fretum; L.: Georges 1, 2355, TLL

effricāre, lat., V.: nhd. ausreiben, abreiben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, fricāre; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

effrīgere, exfrīgere, lat., V.: nhd. gehörig rösten (V.) (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, frīgere (2); L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 548

effringere, lat., V.: nhd. herausbrechen, ausbrechen, losbrechen, zerschmetteren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, frangere; L.: Georges 1, 2355, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

effrondēscere, lat., V.: nhd. sich belauben; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, frondēscere, frōns (1); L.: Georges 1, 2356, TLL

effrōns, lat., Adj.: nhd. unverschämt, verwegen; Q.: Anth., Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, frōns (2); L.: Georges 1, 2356, TLL, Walde/Hofmann 1, 551

effruī, lat., V.: nhd. Genuss haben, sich an etwas laben, genießen; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. ex, fruī; L.: TLL
effruticāre, lat., V.: nhd. hervorwachsen, hervorwachsen lassen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, fruticāre, frutex; L.: Georges 1, 2356, TLL

effugāre, lat., V.: nhd. in die Flucht schlagen, vertreiben; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, fugāre; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 556

effugātio, exfugātio, lat., F.: nhd. Entfliehen; ÜG.: gr. ἀποφυγή (apofygḗ) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs. gr. ἀποφυγή (apofygḗ); E.: s. effugāre; L.: Georges 1, 2356, TLL

effugere, lat., V.: nhd. entfliehen, entwischen, entkommen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ex, fugere; L.: Georges 1, 2356, TLL, Walde/Hofmann 1, 557

effugitāre, lat., V.: nhd. entfliehen, entwischen, entkommen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. effugere; L.: TLL

effugium, lat., N.: nhd. Entfliehen, Flucht (F.) (1), Ausweg; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effugere; L.: Georges 1, 2356, TLL, Walde/Hofmann 1, 557

effugius, lat., Adj.: nhd. entfliehend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. effugere; L.: Georges 1, 2357, TLL

effulcīre, lat., V.: nhd. stützen; ÜG.: gr. ὑποστηρίζειν (hypostērízein) Gl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, fulcīre; L.: TLL

effulgēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorglänzend; Hw.: s. effulgenter; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. effulgēre; L.: TLL
effulgenter, lat., Adv.: nhd. hervorblitzend, schimmernd; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. effulgēre; L.: TLL

effulgentia, lat., F.: nhd. Hervorglänzen?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. effulgēre; L.: TLL

effulgēre, lat., V.: nhd. hervorglänzen, hervorschimmern, leuchten, erglänzen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, fulgēre; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 511

effulgēscere, lat., V.: nhd. hervorblitzen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. effulgēre; L.: TLL

effulgorāre, lat., V.: Vw.: s. effulgurāre

effulgurāre, effulgorāre, lat., V.: nhd. hervorblitzen, leuchten; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. effulgēre; L.: Georges 1, 2357, TLL

effulsio, lat., F.: nhd. Hervorleuchten; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. effulgēre; L.: Georges 1, 2357, TLL

effultus, lat., Adj.: nhd. aufgestützt, gestützt; ÜG.: gr. ὑποστηριγμένος (hypostērigménos) Gl; Q.: Gl, Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, fulcīre; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 559

effūmāre, lat., V.: nhd. aufrauchen; Q.: Aetna (37-68 n. Chr.); E.: s. ex, fūmāre; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 561

effūmigāre, lat., V.: nhd. durch Rauch vertreiben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, fūmus, agere; L.: Georges 1, 2357, TLL

effunctus, lat., M.: nhd. Tod; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, fungī; L.: Walde/Hofmann 1, 565

effūnctus, lat., Adj.: nhd. tot; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. *effungī; L.: TLL

effundere, lat., V.: nhd. ausgießen, sich ergießen, ausschütten, vergießen; Vw.: s. per-?; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, fundere; L.: Georges 1, 2357, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

effundī, lat., V.: nhd. herausströmen, abfließen, ausströmen; E.: s. effundere

*effungī, lat., V.: nhd. sterben; Hw.: s. effūnctus; E.: s. ex, fungī
effuriārī, lat., V.: nhd. wütend werden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, furiāre; L.: TLL

ēffūsāre, lat., V.: nhd. ausgießen, weggießen; ÜG.: gr. ἐκχεῖιν (enchein) Gl; Q.: Gl; E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL

effūsē, lat., Adv.: nhd. weit verbreitet, weit auseinander, weit umher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2360, TLL

effūsibilis, lat., Adj.: nhd. ausgießbar, flüssig; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. effundere; L.: TLL

effūsim, lat., Adv.: nhd. reichlich; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. effundere; L.: TLL

effūsio, lat., F.: nhd. Ausgießen, Ausschütten, Erguss, Ergießen, Verausgabung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

effūsor, lat., M.: nhd. Vergießer, reichlicher Spender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL

effūsōriē, lat., Adv.: nhd. weit und breit hin; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL

effūsōrium, lat., N.: nhd. Ausgießen; ÜG.: gr. ἐκχυτήριον (enchytḗrion) Gl, ἐκχύτης (enchýtēs) Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. effundere; L.: TLL

*effūsōrius, lat., Adj.: nhd. weit und breit hin reichend; Hw.: s. effūsōriē; E.: s. effundere

effūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. losgelassen, frei fliegend, verschwenderisch; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. effundere; L.: Georges 1, 2361, TLL

effūtāre, lat., V.: nhd. herausschwatzen; Q.: Gl; E.: s. effūtīre; L.: TLL

effūtīcius, lat., Adj.: nhd. nur so herausgestoßen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. effūtīre; L.: Georges 1, 2362

effūtilis, lat., Adj.: nhd. in den Tag geschwatzt; Q.: Anecd. Helv.; E.: s. effūtīre; L.: Georges 1, 2362, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

effūtīre, effuttīre, lat., V.: nhd. herausschwatzen, in den Tag hinein schwatzen, Geheimnisse ausplaudern; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, *fūtīre; L.: Georges 1, 2362, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

effuttīre, lat., V.: Vw.: s. effūtīre

effutuere, exfutuere, lat., V.: nhd. verhuren; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex, futuere; L.: Georges 1, 2362, TLL

efod, lat., Sb.: Vw.: s. ephod

ēforīs, lat., Adv.: nhd. außerhalb, auswärts; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, forīs; L.: TLL

ēfōrmis, lat., Adj.: nhd. ungeformt, unförmlich, unförmig?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, fōrma; L.: TLL

efut, lat., Sb.: Vw.: s. ephod

ēgaudēre, lat., V.: nhd. freuen?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, gaudēre; L.: TLL

egdarata, lat., F.?: nhd. ein magisches Wort; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēgelāre, lat., V.: nhd. entkälten; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, gelāre; L.: Georges 1, 2362, TLL, Walde/Hofmann 1, 586

ēgelidāre, lat., V.: nhd. auftauen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ēgelidus; L.: Georges 1, 2362, TLL

ēgelidus, lat., Adj.: nhd. lau, warm; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex, gelidus; L.: Georges 1, 2362, TLL, Walde/Hofmann 1, 585

egēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nicht habend, dürftig, darbend, sehr arm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2362, TLL

egenter, lat., Adv.: nhd. darbend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. egēns, egēre; L.: TLL

egentia, lat., F.: nhd. Dürftigkeit, Armut; Hw.: s. egēns; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2363, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

egēnulus, lat., Adj.: nhd. gar bedürftig; Hw.: s. egēnus; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2363, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

egēnus, lat., Adj.: nhd. Mangel habend, Mangel leidend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2363, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

egēre, lat., V.: nhd. dürftig sein (V.), Mangel leiden, darben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *eg-, Sb., Mangel (M.), Pokorny 290; L.: Georges 1, 2363, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

ēgerere, lat., V.: nhd. herausführen, heraustragen, fortführen, fortschaffen, forttun, auswerfen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, gerere; L.: Georges 1, 2364, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

Ēgeria, lat., F.=PN: nhd. Egeria (als Geburtsgöttin verehrte Quellnymphe); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: wohl etruskischer Herkunft, s. Walde/Hofmann 1, 395; L.: Georges 1, 2363, Walde/Hofmann 1, 395

ēgeriēs, lat., F.: nhd. Kotauswurf, Auswurf; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēgerere; L.: Georges 1, 2363, TLL

ēgermināre, lat., V.: nhd. hervorsprossen, ausschlagen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, germināre; L.: Georges 1, 2364, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

egersimon, gr.-lat., N.: nhd. Ermunterungsmittel; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγέρσιμον (égérsimon); E.: s. gr. ἐγέρσιμον (egérsimon), N., Ermunterungsmittel?; vgl. gr. ἐγείρειν (egeírein), V., erwecken, auferwecken; vgl. idg. *ger- (4), *grēi-, V., wachsen (V.) (1), wecken, Pokorny 390; L.: Georges 1, 2364, TLL

egestās, lat., F.: nhd. Dürftigkeit, Armut; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2364, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

ēgestio, lat., F.: nhd. Herausschaffen, Wegschaffen, Hinwegnahme, Ausleerung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ēgerere; L.: Georges 1, 2365, TLL

ēgestīvus, lat., Adj.: nhd. herausführend; Q.: Ps. Soran.; E.: s. ēgerere; L.: TLL

egestōsus, egestuōsus, lat., Adj.: nhd. ganz dürftig; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. egēre; L.: Georges 1, 2365, TLL, Walde/Hofmann 1, 394

egestuōsus, lat., Adj.: Vw.: s. egestōsus

ēgestus, lat., M.: nhd. Herausschaffen, Ausgraben, Ausleerung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēgerere; L.: Georges 1, 2365, TLL

eggon, lat., N.?: nhd. ein Pastinakenkraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

egia, lat., F.: Vw.: s. hygia

ēgignere, esgignere, exgignere, lat., V.: nhd. hervorbringen, hervorwachsen lassen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, gignere; L.: Georges 1, 2365, TLL, Walde/Hofmann 1, 597

ēgilōps, lat., M.: Vw.: s. aegilōps

egittus, lat., M.: nhd. Blaumeise?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: s. gr. αἴγιθος (aígithos), M., Hänfling?; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 31; L.: TLL

eglecopala, lat., F.: nhd. blauer Mergel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: nach Plinius gallischer Herkunft; L.: Georges 1, 2365, TLL, Walde/Hofmann 1, 395

eglīpsis, lat., F.: Vw.: s. eclīpsis

egloga, lat., F.: Vw.: s. ecloga

ēglōriōsus, lat., Adj.: nhd. hochmütig; ÜG.: lat. superbus Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, glōriōsus, glōria; L.: TLL

ēglōrius, lat., M.?: nhd. Prahler?; ÜG.: gr. ἀλαζών (alazṓn) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, glōria; L.: TLL

eglūtrum, lat., N.: nhd. ein Gefäß; Hw.: s. eclūtrum; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. ἔκλουτρον (éklutron); E.: s. gr. ἔκλουτρον (éklutron), N., ein Gefäß; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Egnātia (1), Gnātia, lat., F.=ON: nhd. Egnatia (Hafenstadt in Apulien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2365

Egnātia (2), lat., F.=PN: nhd. Egnatia; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Egnātius; L.: Georges 1, 2365

Egnātius, lat., M.=PN: nhd. Egnatius; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Samnitischen; L.: Georges 1, 2365

ego (1), eco, lat., Pers.-Pron.: nhd. ich; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: idg. *eg̑-, *h₁eg̑-, Pron., ich, Pokorny 291; W.: vgl. frz. égoisme, M., Egoismus; nhd. Egoismus, M., Egoismus; W.: s. nhd. Ego, N., Ego; L.: Georges 1, 2365, TLL, Walde/Hofmann 1, 395, Walde/Hofmann 1, 862, Kluge s. u. Egoismus, Kytzler/Redemund 154

ego (2), lat., M.: nhd. ein Priester; ÜG.: lat. sacerdos rustici Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: egones vel econes; L.: TLL
egoceras, gr.-lat., N.: Vw.: s. aegoceras

ēgrāmināre, lat., V.: nhd. jäten; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, grāmen; L.: TLL

ēgrāminātus, lat., Adj.: nhd. gejätet; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, grāmen; L.: Georges 1, 2366, Walde/Hofmann 1, 616

ēgrānāre, lat., V.: nhd. auskernen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, grānum; L.: TLL

ēgrānātus, lat., Adj.: nhd. ausgekernt; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ex, grānātus (1), grānum; L.: Georges 1, 2366
ēgredī, lat., V.: nhd. herausgehen, aussteigen; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, gradī; L.: Georges 1, 2367, TLL, Walde/Hofmann 1, 615

ēgregiātus, lat., M.: nhd. „Ausgezeichneter“ (Kaiserprädikat); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. ēgregius; L.: Georges 1, 2367, TLL

ēgregiē, lat., Adv.: nhd. vor allen erlesen, vor allen ersehen, auserlesen, ausnehmend, ungemein gut, ganz besonders; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ēgregius; L.: Georges 1, 2367, TLL

ēgregius, lat., Adj.: nhd. auserlesen, ausgezeichnet, vorzüglich, vortrefflich; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, grex; L.: Georges 1, 2368, TLL

egrēgorsis, lat., F.: nhd. Wache; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐγρήγορσις (egrḗgorsis); E.: s. gr. ἐγρήγορσις (egrḗgorsis), F., Wache; vgl. gr. ἐγείρειν (egeírein), V., erwecken, auferwecken; idg. *ger- (4), *grēi-, V., wachsen (V.) (1), wecken, Pokorny 390; L.: TLL

ēgressio, lat., F.: nhd. Herausgehen, Ausgang, Auszug; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēgrēdī; L.: Georges 1, 2368, TLL

ēgressōrium, lat., N.: nhd. Ort zum Herausgehen?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēgrēdī; L.: TLL

ēgressus, lat., M.: nhd. Herausgehen, Ausgang, öffentliches Erscheinen, Ausflug; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēgrēdī; L.: Georges 1, 2368, TLL

ēgrex, lat., Adj.: nhd. auserlesen, ausgezeichnet; Q.: Gl; E.: s. ex, grex; L.: TLL

egroarium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Anthim. (511 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quod desuper iuscello facto et in egroario; L.: TLL
egula, lat., F.: nhd. Art Schwefel zum Räuchern der Wolle; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēgurgitāre, lat., V.: nhd. herausschütten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, gurges; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 627

eh, lat., Interj.: nhd. ei!, he!; Q.: Inschr.; E.: s. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ehem, lat., Interj.: nhd. ha! ei!, siehe da!; Hw.: s. hem; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *ehem, *eheu, *eho, Interj., aha, Pokorny 293; s. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēheu, hēheu, lat., Interj.: nhd. ach!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *ehem, *eheu, *eho, Interj., aha, Pokorny 293; s. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

eho, lat., Interj.: nhd. he!, heda du!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ehodum, lat., Interj.: nhd. he!; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281; L.: Georges 1, 2369, TLL

ei, hei, lat., Interj.: nhd. ach!, ach weh!; Vw.: s. oi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *ē̆i (2), Interj., ei, ach, Pokorny 297; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

eia, heia, lat., Interj.: nhd. ei!, ei der Tausend!, he!, auf!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. aus gr. εῖα (eia), Interj., wohlan!, frisch!; s. lat. ei; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēiactāre, lat., V.: Vw.: s. ēiectāre

ēiaculāre, lat., V.: nhd. herauswerfen, hinauswerfen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exiaculārī; L.: Georges 1, 2369, TLL

ēiaculārī, lat., V.: nhd. herausschleudern, hervorschleudern; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, iaculārī; W.: nhd. ejakulieren, sw. V., ejakulieren; L.: Georges 1, 2369, TLL, Kytzler/Redemund 155

ēiaculātio, lat., F.: nhd. Herausschleudern, Ejakulation; E.: s. ēiaculārī; W.: nhd. Ejakulation, F., Ejakulation, Samenerguss; L.: Kluge s. u. Ejakulation, Kytzler/Redemund 155

ēicere, ēiicere, lat., V.: nhd. herauswerfen, herausjagen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, iacere; L.: Georges 1, 2369, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

eicōn, lat., F.: Vw.: s. īcōn

eidōlum, lat., N.: Vw.: s. īdōlum

eidūs, lat., F.: Vw.: s. īdus

ēiectāmentum, lat., N.: nhd. Auswurf; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ēiectāre; L.: Georges 1, 2371, TLL
ēiectāre, ēiactāre, lat., V.: nhd. herauswerfen, hervorwerfen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

ēiectātio, lat., F.: nhd. Verrenkung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēiectāre; L.: TLL

ēiectīcius, lat., Adj.: nhd. zum Auswerfen gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL
ēiectio, lat., F.: nhd. Herauswerfen, Auswerfen, Vertreibung, Verbannung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL

ēiectiuncula, lat., F.: nhd. unbedeutende Verrenkung; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēiectio, ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL
ēiectōrius, lat., Adj.: nhd. abführend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lüt. gr. διαφορητικός (diaphorētikós); E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL
ēiectūra, lat., F.: nhd. Auslauf, Vorsprung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēiectāre; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 667

ēiectus, lat., M.: nhd. Herauswerfen, Hervorstoßen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ēicere; L.: Georges 1, 2371, TLL
ēierāre, lat., V.: Vw.: s. ēiūrāre

ēierātio, lat., F.: Vw.: s. ēiūrātio

ēiicere, lat., V.: Vw.: s. ēicere

eiricula, lat., F.: nhd. Erz; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eiucarium, lat., N.: nhd. Ausrüstung?; ÜG.: gr. εἶδος σκεύους (eidos skeúus) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēiulābilis, lat., Adj.: nhd. laut wehklagend, heulend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēiulābundus, lat., Adj.: nhd. sich lautem Wehklagen hingebend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēiulāre, hēiulāre, lat., V.: nhd. jaulen, laut aufheulen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ē̆i (2), Interj., ei, ach, Pokorny 297; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēiulātio, lat., F.: nhd. lautes Aufheulen, lautes Wehklagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2371, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēiulātus, lat., M.: nhd. lautes Geheul, lautes Wehklagen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēiulitāre, hēiuilitāre, lat., V.: nhd. laut aufheulen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ēiulāre; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

ēiūnāre, lat., V.: Vw.: s. iēiūnāre

ēiunēscere, lat., V.: nhd. binsenartig aufschießen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, iuncus; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 729

ēiuncidus, lat., Adj.: nhd. binsenartig aufgeschossen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, iuncus; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 729

ēiūnō, lat., Interj.: nhd. bei Juno!; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. Iūno; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

ēiūnus, lat., Adj.: Vw.: s. iēiūnus

ēiūrāre, ēierāre, lat., V.: nhd. abschwören, sich eidlich lossagen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, iūrāre; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 1, 733, Walde/Hofmann 2, 274

ēiūrātio, ēierātio, lat., F.: nhd. feierliches Sichlossagen, förmliches Sichlossagen, feierliches Entsagen; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ēiūrāre; L.: Georges 1, 2372, TLL, Walde/Hofmann 2, 274

ēiuscemodī, lat., Adv.: nhd. von der Art, so beschaffen (Adv.); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. is, modus; L.: Georges 1, 2373, TLL

ēiusdemmodī, ēiusdem modī, lat., Adv.: nhd. von eben der Art, ebensoso beschaffen (Adv.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. īdem, modus; L.: Georges 1, 2373, TLL

ēiusmodī, ēius modī, lat., Adv.: nhd. von der Art, so beschaffen (Adv.), solcher; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. is, modus; L.: Georges 1, 2373, TLL

el, hebr.-lat., Sb.: Vw.: s. hel

ēlābēscēns, lat., Adj.: nhd. schlüpfrig; ÜG.: lat. lubricus Gl; Q.: Gl; E.: s. ēlābī; L.: Georges 1, 2373, TLL

ēlābī, lat., V.: nhd. herausgleiten, herabgleiten, herabschlüpfen, entfallen (V.), entschlüpfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, lābī; L.: Georges 1, 2373, TLL, Walde/Hofmann 1, 739

ēlabōrāre, lat., V.: nhd. sich abmühen, sich eifrig bemühen, sich anstrengen, eifrig streben, betreiben, bearbeiten; Vw.: s. per-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ex, labōrāre; W.: s. nhd. Elaborat, N., Elaborat, Machwerk; L.: Georges 1, 2374, TLL, Walde/Hofmann 1, 740, Kytzler/Redemund 155

ēlabōrātio, lat., F.: nhd. eifrige Anstrengung, eifrige Tätigkeit; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ēlabōrāre; L.: Georges 1, 2374, TLL

ēlabōrātum, lat., N.: nhd. Ausgesarbeitetes?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēlabōrāre; W.: nhd. Elaborat, N., Elaborat; L.: TLL

ēlabōrātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgearbeitet; Vw.: s. in-; E.: s. ēlabōrāre; W.: ne. elaborate, Adj., ausgearbeitet; nhd. elaboriert, Adj., elaboriert, ausgearbeitet; L.: TLL, Kluge s. u. elaboriert

ēlabōrātus (2), lat., M.: nhd. eifrige Tätigkeit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēlabōrāre; L.: Georges 1, 2374, TLL

ēlacata, lat., F.: nhd. eine Art Meerfisch; Hw.: s. ēlacatēnes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠλακάτη (ēlakátē); E.: s. gr. ἠλακάτη (ēlakátē), F., Spindel, Rocken; weitere Bildung und Herkunft unklar, Pokorny 676, Frisk 1, 628; L.: Georges 1, 2375, TLL

ēlacatēnes, lat., M.: nhd. eine Art Meerfisch; Hw.: s. ēlacata; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠλακατῆνες (ēlakatēnes); E.: s. gr. ἠλακατῆνες (ēlakatēnes), M., ein Fisch; s. lat. ēlacata; L.: Georges 1, 2375, TLL

ēlactāre, lat., V.: nhd. entwöhnen?; ÜG.: lat. a lacte tollere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, lactāre; L.: TLL

elactērium, lat., N.: Vw.: s. elactērium

ēlactēscere, lat., V.: nhd. Milch verlieren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, lactēscere, lāc; L.: Georges 1, 2375, TLL

eladin, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. rotinon oeloresoto Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

elaea (1), lat., F.: nhd. Ölbaum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαία (elaía); E.: s. gr. ἐλαία (elaía), F., Ölbaum; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: TLL

Elaea (2), lat., F.=ON: nhd. Elaia (Stadt in Äolis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλαία (Elaía); E.: s. gr. Ἐλαία (Elaía), F.=ON, Elaia (Stadt in Äolis); vielleicht von gr. ἐλαία (elaía), F., Ölbaum; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Georges 1, 2375

elaeemporia, elemporia, lat., F.: nhd. Aufkauf von Öl, Ölhandel; Q.: Char. dig. (nach 331 n. Chr.); E.: s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. ἐμπορία (emporía), F., Handel, Großhandel, Handelsware; vgl. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2375, TLL

elaeomeli, lat., N.: nhd. Ölhonig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαιόμελι (ēlaiómeli); E.: s. gr. ἐλαιόμελι (elaiómeli), N., Ölhonig; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 1, 2375, TLL

elaeōn, lat., M.: nhd. Ölpflanzung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαιών (elaiṓn); E.: s. gr. ἐλαιών (elaiṓn), M., Olivenhain, Ölberg; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Georges 1, 2375, TLL

elaeothesium, lat., N.: nhd. Salbzimmer im Bad; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαιοθέσιον (elaiothésion); E.: s. gr. ἐλαιοθέσιον (elaiothésion), N., Salbzimmer im Bad?; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2375, TLL

elaf..., lat.: Vw.: s. elaph...

elain, aram.-lat., Sb.: Vw.: s. helain

Elaītēs, lat., M.: nhd. aus Elaia Stammender, Elaïte; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλαΐτης (Elaítēs); E.: s. gr. Ἐλαΐτης (Elaítēs), M., aus Elaia Stammender, Elaïte; s. lat. Elaea; L.: Georges 1, 2375

ēlām, lat., Sb.: nhd. Vorhof, Vorplatz; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

ēlambere, lat., V.: nhd. ablecken; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lambere; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 754

ēlāmentābilis, lat., Adj.: nhd. aufjammernd, voll Wehklagen seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, lāmentābilis, lāmentārī; L.: Georges 1, 2375, TLL

ēlanguēre, lat., V.: nhd. matt werden, schwach werden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, languēre; L.: TLL

ēlanguēscere, lat., V.: nhd. erschlaffen, schlaff werden, ermatten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, languēscere; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 758

ēlanguidus, lat.?, Adj.: nhd. schwach?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ēlanguēre; L.: TLL

elaphīus, lat., Adj.: nhd. vom Hirsch stammend, Hirsch...; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλάφειος (elapheios); E.: s. gr. ἐλάφειος (elapheios), Adj., vom Hirsch stammend; vgl. gr. ἔλαφος (élaphos), M., F., Hirsch, Hindin; idg. *el-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: TLL

elaphoboscon, gr.-lat., N.: nhd. wilde Pastinake; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαφόβοσκον (elaphóboskon); E.: s. gr. ἐλαφόβοσκον (elaphóboskon), N., Hirschfutter; vgl. gr. ἔλαφος (élaphos), M., F., Hirsch, Hindin; idg. *el-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; gr. βοσκή (boskḗ), F., Futter (N.) (1), Nahrung; gr. βοῦς (būs), F., Kuh, Rind, Ochse; idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 2375, TLL

ēlapidāre, lat., V.: nhd. von Steinen reinigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, lapidāre, lapis; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 761

ēlāpsio, lat., F.: nhd. Herausgleiten, Herausgehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēlābī; L.: TLL

ēlāpsus, lat., M.: nhd. Herausgleiten; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlābī; L.: TLL

ēlaqueāre, lat., V.: nhd. aus den Banden befreien, losmachen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, laqueāre (2); L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 745

ēlargīrī, lat., V.: nhd. spenden, verschenken; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. ex, largīrī; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 764

elaris, lat., Adj.: Vw.: s. hilaris

ēlassēscere, lat., V.: nhd. ermatten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, lassēscere, lassus; L.: Georges 1, 2375, TLL, Walde/Hofmann 1, 767

ēlatāre, lat., V.: nhd. ausbreiten; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, lātus (1); L.: Georges 1, 2376, TLL

elatē, lat., F.: nhd. Dattelpalme; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλάτη (elátē); E.: s. gr. ἐλάτη (elátē), F., Fichte, Ruder aus Fichtenholz; idg. *eleu-, Sb., Wacholder, Nadelbaum, Pokorny 303?; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302?; L.: Georges 1, 2375, TLL

ēlātē, lat., Adv.: nhd. erhaben, stolz, übermütig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēlātus, efferre; L.: Georges 1, 2375, TLL

Elatēius, lat., Adj.: nhd. von Elatus gezeugt, elateïsch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: vom PN Elatus; L.: Georges 1, 2376

elatērium, elactērium, lat., N.: nhd. Saft der Eselsgurke; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλατήριον (elatḗrion); E.: s. gr. ἐλατήριον (elatḗrion), N., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐλατήριος (elatḗrios), Adj., vertreibend, treibend; gr. ἐλαύνειν (elaúnein), V., treiben, wegtreiben, vertreiben, ziehen; vgl. idg. *el- (6), *elə-, *lā-, V., treiben, bewegen, sich bewegen, gehen, Pokorny 306; L.: Georges 1, 2376, TLL

elatīnē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλατίνη (elatínē); E.: s. gr. ἐλατίνη (elatínē), F., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐλάτη (elátē), F., Fichte, Ruder aus Fichtenholz; idg. *eleu-, Sb., Wacholder, Nadelbaum, Pokorny 303?; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302?; L.: Georges 1, 2376, TLL

elatinus, lat., Adj.: nhd. aus Tannenholz bestehend, tannen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐλάτινος (elátinos); E.: s. gr. ἐλάτινος (elátinos), Adj., aus Fichtenholz bestehend; vgl. gr. ἐλάτη (elátē), F., Fichte, Ruder aus Fichtenholz; idg. *eleu-, Sb., Wacholder, Nadelbaum, Pokorny 303?; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302?; L.: TLL

ēlātio, lat., F.: nhd. Hinaustragen, Zugrabetragen, Begräbnis, Erhebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. efferre; L.: Georges 1, 2376, TLL

ēlātīva, lat., F.: nhd. Hinaustragen?; ÜG.: gr. ἐκφορικά (ekphoriká) Gl; Q.: Gl; E.: s. efferre; L.: TLL

ēlātor, lat., M.?: nhd. Hinausträger?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. efferre; L.: TLL

ēlātrāre, lat., V.: nhd. herausbellen, herauspoltern; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ē, lātrāre; L.: Georges 1, 2376, TLL, Walde/Hofmann 1, 754

ēlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhaben, hoch; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. efferre; W.: s. nhd. Elativ, M., Elativ, absoluter nicht vergleichender Superlativ; L.: Georges 1, 2376, TLL, Kluge s. u. Elativ

ēlaudāre, exlaudāre, lat., V.: nhd. jubeln; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, laudāre; L.: TLL

ēlautus, ēlōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgewaschen, abgewaschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēlavāre; L.: TLL
Elaver, lat., N.=FlN: nhd. Elaver (Nebenfluss des Liger in den Cevennen); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 2377

ēlavāre, lat., V.: nhd. auswaschen, abwaschen, rein waschen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, lavāre; L.: Georges 1, 2377, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

elbidus, *helvidus, elvidus, lat., Adj.: nhd. isabelfarben; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. helvus; L.: Georges 1, 2377, TLL, Walde/Hofmann 1, 639

elbus, lat., Adj.: Vw.: s. helvus (1)

elcum, lat.?, N.: nhd. Elch; Q.: Gl; E.: aus dem Germ., s. germ. *elhaz, st. M. (a), Elch; idg. *elk̑-, Sb., Hirsch, Pokorny 303; s. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: TLL

Elea, lat., F.=ON: nhd. Elea (Stadt in Unteritalien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλέα (Eléa); E.: s. gr. Ἐλέα (Eléa), F.=ON, Elea (Stadt in Unteritalien); vielleicht von ἐλαία (elaía), F., Ölbaum; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Georges 1, 2377

eleacotocus, lat., M.?: nhd. Diptam; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Eleātēs, lat., M.: nhd. Eleate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλεάτης (Eleátēs); E.: s. gr. Ἐλεάτης (Eleátēs), M., Eleate; s. lat. Elea; L.: Georges 1, 2377

Eleāticus, lat., Adj.: nhd. eleatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλεατικός (Eleatikós); E.: s. gr. Ἐλεατικός (Eleatikós), Adj., eleatisch; s. lat. Elea; L.: Georges 1, 2377

eleborītēs, lat., M.: Vw.: s. elleborītēs

eleborizāre, lat., V.: Vw.: s. ellborizāre

eleborum, lat., N.: Vw.: s. elleborum

elecebra, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2377, TLL

ēlecebra, exlecebra, lat., F.: nhd. Herauslockung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: TLL

ēlēcta, lat., F.: nhd. Gewählte, Auserwählte; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: TLL

ēlectāre, lat., V.: nhd. ausforschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: Georges 1, 2378, TLL, Walde/Hofmann 1, 745

ēlēctāre, lat., V.: nhd. auswählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378

ēlectārium, ēlectuārium, lat., N.: nhd. Latwerge (späte Mediziner); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. ἐκλεικτόν (ekleiktón); E.: s. gr. ἐκλεικτόν (ekleiktón), N., Arznei die man aufleckt, Medizin die man im Mund zergehen lässt; W.: afrz. lectuaire, F., Latwerge; mhd. electuārje, sw. F., Latwerge; W.: mhd. latwārje, F., Latwerge, Dicksaft; nhd. Latwerge, F., Latwerge, Dicksaft; L.: Georges 1, 2377, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kluge s. u. Latwerge

ēlēctātio, lat., F.: nhd. Auswahl?; Q.: Pasch. Ciz. (447 n. Chr.); E.: s. ēlēctāre, ēligere; L.: TLL
ēlēctē, lat., Adv.: nhd. mit Wahl, ausgewählt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēlēctus; L.: Georges 1, 2377, TLL

ēlēctilis, lat., Adj.: nhd. auserlesen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2377, TLL

ēlēctio, lat., F.: nhd. Auswählen, Auswahl, Wahl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2377, TLL

ēlēctīvē, lat., Adv.: nhd. mit Auswahl; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL

ēlēctīvus, lat., Adj.: nhd. zur Wahl geeignet, zur Wahl lassend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL

Ēlectōr, lat., M.=PN: nhd. Elektor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλέκτωρ (Ēléktōr); E.: s. gr. Ἠλέκτωρ (Ēléktōr), M.=PN, „Strahlender“, Elektor; vgl. gr. ἠλέκτωρ (ēléktōr), Adj., glänzend; weitere Herkunft unbekannt, Pokorny 1178, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 2378

ēlēctor, lat., M.: nhd. Auswähler; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL

Ēlectra, lat., F.=PN: nhd. Elektra; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλέκτρα (Ēléktra); E.: s. gr. Ἠλέκτρα (Ēléktra), F.=PN, Elektra; vgl. gr. ἠλέκτωρ (ēléktōr), Adj., glänzend; weitere Herkunft unbekannt, Pokorny 1178, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 2378

ēlectrifer, lat., Adj.: nhd. reich an Bernstein seiend; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēlectrum, ferre; L.: Georges 1, 2378, TLL

ēlectrinus, lat., Adj.: nhd. aus Bernstein gemacht, aus Bernstein bestehend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ēlectrum; L.: Georges 1, 2378, TLL

Ēlectrius, lat., Adj.: nhd. elektrisch, Elektra betreffend; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Ēlectra; L.: Georges 1, 2378

ēlēctrīx, lat., F.: nhd. Wählerin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL

ēlectrum, lat., N.: nhd. Bernstein; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἤλεκτρον (ḗlektron); E.: s. gr. ἤλεκτρον (ḗlektron), N., Bernstein; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 629; W.: s. nhd. elektrisch, Adj., elektrisch; L.: Georges 1, 2378, TLL, Kluge s. u. elektrisch

ēlectrus (1), lat., Adj.: nhd. aus Bernstein gemacht, aus Bernstein bestehend, Bernstein...; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlectrum; L.: Georges 1, 2378, TLL
Ēlectrus (2), lat., M.=PN: nhd. Elektryon; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Ēlectryōn; L.: Georges 1, 2378

Ēlectryōn, lat., M.=PN: nhd. Elektryon; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ἠλεκτρύων (Ēlektrýōn); E.: s. gr. Ἠλεκτρύων (Ēlektrýōn), M.=PN, Elektryon; vgl. gr. ἠλέκτωρ (ēléktōr), Adj., glänzend; weitere Herkunft unbekannt, Pokorny 1178, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 2378
ēlectuārium, lat., N.: Vw.: s. ēlectārium

ēlēctum, lat., N.: nhd. Gewähltes, Auserwähltes; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: TLL

ēlēctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. auserlesen, auserwählt, ausgesucht; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2378, TLL

ēlēctus (2), lat., M.: nhd. Wahl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2379, TLL

eleēmosyna, elēmosina, lat.-gr., F.: nhd. Almosen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεήμων (eleḗmōn); E.: s. gr. ἐλεήμων (eleḗmōn), Adj., mitleidig; gr. ἔλεος (éleos), M., Mitleid, Erbarmen; vgl. idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; W.: ae. ælmes, ælmys, st. F. (ō), Almosen; an. almusa, F., Almosen; W.: ae. ælmesse, ælmysse, sw. F. (n), Almosen; W.: ahd. alemōsa* 2, st. F. (ō), sw. F. (n)?, Almosen; mnd. ālmose; W.: as. alamōsna 3, alemōsna*, allamōsa*, elimōsina*, st. F. (ō), Almosen; mnd. ālmose; W.: ahd. alamuosa* 2, st. F. (ō), sw. F. (n), Almosen, Opfer; mhd. almuose, almūsene, st. F., sw. F., Almosen; W.: ahd. alamuosan* 9, st. N. (a), Almosen, Opfer; mhd. almuosen, st. N., Almosen; nhd. Almosen, N., Almosen, DW 1, 244; W.: ahd. elimuosina 3, st. F. (ō), almosen, Mildtätigkeit, Barmherzigkeit; mhd. almūsene, st. F., sw. F., Almosen; W.: ahd. elimuosun* 1, st. N. (a), Almosen; mhd. almuosen, st. N., Almosen; nhd. Almosen, N., Almosen, DW 1, 244; L.: Georges 1, 2379, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kluge s. u. Almosen

eleēmosynārius, elēmosinārius, lat., Adj.: nhd. als Almosen gewährt; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. eleēmosyna; L.: Georges 1, 2379, TLL
elef..., lat.: Vw.: s. eleph...

elefāns, lat.-gr., M.: Vw.: s. elephās

elefantārius, lat., M.: Vw.: s. elephantārius

ēlegāns, ēligāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wählerisch, gewählt; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēligere; W.: frz. élégant, Adj., elegant; nhd. elegant, Adj., elegant; L.: Georges 1, 2379, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kluge s. u. elegant, Kytzler/Redemund 156

ēleganter, lat., Adv.: nhd. gewählt, geschmackvoll, fein, anständig, schicklich; Vw.: s. in-, per-; Hw.: s. ēlegāns; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ēligere; L.: Georges 1, 2379, TLL, Walde/Hofmann 1, 397

ēlegantia, ēligantia, lat., F.: nhd. geschmackvolle Wahl, feine Wahl, Feinheit, geschmackvolles Auftreten; Vw.: s. in-; Hw.: s. ēlegāns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēlegere; W.: nhd. Eleganz, F., Eleganz, geschmackvolles Auftreten; L.: Georges 1, 2379, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kluge s. u. elegant, Kytzler/Redemund 156

ēlēgāre, lat., V.: nhd. vermachen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex, lēgāre; L.: Georges 1, 2380, TLL

elegātus, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2380

elegēa, lat., F.: Vw.: s. elegīa

elegēon, elegēum, gr.-lat., N.: nhd. elegische Inschrift, Elegie; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγεῖον (elegeion); E.: s. gr. ἐλεγεῖον (elegeion), N., Distichon, poetische Inschrift; vgl. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; L.: Georges 1, 2380, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

ēlegere, lat., V.: Vw.: s. ēligere

elegēum, lat., N.: Vw.: s. elegēon

elegēus, elegīus, lat., Adj.: nhd. zur Elegie gehörig, elegisch; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγεῖος (elegeios); E.: s. gr. ἐλεγεῖος (elegeios), Adj., zur Elegie gehörig, elegisch; vgl. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; L.: Georges 1, 2380, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

elegī, lat., M. Pl.: nhd. elegische Verse, Elegie; E.: s. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; L.: Georges 1, 2380, TLL

elegīa, elegēa, lat., F.: nhd. elegisches Gedicht, Elegie; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγεία (elegeía); E.: s. gr. ἐλεγεία (elegeía), F., Gedicht in Distichen, Elegie; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; W.: nhd. Elegie, F., Elegie, Klagelied; L.: Georges 1, 2380, TLL, Walde/Hofmann 1, 399, Kluge s. u. Elegie

elegīacum, lat., N.: nhd. Pentameter?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. elegīacus (1); L.: TLL

elegīacus (1), lat., Adj.: nhd. elegisch; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγιακός (elegiakós); E.: s. elegīa; W.: s. nhd. elegisch, Adj., elegisch; L.: Georges 1, 2380, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

elegīacus (2), lat., M.: nhd. Pentameter; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. elegīacus (1); L.: TLL

elegiambus, lat., M.: nhd. „elegischer Jambus“; Hw.: s. elegoiambicus; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγίαμβος (elegíambos); E.: s. gr. ἐλεγίαμβος (elegíambos), M., „elegischer Jambus“; vgl. gr. ἐλεγεία (elegeía), F., Gedicht in Distichen, Elegie; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: TLL

elegiārius, lat., M.: nhd. Elegiker; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. elegīon; L.: Georges 1, 2380, TLL

elegīdārion, gr.-lat., N.: nhd. kleine Elegie; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. elegīon; L.: Georges 1, 2380, TLL

elegīdion, gr.-lat., N.: Vw.: s. elegīdium

elegīdium, elegīdion, lat., N.: nhd. kleine Elegie; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγείδιον (elegeídion); E.: s. gr. ἐλεγείδιον (elegeídion), N., kleine Elegie; s. lat. elegīon; L.: Georges 1, 2380, TLL

elegīon, lat., N.: nhd. elegische Inschrift, elegisches Distichon; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγεῖον (elegeion); E.: s. gr. ἐλεγεῖον (elegeion), N., Distichon, poetische Inschrift; vgl. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; L.: Georges 1, 2380, Walde/Hofmann 1, 399

elegīus, lat., Adj.: Vw.: s. ēlegēus

elegoiambicus, lat., M.: nhd. „elegischer Jambus“; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. elegiambus; L.: TLL

ēlegus (1), lat., M.: nhd. elegischer Vers; Q.: Dom. Mars. (um die Zeitenwende); I.: Lw. gr. ἔλεγος (élegos); E.: s. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; vielleicht zu *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 399

ēlegus (2), lat., Adj.: nhd. elegisch?; Q.: Marcell. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlegus (1); L.: TLL

eleia?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ēlēis, lat., Adj.: nhd. elisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Elis; L.: Georges 1, 2388

eleison, gr.-lat.: nhd. „eleison“; Q.: Gl; I.: Lw. gr. (κύριε) ἐλεῖσον ([kýrie] eleīson); E.: s. gr. (κύριε) ἐλεῖσον ([kýrie] eleīson), (Herr) erbarme Dich; vgl. gr. ἔλεειν (éleein), V., bemitleiden, sich erbarmen; gr. ἔλεος (éleos), M., Mitleid; idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: TLL

Elelēidis, lat., F.: nhd. Bacchantin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Eleleus; L.: Georges 1, 2388

Eleleus, lat., M.=PN: nhd. Eleleus (Beiname des Bacchus); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλελεύς (Eleleús); E.: s. gr. Ἐλελεύς (Eleleús), M.=PN, Eleleus; vielleicht von gr. ἐλελίζειν (elelízein), V., erschüttern, in Bewegung setzen; vgl. idg. *leig- (3), *loig-, V., hüpfen, beben, beben machen, Pokorny 667; L.: Georges 1, 2388

elelisphacos, gr.-lat., M.: Vw.: s. elelisphacus

elelisphacus, elelisphacos, lat., M.: nhd. eine strauchartige Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλελίσφακος (elelísphakos); E.: s. gr. ἐλελίσφακος (elelísphakos), M., eine Art Salbei; weitere Herkunft unklar?, Frisk 1, 489; vgl. gr. φακός (phakós), M., Linse, Linsenpflanze; vgl. idg. *bʰabʰā, Sb., Bohne, Pokorny 106; L.: Georges 1, 2380, TLL

elementārius, lat., Adj.: nhd. zu den Anfangsgründen gehörig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. elementum; W.: nhd. elementar, Adj., elementar, grundlegend; L.: Georges 1, 2381, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Kytzler/Redemund 156

elementīcius, lat., Adj.: nhd. zu den Anfangsgründen gehörig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. elementum; L.: Georges 1, 2381, TLL, Walde/Hofmann 1, 397

elementum, elimentum, lat., N.: nhd. Grundstoff, Urstoff, Element, Buchstabe; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lüs. gr. στοιχειον (stoicheion); E.: Herkunft unbekannt; W.: mhd. element, N., Element; nhd. Element, N., Element; L.: Georges 1, 2381, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Walde/Hofmann 1, 862, Kluge s. u. Element, Kytzler/Redemund 156

elēmosina, lat.-gr., F.: Vw.: s. eleēmosyna

elēmosinārius, lat., Adj.: Vw.: s. eleēmosināriua

elemporia, lat., F.: Vw.: s. elaeemporia

elenchophorus?, lat., Adj.: nhd. rädchentragend?; ÜG.: lat. rotulam ferens Gl; Q.: Gl; E.: s. elenchus; s. gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

elenchus, lat., M.: nhd. eine birnenförmige Perle, Tropfenperle, Register; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔλεγχος (élenchos); E.: s. gr. ἔλεγχος (élenchos), M., Beweismittel; vgl. gr. ἐλέγχειν (elénchein), V., beschimpfen, schmähen, tadeln, untersuchen, überführen; idg. *lengʰ-?, V., schmähen, Pokorny 676; vgl. idg. *lek- (1)?, *lok-?, V., tadeln, schmähen, Pokorny 673; L.: Georges 1, 2381, TLL

elencticus, lat., Adj.: nhd. in Form einer Überführung seiend; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐλεγκτικός (elenktikós); E.: s. gr. ἐλεγκτικός (elenktikós), Adj., zum Überführen geschicht, zum Widerlegen geschickt; vgl. gr. ἐλέγχειν (elénchein), V., beschimpfen, schmähen, tadeln, untersuchen, überführen; idg. *lengʰ-?, V., schmähen, Pokorny 676; vgl. idg. *lek- (1)?, *lok-?, V., tadeln, schmähen, Pokorny 673; L.: Georges 1, 2381, TLL

elenium, lat., N.: Vw.: s. helenium

ēlentēscere, lat., V.: nhd. weich werden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lentēscere, lentus; L.: Georges 1, 2381, TLL

elēogarum, lat., N.: nhd. eine mit Öl angemachte Sauce; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλαιόγαρον (elaiógaron); E.: s. gr. ἐλαιόγαρον (elaiógaron), N., eine mit Öl angemachte Sauce; vgl. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. γάρον (gáron), N., Fischsauce; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 209; L.: Georges 1, 2381

elēomolochē, lat., F.: Vw.: s. helēomolochē
eleos, gr.-lat., M.: nhd. Mitgefühl; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἔλεος (éleos); E.: gr. ἔλεος (éleos), M., Mitleid; vgl. idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: TLL

elēos, gr.-lat., M.: Vw.: s. helēos

elēozōmus, lat., Adj.: nhd. in einer Brühe von mit Wasser vermischtem Öl angemacht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; gr. ζωμός (zōmós), M., Brühe, Fleischbrühe, Suppe; vgl. idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; L.: Georges 1, 2381

elepantus, lat., M.: Vw.: s. elephantus

elephāns, elefāns, lat.-gr., M.: Vw.: s. elephās

elephantārius, elefantārius, lat., M.: nhd. Elefantenwärter; Q.: Inschr.; E.: s. elephās; L.: Georges 1, 2381, TLL

elephantia, lat., F.: nhd. Elefantiasis, Elefantenhaut (Hautkrankheit); Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. elephantus; L.: Georges 1, 2381, TLL

elephantiacus, lat., Adj.: nhd. von der Elefantiasis herrührend, mit der Elefantiasis behaftet; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. elephantus; L.: Georges 1, 2381, TLL

elephantiās, lat., M.: nhd. eine Schlange; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

elephantiasis, elephantiōsis, lat., F.: nhd. eine Art Aussatz, Elefantiasis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεφαντίασις (elephantíasis); E.: s. gr. ἐλεφαντίασις (elephantíasis), F., eine Art Aussatz, Elefantiasis; vgl. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2381, TLL

elephanticus, lat., M.: nhd. mit der Elefantiasis Behafteter; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. elephās; L.: Georges 1, 2381, TLL

Elephantīnē, lat., F.=ON:_ nhd. Elephantine; Hw.: s. Elephantīs; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλεφαντίνη (Elephantínē); E.: s. gr. Ἐλεφαντίνη (Elephantínē), F.=ON, Elephantine; aus dem Ägypt., Ab?, Abu?, Sb., Elefantenlagerplatz?, Elefant?; L.: Georges 1, 2381

elephantīnus (1), lat., Adj.: nhd. von Elefanten stammend, Elefanten...; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. elephās; L.: Georges 1, 2382, TLL

elephantīnus (2), lat., Adj.: nhd. von Elfenbein stammend, Elfenbein...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεφάντινος (elephántinos); E.: s. gr. ἐλεφάντινος (elephántinos), Adj., elfenbeinern, Elfenbein...; vgl. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 1, 2382

elephantiōsis, lat., F.: Vw.: s. elephantiasis

elephantiōsus, lat., Adj.: nhd. mit der Elefantiasis behaftet; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. elephās; L.: Georges 1, 2382, TLL

elephantiōtēs, lat., M.: nhd. Elefantiasis, Aussatz; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐλεφαντίασις (elephantíasis), F., eine Art Aussatz, Elefantiasis; vgl. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

Elephantis (1), lat., F.=PN: nhd. Elephantis; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλεφαντίς (Elephantís); E.: s. gr. Ἐλεφαντίς (Elephantís), F.=PN, Elephantis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2382

Elephantis (2), lat., F.=ON:_ nhd. Elephantine; Hw.: s. Elephantīnē; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλεφαντίς (Elephantís); E.: s. gr. Ἐλεφαντίς (Elephantís), F.=ON, Elephantine; aus dem Ägypt., Ab?, Abu?, Sb., Elefantenlagerplatz?, Elefant?; L.: Georges 1, 2381

elephantocamēlus, lat., M.: nhd. „Elefantenkamel“; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. elephantus, camēlus; L.: TLL

elephantomachus, lat., M.: nhd. Elefantenkämpfer?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεφαντομάχος (elephantomáchos); E.: s. gr. ἐλεφαντομάχος (elephantomáchos), M., Elefantenkämpfer?; vgl. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; Etymologie unklar, wohl Fremdwort, Frisk 1, 493; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: TLL

elephantōsis, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; Etymologie unklar, wohl Fremdwort, Frisk 1, 493; L.: TLL

elephantus, elepantus, lat., M.: nhd. Elefant; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλέφας (eléphas); E.: s. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant, Elfenbein; weitere Herkunft unklar; W.: ahd. helfant (2) 27, st. M. (a), Elefant; mhd. hélfant, élefant, st. N., Elefant; nhd. Elefant, M., Elefant, DW 3, 403; W.: s. anfrk. elpondbēn* 1, st. N. (a), Elfenbein; W.: ae. elpend, st. M. (a), Elephant; W.: ae. ylp, st. M. (a), Elefant; L.: Georges 1, 2382, TLL, Walde/Hofmann 1, 389, Kluge s. u. Elefant, Kytzler/Redemund 155

elephās, elephāns, elefāns, lat.-gr., M.: nhd. Elefant; Vw.: s. taur-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. gr. ἐλέφας (eléphas), M., Elefant; Etymologie unklar, wohl Fremdwort, Frisk 1, 493; W.: ae. olfend, st. N. (a), Kamel; W.: ae. ofenda, sw. M. (n), Kamel; W.: ae. olfende, sw. F. (n), Kamel; W.: ae. ylp, st. M. (a), Elefant; W.: as. olvundio* 1, sw. M. (n), Kamel; W.: ahd. olbenta 13, olbanta*, sw. F. (n), Kamel; mhd. olbente, olbende, sw. F., sw. M., Kamel; W.: ahd. olbento 3, sw. M. (n), Kamel; mhd. olbent, sw. M., Kamel; L.: Georges 1, 2382, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

elesenum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

elestites, lat., Sb.: nhd. Osterluzei; ÜG.: lat. aristolochia rotunda Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ēlēus (1), Ēlīus, lat., Adj.: nhd. elisch, aus Elis gebürtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλεῖος (Ēleios); E.: s. gr. Ἠλεῖος (Ēleios), Adj., elisch, aus Elis gebürtig; s. lat. Elis; L.: Georges 1, 2388

Ēlēus (2), Άlēus, lat., M.: nhd. Eleer, Einwohner von Elis; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλεῖος (Ēleios); E.: s. gr. Ἠλεῖος (Ēleios), M., elisch, Eleer, Einwohner von Elis; s. lat. Elis; L.: Georges 1, 2388

Eleusīn, Eleusīna, lat., F.=PN: nhd. Eleusis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλευσίς (Eleusís); E.: s. gr. Ἐλευσίς (Eleusís), Ἐλευσίν (Eleusín), F.=PN, Eleusis; weitere Herkunft unklar, wohl vorgr., Frisk 1, 492; L.: Georges 1, 2382

Eleusīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Euleusīn

Eleusīnius, lat., Adj.: nhd. eleusinisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλευσίνιος (Eleusínios); E.: s. gr. Ἐλευσίνιος (Eleusínios), Adj., eleusinisch; s. lat. Eleusīn; L.: Georges 1, 2383

Eleusīnus, lat., Adj.: nhd. eleusinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Eleusīn; L.: Georges 1, 2383

eleutheria (1), lat., F.: nhd. Freiheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλευθερία (eleuthería); E.: s. gr. ἐλευθερία (eleuthería), F., Freiheit; vgl. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: Georges 1, 2383

Eleutheria (2), lat., N. Pl.: nhd. Eleutherien, Fest in dem Zeus als Befreier gefeiert wurde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Eleutherius; L.: Georges 1, 2383

eleutherium, lat., N.: nhd. Halsband?; Q.: Gl; E.: s. eleutherius (2); L.: TLL

Eleutherius (1), lat., M.=PN: nhd. „Befreier“ (Beiname des Zeus), Retter (Beiname des Zeus), Eleutherius; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: Georges 1, 2383

eleutherius (2), lat., Adj.: nhd. eines Freien würdig, edel, anständig; I.: Lw. gr. ἐλευθήριος (eleuthérios); E.: s. gr. ἐλευθήριος (eleuthérios), Adj., eines Freien würdig, edel, anständig; vgl. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: TLL

Eleutherocilix, lat., M.: nhd. „freier Kiliker“ (Angehöriger einer Völkerschaft in Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; s. lat. Cilix (1); L.: Georges 1, 2383

Eleutheropolis, lat., F.=ON: nhd. Eleutheropolis (Stadt in Palästina); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλευθεροπόλις (Eleutheropólis); E.: s. gr. Ἐλευθεροπόλις (Eleutheropólis), F.=ON, Eleutheropolis (Stadt in Palästina); vgl. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 2383

Eleutheropolitānus, lat., Adj.: nhd. eleutheropolitanisch, aus Eleutheropolis stammend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Eleutheropolis; L.: Georges 1, 2383

eleutherus, lat., Adj.: nhd. unabhängig, frei; I.: Lw. gr. ἐλεύθερος (eleútheros); E.: s. gr. ἐλεύθερος (eleútheros), Adj., unabhängig, frei; vgl. idg. *leudʰ- (1), *h₁leudʰ-, V., wachsen (V.) (1), hochkommen, Pokorny 684; L.: TLL

ēlevāre, lat., V.: nhd. in die Höhe heben, emporheben, aufheben, Kraft nehmen; Vw.: s. in-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, levāre; W.: frz. élève, M., Schüler; nhd. Eleve, M., Eleve, Schüler; L.: Georges 1, 2383, TLL, Walde/Hofmann 1, 788, Kytzler/Redemund 157

ēlevātē, lat., Adv.: nhd. emporgehoben; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. ēlevāre; L.: TLL

ēlevātio, lat., F.: nhd. Aufheben, Hebung, Aufschlag, ironische Lobeserhebung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēlevāre; L.: Georges 1, 2383, TLL

ēlevātor, lat., M.: nhd. Emporheber, Beschützer; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ēlevāre; L.: Georges 1, 2383, TLL

ēlevātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. emporgehoben; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ēlevāre; L.: TLL

ēlevigāta, lat., F.?: nhd. Gereinigte?; ÜG.: lat. deplanata Gl, purificata Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, lēvigāre, levis, agere; L.: TLL

ēlex, lat., F.: Vw.: s. īlex

elflāre, lat., V.: nhd. herausblasen, heraushauchen; Hw.: s. efflāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: ex, flāre; L.: Georges 1, 2352

eli, hebr.-lat., Sb.: Vw.: s. heli

elia, lat., F.: nhd. eine Blume?: Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: elia crustice - rosa silvatica; L.: TLL
Ēliā, lat., M.=PN: Vw.: s. Ēliās

Ēliacus, lat., Adj.: Vw.: s. Hēliacus

eliantis?, lat., Sb.: nhd. Kamille?; ÜG.: lat. chamaemela Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ēlias, lat., Adj.: nhd. elisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Elis; L.: Georges 1, 2388

Ēliās, Hēliās, Ēliā, lat., M.=PN: nhd. Elias; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. hebr. Elijahu, M.=PN, „mein Gott ist Jahwe“, „mein Herr ist mein Gott“; L.: Georges 1, 2384

ēlībātio, lat., F.: nhd. Trankopfer?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, lībātio, lībāre; L.: TLL

ēliberāre, lat., V.: nhd. abhäuten; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, liber; L.: Georges 1, 2384, Walde/Hofmann 1, 336

ēlīberāre, lat., V.: nhd. sich aus der Gefahr ziehen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, līberāre; L.: Georges 1, 2384, TLL, Walde/Hofmann 1, 791

ēlīberātio, lat., F.: nhd. Loskaufung; ÜG.: gr. ἀπολύτρωοσις (apolýtrōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēlīberāre; L.: Georges 1, 2384, TLL

ēlīberium, lat., N.: nhd. Wert des Loskaufens; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēlīberāre; L.: TLL

ēlicātor, lat., M.: nhd. Flüssigmacher?; ÜG.: gr. ὑδροκόπος (hydrokópos) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēliquāre; L.: TLL

ēlicere, lat., V.: nhd. herauslocken, herlocken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, liquāre; L.: Georges 1, 2384, TLL, Walde/Hofmann 1, 745

ēlicia, lat., F.: Vw.: s. hēlicia

ēlicitor, lat., M.: nhd. Herauslocker?; Q.: Ruric. (485-507 n. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: TLL
Elicius, lat., M.=PN: nhd. Elicius (Beiname des Juppiter); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: Georges 1, 2385
ēlicuus, lat., Adj.: Vw.: s. ēliquus

Ēlida, lat., F.=ON: nhd. Elida (Stadt in Elis); Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. Elis; L.: Georges 1, 2388

Ēlidēnsis, Άlidēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Elis gebürtig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Elis; L.: Georges 1, 2388

ēlīdere, exlīdere, lat., V.: nhd. herausschlagen, herausstoßen, heraustreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, laedere; L.: Georges 1, 2385, TLL, Walde/Hofmann 1, 749

elifansios?, gr.-lat., M.: nhd. Berg?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: elifansios quasi mons. graece elisio mons dicitur; L.: TLL
ēligāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. ēlegāns

ēligantia, lat., F.: Vw.: s. ēlegantia

ēligendum, lat., N.: nhd. Herauszulesendes; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: TLL

ēligere, ēlegere, lat., V.: nhd. herauslesen, ablesen, ausraufen, jäten; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, legere; W.: frz. élire, V., auswählen; s. frz. élite, F., Auserwähltes, Elite; nhd. Elite, F., Elite, Auswahl der Besten; L.: Georges 1, 2385, TLL, Walde/Hofmann 1, 397, Walde/Hofmann 1, 780, Kluge s. u. Elite, Kytzler/Redemund 157

ēligibilis, lat., Adj.: nhd. ablesbar?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: TLL

ēligio, lat.?, F.: nhd. Herauslesen?, Herauswählen?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ēligere; L.: TLL

ēlīmāre (1), lat., V.: nhd. herausfeilen, abfeilen, ausfeilen, ausbilden, ausarbeiten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, līmāre (1), līma; L.: Georges 1, 2386, TLL, Walde/Hofmann 1, 801

ēlīmāre (2), lat., V.: nhd. vom Schmutz reinigen, putzen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, līmāre (2); L.: Georges 1, 2387, TLL

ēlīmātē, lat., Adv.: nhd. herausgefeilt, ausgewählt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēlīmāre (1); L.: TLL

ēlīmātio, lat., F.: nhd. Abfeilen, Aufhellung, Erklärung, Verminderung; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēlīmāre (1); L.: Georges 1, 2386, TLL

ēlīmātius, lat., Adv. (Komp.): nhd. genauer; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ēlīmāre (1); L.: Georges 1, 2386

ēlīmātor, lat., M.: nhd. Reiniger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēlīmāre (1); L.: Georges 1, 2386, TLL

ēlīmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgefeilt, ausgewählt; Vw.: s. in-; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlīmāre (1); L.: Georges 1, 2386, TLL

ēlīmen, lat., N.: nhd. Schwelle?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, līmen; L.: TLL

elimentum, lat., N.: Vw.: s. elementum

ēlīmes, lat., Adj.?: nhd. ausgewandert?; ÜG.: gr. ἄποικος (ápoikos) Gl, παρόριος (parórios) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēlīmināre?; L.: TLL

ēlīmināre, lat., V.: nhd. über die Schwelle setzen, aus dem Haus treiben, verstoßen (V.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, līmen; W.: frz. éliminer, V., eliminieren, beseitigen; nhd. eliminieren, sw. V., eliminieren, beseitigen; L.: Georges 1, 2386, TLL, Walde/Hofmann 1, 803, Kluge s. u. eliminieren, Kytzler/Redemund 157

ēlimpidāre, lat., V.: nhd. reinigen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, limpidāre, limpidus; L.: Georges 1, 2387, TLL

elimus, lat., M.: nhd. eine Art Hirse; Q.: Ps. Diosc.; I.: Lw. gr. ἔλυμος (élymos); E.: s. gr. ἔλυμος (élymos), F., M., Hirse; Kulturwort unbekannter Herkunft; L.: TLL

ēlinere, lat., V.: nhd. über und über besudeln; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ex, linere; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

ēlingere, lat., V.: nhd. auslecken; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lingere; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 806

ēlinguāre, lat., V.: nhd. der Zunge berauben, Zunge abschneiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēlinguis; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 806

ēlinguātio, lat., F.: nhd. Ausschneiden der Zunge; ÜG.: gr. γλωσσοτομία (glōssotomía) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēlinguāre; L.: Georges 1, 2387, TLL

ēlinguis, lat., Adj.: nhd. ohne Zunge seiend, sprachlos, sprachunfähig, unberedt; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. ex, lingua; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 806

ēlioblactus, lat., Adj.: Vw.: s. hēlioblattus

eliodoron, gr.-lat., N.: nhd. ?; ÜG.: lat. rosa buttanaria Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
ēlios, gr.-lat., M.: Vw.: s. hēlios

ēlioscopos, lat., M.: Vw.: s. hēlioscopos

ēliōsis, lat., F.: Vw.: s. hēliōsis

ēliotropion, gr.-lat., N.: Vw.: s. hēliotropium

ēliquāre, lat., V.: nhd. ausläutern, abklären, durchseihen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, liquāre; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 812

ēliquātio, lat., F.: nhd. Flüssigmachen, Schmelzen (N.); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēliquāre; L.: Georges 1, 2387, TLL

ēliquātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeklärt, durchgeseiht; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ēliquāre; L.: TLL
ēliquēscere, lat., V.: nhd. zerfließen, allmählich auströpfeln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 2387, TLL, Walde/Hofmann 1, 812

ēliquium (1), lat., N.: nhd. Ausfluss, Abnahme; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēliquāre; L.: Georges 1, 2387, TLL

ēliqium? (2), lat., N.: nhd. Abnehmen des Mondes; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēliquium?; L.: TLL

ēliquus, ēlicuus, lat., Adj.: nhd. abgeklärt, geläutert; Q.: Gl; E.: s. ēliquāre; L.: TLL

Elis, Άlis, lat., F.=ON: nhd. Elis; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἦλις (Ēlis); E.: s. gr. Ἦλις (Ēlis), Ἆλις (Alis), F.=ON, Elis; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 1, 2388

Elīsa, lat., F.=PN: Vw.: s. Elissa

Elisabēth, Elizabēth, lat., F.=PN: nhd. Elisabeth; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Hebr. Elischeva, F.=PN, „Gott ist mein Schwur“, „Gott schwört“; L.: Georges 1, 2388

Elīsaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Elissaeus

ēlīsio, lat., F.: nhd. Herausstoßen, Auspressen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēlīdere; W.: nhd. Elision, F., Elision, Austoßung eines Vokals; L.: Georges 1, 2388, TLL, Kytzler/Redemund 157

ēlīsor, lat., M.: nhd. Herausstoßer, Auspresser; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Epist Pontif.; E.: s. ēlīdere; L.: TLL

Elissa, Elīsa, lat., F.=PN: nhd. Elissa; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔλισσα (Elissa); E.: s. gr. Ἔλισσα (Elissa), F.=PN, Elissa; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2388

Elissaeus, Elīsaeus, lat., Adj.: nhd. elissäisch, karthagisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Elissa; L.: Georges 1, 2388

ēlīsus, lat., Adj.: nhd. abgenützt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, laedere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 749

ēlitāre, lat.?, V.: nhd. opfern?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ex, litāre; L.: TLL

ēlītigāre, lat., V.: nhd. streiten?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, lītigāre, līs, agere; L.: TLL

ēlītis, lat., F.: Vw.: s. hēlītis

eliu, lat., Sb.: nhd. ein Öl?; ÜG.: lat. ladion Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: TLL

Ēlīus, lat., Adj.: Vw.: s. Ēlēus

elix, lat., F.: Vw.: s. helix (1)

ēlix, lat., M.: nhd. Wasserfurche, Abzugsgraben; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēlicere; L.: Georges 1, 2388, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

ēlixāre, ēlixīre, lat., V.: nhd. absieden; Vw.: s. per-; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēlixus; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 816
ēlixātūra, lat., F.: nhd. Absud; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēlixus, ēlixāre; L.: Georges 1, 2388, TLL, Walde/Hofmann 1, 816

ēlixīre, lat., V.: Vw.: s. ēlixāre

ēlixūra, lat., F.: nhd. Absud; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlixus, ēlixāre; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 816
ēlixus, lat., Adj.: nhd. gesotten; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, lix; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 816

Elizabēth, lat., F.=PN: Vw.: s. Elisabēth

ella, hebr.-lat., Sb.?: nhd. Eiche?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: „sub querce“ - quae Hebraice dicitur „ella“; L.: TLL
ellam, lat., Interj.: Vw.: s. ellum (1)

ellambis, lat., Sb.: nhd. Efeu; ÜG.: lat. hedera Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

elleborāre, helleborāre, lat., V.: nhd. mit Nieswurz purgieren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 398

elleborēticus, lat., Adj.: nhd. Nieswurzwein enthaltend?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. elleborītēs, elleborus; L.: TLL

elleborīnē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλεβορίνη (elleborínē); E.: s. gr. ἐλλεβορίνη (elleborínē), F., eine Pflanze?; s. lat. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL

elleborismus, helleborismus, lat., M.: nhd. ein Abführmittel mit Nieswurz, Nieswurzpurganz; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλεβορισμός (elleborismós); E.: s. gr. ἐλλεβορισμός (elleborismós), M., ein Abführmittel mit Nieswurz?, Nieswurzpurganz?; s. lat. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL

elleborītēs, eleborītēs, lat., M.: nhd. Nieswurzwein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλεβορίτης (elleborítēs); E.: s. gr. ἐλλεβορίτης (elleborítēs), M., Nieswurzwein?; s. lat. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL

elleborizāre, eleborizāre, lat., V.: nhd. sich mit Nieswurz reinigen, durch Nieswurz heilen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλεβορίζειν (elleborízein); E.: s. gr. ἐλλεβορίζειν (elleborízein), V., durch Nieswurz heilen; s. lat. elleborus; L.: TLL

ellebōrosus, lat., Adj.: nhd. Nieswurz nötig habend, nicht recht bei Verstande seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL

elleborum, helleborum, eleborum, lat., N.: nhd. Nieswurz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. elleborus; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 398

elleborus, helleborus, lat., M.: nhd. Nieswurz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλέβορος (elléboros); E.: s. gr. ἐλλέβορος (elléboros), M., Nieswurz; nach Frisk 1, 499 wahrscheinlich zu ἐλλός (ellós), M., junger Hirsch; gr. βιβρώσκειν (bibrṓskein), V., verzehren; vgl. idg. *elen-, *eln̥-, M., Hirsch, Pokorny 303; idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; idg. *gᵘ̯er- (1), *gᵘ̯erə-, *gᵘ̯erh₃-, V., Sb., verschlingen, Schlund, Pokorny 474; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 398

ellīmsis, lat., F.: Vw.: s. ellīpsis

ellīpes, lat., F.: nhd. Unterlassung?; Q.: Schol. Ter. Bemb. (6./7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλειπές (elleipés); E.: s. gr. ἐλλειπές (elleipés), F., Unterlassung?; vgl. gr. ἐλλείπειν (elleípein), V., unterlassen (V.), auslassen; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: TLL

ellīpsis, ellīmsis, lat., F.: nhd. Ellipse; Q.: Iuven., Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔλλειψις (élleipsis); E.: s. gr. ἔλλειψις (élleipsis), F., Ausbleiben, Mangel (M.); vgl. gr. ἐλλείπειν (elleípein), V., unterlassen (V.), auslassen; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; W.: nhd. Ellipse, F., Ellipse, Kegelschnitt, Auslassung; L.: Georges 1, 2389, TLL, Kluge s. u. Ellipse

ellīpticōs, gr.-lat., Adv.: nhd. elliptisch; Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλειπτικῶς (elleiptikōs); E.: s. gr. ἐλλειπτικῶς (elleiptikōs), Adv., elliptisch; s. lat. ellīpsis; L.: TLL

ellīpūsa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐλλείπουσα (elleípusa); E.: s. gr. ἐλλείπουσα (elleípusa), F., ?; vgl. gr. ἐλλείπειν (elleípein), V., unterlassen (V.), auslassen; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: TLL

ellops, lat., M.: Vw.: s. helops

elluārī, lat., V.: Vw.: s. helluārī
ellum (1), ellam, lat., Interj.: nhd. da ist er!, da ist sie!; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ēn? oder em (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ellum (2), lat., N.: nhd. Behältnis für Schnecken; ÜG.: lat. cochlearium Gl; Q.: Gl; E.: s. edūlium?; L.: TLL

elluo, lat., M.: Vw.: s. helluo

ellychnium, enlychnium, eulychnium, lat., N.: nhd. Lampendocht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλλύχνιον (ellýchnion); E.: s. gr. ἐλλύχνιον (ellýchnion), N., Lampendocht; vgl. gr. λύχνος (lýchnos), M., Leuchte, Lampe, Fackel; vgl. idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 1, 2389, TLL, Walde/Hofmann 1, 398

elna, lat., F.: Vw.: s. inula

ēlocāre, lat., V.: nhd. verpachten, verdingen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, locāre; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 817

ēlocātio, lat.?, F.: nhd. Verpachten; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: s. ēlocāre; L.: TLL

ēlocūtilis, lat., Adj.: nhd. leicht redend, beredt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: TLL

ēlocūtio, lat., F.: nhd. Herausreden, Sprechen, Ausrede; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 821

ēlocūtiuncula, lat., F.: nhd. kleine Ausrede; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēlocūtio, ēloquī; L.: TLL

ēlocūtor, lat., M.: nhd. guter Redner; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: TLL

ēlocūtōrius, lat., Adj.: nhd. den rednerischen Ausdruck betreffend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: Georges 1, 2390, TLL

ēlocūtrīx, lat., F.: nhd. Redekunst; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ῥητορική (rhētorikḗ); E.: s. ēloquī; L.: Georges 1, 2390, TLL

ēloē, lat., M.: Vw.: s. ēloīm

ēlogiāre, lat., V.: nhd. kurz angeben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlogium; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

ēlogium, lat., N.: nhd. Aussage, Ausspruch, Spruch, Inschrift, Zusatz, Klausel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐλεγεῖον (elegeion); E.: s. gr. ἐλεγεῖον (elegeion), N., Distichon, poetische Inschrift; vgl. gr. ἔλεγος (élegos), M., Klagelied; wohl kleinasiatischer Herkunft, s. Frisk 1, 486; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

ēloīm, ēloē, lat., M.: nhd. Gott; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. hebr. elohīm, M., Gott; L.: TLL

ēlōma, lat., N. Pl.: Vw.: s. hēlōma

ēlongāre, lat., V.: nhd. entfernen, fern halten, sich entfernen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, longāre, longus; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 820

ēlongātio, lat., F.: nhd. Entfernen; Q.: Praedest. (432/435 n. Chr.); E.: s. ēlongāre; L.: TLL

ēlonginquāre, lat., V.: nhd. sich entfernen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ex, longinquāre, longus; L.: Georges 1, 2390, TLL

elooc, hebr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pass. Matth. (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL
elops, lat., M.: Vw.: s. helops

ēloquācitās, lat.?, F.: nhd. Beredsamkeit; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: TLL

ēloquēns, lat., Adj.: nhd. mit Sprache begabt, redend, wohlredend, beredt; Vw.: s. in-, per-; Q.: C. Gracch. (154-121 v. Chr.); E.: s. ēloquī; W.: nhd. eloquent, Adj., eloquent, beredt; L.: Georges 1, 2390, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Kytzler/Redemund 157

ēloquenter, lat., Adv.: nhd. wohlredent, beredt, mit Nachdruck und Würde im Ausdruck; ÜG.: gr. λογίως (logíōs) Gl; Q.: Gl, Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ēloquēns, ēloquī; L.: Georges 1, 2391, TLL

ēloquentia, lat., F.: nhd. Beredsamkeit; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ēloquī; W.: nhd. Eloquenz, F., Eloquenz, Beredsamkeit; L.: Georges 1, 2391, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Kluge s. u. Eloquenz, Kytzler/Redemund 157

ēloquentiola, lat., F.: nhd. ein wenig Beredsamkeit; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. ēloquentia; L.: TLL

ēloquī, exloquī, lat., V.: nhd. heraussagen, herausreden, aussprechen, aufzählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, loquī; L.: Georges 1, 2391, TLL, Walde/Hofmann 1, 821

ēloquium, lat., N.: nhd. Sprache, Rede, Beredtheit, Beredsamkeit; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: Georges 1, 2391, TLL, Walde/Hofmann 1, 821

ēloquus, lat., Adj.: nhd. redend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ēloquī; L.: Georges 1, 2391, TLL
Elōrīnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Elorum, Eloriner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Elōrus (2), Elōrus (1); L.: Georges 1, 2392

Elōrius, Helōrius, lat., Adj.: nhd. elorisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Elōrus (2), Elōrus (1); L.: Georges 1, 2392

Elōrum, Helōrum, lat., N.=FlN: nhd. Eloros (Fluss auf Sizilien), Eloron (Fluss auf Sizilien); Hw.: s. Elōrus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔλωρον (Elōron); E.: s. gr. Ἔλωρον (Elōron), N.=FlN, Eloros (Fluss auf Sizilien), Eloron (Fluss auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2391
Elōrus (1), Helōrus, lat., M.=FlN: nhd. Eloros (Fluss auf Sizilien), Eloron (Fluss auf Sizilien); Hw.: s. Elōrum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔλωρος (Elōros); E.: s. gr. Ἔλωρος (Elōros), M.=FlN, Eloros (Fluss auf Sizilien), Eloron (Fluss auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2391

Elōrus (2), Helōrus, lat., F.=ON: nhd. Elorus (Stadt auf Sizilien am Fluss Eloros gelegen), Elorum (Stadt auf Sizilien am Fluss Eloros gelegen); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔλωρος (Elōros); E.: s. gr. Ἔλωρος (Elōros), F.=ON, Elorus (Stadt auf Sizilien am Fluss Eloros gelegen), Elorum (Stadt auf Sizilien am Fluss Eloros gelegen); s. lat. Elōrus (1); L.: Georges 1, 2391

ēlōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ēlautus

Elpēnōr, lat., M.=PN: nhd. Elpenor; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλπήνωρ (Elpḗnōr); E.: s. gr. Ἐλπήνωρ (Elpḗnōr), M.=PN, Elpenor; vgl. gr. ἔλπειν (élpein), V., hoffen lassen; vgl. idg. *u̯el- (2), *u̯lei-, *u̯lēi-, *u̯lē-, V., wol​len (V.), wählen, Pokorny 1137; L.: Georges 1, 2392

elpis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; Kont.: score argenti quam multi elpis dicunt; L.: TLL
ēluācrum, lat., N.: nhd. Ausspülung?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ēluācrus, ēluere; L.: TLL

ēluācrus, lat., Adj.: nhd. zum Ausspülen dienlich, Spül...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ēluere; L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

ēlubiēs, lat., F.: Vw.: s. ēluviēs

ēlūcēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorleuchtend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ēlūcēre; L.: Georges 1, 2392, TLL

ēlūcēre, lat., V.: nhd. hervorleuchten, hervorstrahlen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, lūcēre; L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

ēlūcēscentia, lat., F.: nhd. Hervorleuchten; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlūcēscere; L.: TLL
ēlūcēscere, lat., V.: nhd. hervorleuchten, Licht bekommen, klar werden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēlūcēre; L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

ēlūcidāre, lat., V.: nhd. in helles Licht setzen; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. ex, lūcidāre; L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

ēlūcidus, lat., Adj.: nhd. hervorleuchtend; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. ēlūcēre; L.: Georges 1, 2392, TLL
ēlūcificāre, lat., V.: nhd. des Lichtes berauben, blenden; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. ex, lūx, facere; L.: Georges 1, 2392, TLL
ēlucrātio, lat., F.: nhd. Erkaufung, Pachtung; ÜG.: lat. redemptio Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, lucrāre; L.: TLL

ēluctābilis, lat., Adj.: nhd. überwindbar; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēluctārī; L.: Georges 1, 2392, TLL

ēluctāre, lat., V.: nhd. herausringen; E.: s. ēluctārī; L.: TLL
ēluctārī, lat., V.: nhd. herausringen, sich hervorringen, mit Mühe hervordringen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, luctārī; L.: Georges 1, 2392, TLL, Walde/Hofmann 1, 826

ēluctātio, lat., F.: nhd. Ringen, Ringkampf; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. ēluctārī; L.: TLL

ēlūcubrāre, lat., V.: nhd. bei Licht ausarbeiten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, lūcubrāre; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 827

ēlūcubrātio, lat., F.: nhd. Ausarbeiten bei Licht; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ēlūcubrāre; L.: TLL

ēlūcubrātiuncula, lat., F.: nhd. ein wenig Ausarbeiten bei Licht; Q.: Gl; E.: s. ēlūcubrāre; L.: TLL

ēlūcubrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgeklärt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēlucubrāre; L.: Georges 1, 2393, TLL
ēlūculentus, lat., Adj.: nhd. licht, hell, deutlich; Q.: Luculent. (um 900 n. Chr.); E.: s. ex, lūculentus, lūcēre; L.: TLL
ēlūcus, hēlūcus, lat., M.: nhd. übernächtigtes Wesen, schläfriges Wesen, träumerisches Wesen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

ēlūdere, lat., V.: nhd. herausplätschern, herausspülen, im Spiel abgewinnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, lūdere; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 829

ēlūdificārī, lat., V.: nhd. foppen, necken, äffen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, lūdus, facere; L.: TLL

ēluere, lat., V.: nhd. auswaschen, ausspülen, abspülen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, luere (2); L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

ēlūgēre, lat., V.: nhd. austrauern, gehörige Zeit trauern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, lūgēre; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 830

ēlumbis, lat., Adj.: nhd. lendenlahm, lahm, schleppend; Hw.: s. ēlumbus; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, lumbus; L.: Georges 1, 2393, TLL, Walde/Hofmann 1, 832

ēlumbus, lat., Adj.: nhd. lendenlahm, lahm, schleppend; Hw.: s. ēlumbis; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lumbus; L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 832

ēlūminātio, lat., F.: nhd. Erleuchtung; ÜG.: gr. φωοτισμός (phōtismós) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt.? gr. φωοτισμός (phōtismós); E.: s. ex, lūmen; L.: TLL

ēlūminātus, lat., Adj.: nhd. geblendet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ex, lūmen; L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 832

Elusātēs, lat., M.: nhd. Elusate (Angehöriger eines Volkes in Aquitanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.? oder Aquitanischen?; L.: Georges 1, 2394

ēlūrēscere, lat., V.: nhd. blass werden, erblassen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, lūridus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 837

ēluscāre, lat., V.: nhd. einäugig machen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ex, luscus; L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 838

ēluscātio, lat., F.: nhd. Blendung; ÜG.: gr. ἀποτύφλωσις (apotýflōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēluscāre; L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 838

ēlūsio, lat., F.: nhd. Herausplätschern; ÜG.: gr. ἐμπαιγμός (empaigmós) Gl; Q.: Gl, Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēlūdere; L.: TLL

ēlutāre, lat., V.: nhd. bestreichen; ÜG.: lat. ungere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex lutāre, lutum; L.: TLL

ēlūtio, lat., F.: nhd. Abspülen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēluere; L.: Georges 1, 2394, TLL

ēlutrīāre, lat., V.: nhd. auswaschen, abklären; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. ēluere; L.: Georges 1, 2394, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

ēlūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wässerig, saftlos und kraftlos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ēluere; L.: Georges 1, 2394, TLL

ēluviēs, ēlubiēs, lat., F.: nhd. Herausspülen, Ausfluss, Übertreten; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ēluere; L.: Georges 1, 2394, TLL

ēluvio, lat., F.: nhd. Überschwemmung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēluere; L.: Georges 1, 2395, TLL

ēluvius, lat., Adj.: nhd. herausgespült?; Q.: Synon. Cic.; E.: s. ēluere; L.: TLL

ēlūxuriārī, lat., V.: nhd. geil treiben, zu sehr wachsen (V.) (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lūxūriārī, lūxus; L.: Georges 1, 2395, TLL

elvella, lat., F.: Vw.: s. helvella

elvidus, lat., Adj.: Vw.: s. elbidus

Elvīna, Helvīna, lat., F.=PN: nhd. Elvina (Beiname der Ceres); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2395

Elymaeus (1), lat., Adj.: nhd. elymäisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλυμαῖος (Elymaios); E.: s. gr. Ἐλυμαῖος (Elymaios), Adj., elymäisch; s. lat. Elymāis; L.: Georges 1, 2395

Elymaeus (2), lat., M.: nhd. Elymäer, Einwohner von Elymais; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλυμαῖος (Elymaios); E.: s. gr. Ἐλυμαῖος (Elymaios), M., Elymäer, Einwohner von Elymais; s. lat. Elymāis; L.: Georges 1, 2395

Elymāis, lat., F.=ON: nhd. Elymais (Landschaft im Westen des Iran); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐλυμαΐς (Elymaís); E.: s. gr. Ἐλυμαΐς (Elymaís), F.=ON, Elymais (Landschaft im Westen des Iran); wohl vom ON Elam; aus dem Semit., s. assyr. Elamtu, „Hochland“; L.: Georges 1, 2395

ēlyostropon, lat., N.: Vw.: s. hēliotropium

Ēlysium, lat., N.: nhd. Elysium, elysische Gefilde; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλύσιον (πεδίον) (Ēlýsion [pedíon]); E.: s. gr. Ἠλύσιον (πεδίον) (Ēlýsion [pedíon]), N., „seliges Feld“, Elysium; wohl vorgriechisch, Frisk 1, 633; W.: nhd. Elysium, N., Elysium; L.: Georges 1, 2395

Ēlysius, lat., Adj.: nhd. elysisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠλύσιος (Ēlýsios); E.: s. gr. Ἠλύσιος (Ēlýsios), Adj., elysisch; s. lat. Ēlysium; L.: Georges 1, 2395

em (1), im, lat., Pron. (Akk. Sg.): Hw.: s. īs; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 1, 399

em (2), lat., Interj.: nhd. da!, siehe da!, nimm!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unklar, vielleicht mit ai. jem, Interj., nun, wohlan vergleichbar, s. Walde/Hofmann 1, 400; L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 1, 400; Son.: nur im Alat.

ēm, lat., Interj.: nhd. sag an!; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 1, 2395

ēma, gr.-lat., N.: nhd. Blut; Hw.: s. haema; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. αἷμα (haima); E.: s. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; weitere Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: Georges 1, 2395, TLL

ēmacerāre, lat., V.: nhd. ausmergeln; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, macerāre; L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 2, 4

ēmacēscere, lat., V.: nhd. mager werden, abmagern; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, macēscere, macēre; L.: TLL

ēmaciāre, lat., V.: nhd. mager machen, ausmergeln, abzehren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, macer; L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

emācitās, lat., F.: nhd. Kaufsucht; Hw.: s. emāx; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2395, TLL

ēmacrēscere, ēmagrēscere, lat., V.: nhd. abmagern; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, macer; L.: Georges 1, 2395, TLL, Walde/Hofmann 2, 2

ēmaculāre, lat., V.: nhd. von Flecken reinigen, säubern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, maculāre; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 5

ēmadefactus, lat., Adj.: nhd. gehörig erweicht; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, madēre, facere; L.: Georges 1, 2396, TLL
ēmadēscere, lat., V.: nhd. nass werden, ganz feucht werden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, madēscere, madēre; L.: TLL

ēmagōgus, lat., M.: Vw.: s. haemagōgus

ēmagrēscere, lat., V.: Vw.: s. ēmacrēscere

ēmalōps, lat., M.: Vw.: s. haemalōps

ēmānantia, lat., F.: nhd. Herausfließen des Wassers; Q.: Gl; E.: s. ēmānāre; L.: TLL

ēmānāre, lat., V.: nhd. herausfließen, herausrinnen, hervorgehen, entstehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, mānāre; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 30

ēmānātio, lat., F.: nhd. Ausfließen, Ausfluss; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ēmānāre; L.: Georges 1, 2396, TLL

ēmānātor, lat., M.: nhd. Ausfließer, Herausfließer; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēmānāre; L.: TLL

ēmancāre, lat., V.: nhd. verstümmeln; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. ex, mancus; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 23

ēmanceps, lat., M.: nhd. Aufkäufer? (famulus a servitute liberatus); Q.: Gl; E.: s. ex, manus, capere; L.: TLL

ēmancipāre, ēmancupāre, lat., V.: nhd. aus der väterlichen Gewalt entlassen (V.), zur Selbständigkeit entlassen (V.), für selbständig erklären; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, manus, capere; W.: nhd. emanzipieren, sw. V., emanzipieren, selbständig werden; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Kluge s. u. Emanzipation, Kytzler/Redemund 158

ēmancipātio, lat., F.: nhd. Entlassung aus der väterlichen Gewalt, Freilassung, Emanzipation, Abtretung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēmancipāre; W.: nhd. Emanzipation, F., Emanzipation; L.: Georges 1, 2396, TLL, Kluge s. u. Emanzipation, Kytzler/Redemund 158

ēmancipātor, lat., M.: nhd. Befreier; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. ēmancipāre; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 23

ēmancupāre, lat., V.: Vw.: s. ēmancipāre

ēmanēre, lat., V.: nhd. herausbleiben, ausbleiben, über die Urlaubszeit wegbleiben; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ex, manēre; L.: Georges 1, 2396, TLL, Walde/Hofmann 2, 26

ēmānsio, lat., F.: nhd. Ausbleiben über die Urlaubszeit; Q.: Men. (um 200 n. Chr.); E.: s. ēmanēre; L.: Georges 1, 2397, TLL
ēmānsor, lat., M.: nhd. über die Urlaubszeit hinaus Bleibender; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēmānēre; L.: Georges 1, 2397, TLL

ēmarcēscere, lat., V.: nhd. welk werden, verwelken, dahinschwinden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, marcēscere, marcēre; L.: Georges 1, 2397, TLL, Walde/Hofmann 2, 36

ēmarcus, lat., M.: nhd. eine Rebenart; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: Georges 1, 2397

ēmargināre, lat., V.: nhd. des Randes berauben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, margināre, margo; L.: Georges 1, 2397, TLL, Walde/Hofmann 2, 39

ēmasculāre, lat., V.: nhd. entmannen, kastrieren; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, masculus; L.: Georges 1, 2397, TLL, Walde/Hofmann 2, 46

ēmasculātor, lat., M.: nhd. Knabenschänder; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēmasculāre; L.: Georges 1, 2397, TLL

Ēmathia, lat., F.=ON: nhd. Emathia (alter Name Makedoniens); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠμαθία (Ēmathía); E.: s. gr. Ἠμαθία (Ēmathía), F.=ON, Emathia (alter Name Makedoniens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2397

Ēmathis, lat., Adj.: nhd. emathisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠμαθίς (Ēmathís); E.: s. gr. Ἠμαθίς (Ēmathís), Adj., ematisch; s. lat. Ēmathia; L.: Georges 1, 2397

Ēmathius, lat., Adj.: nhd. emathisch, makedonisch, thessalisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Ēmathia; L.: Georges 1, 2397

ēmātūrāre, lat., V.: nhd. völlig reif machen; Q.: Eumen. (264-um 312 n. Chr.); E.: s. ex, mātūrāre, mātūrus; L.: Georges 1, 2397, TLL

ēmātūrēscere, lat., V.: nhd. völlig reif werden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, mātūrēscere, mātūrus; L.: Georges 1, 2397, TLL
emāx, lat., Adj.: nhd. kaufbegierig, kauflustig, kaufsüchtig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2397, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

embadālis, lat., Adj.: nhd. zur Grundfläche gehörig, Grundfläche ausmachend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. embadum; L.: Georges 1, 2398

embadius, lat., Adj.: nhd. Grundfläche bildend; Q.: Gromat.; E.: s. embadum; L.: Georges 1, 2398, TLL
embadon, gr.-lat., N.: Vw.: s. embadum

embadum, embadon, lat., N.: nhd. Grundfläche; Q.: Balbus (98-117 n. Chr.), Boëth.; E.: s. gr. ἔμβαδον (émbadon), Adv., schreitend, zu Fuß; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; ? gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2398, TLL

embaenetica, lat., F.: nhd. ?; Q.: Cael. Cic. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: qui scirem Q. Pompeium Baulis embaeneticam facere et usque eo, ut ego misererer eius, esurire; L.: TLL
embáenítáriórum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: TLL

embamma, lat., N.: nhd. Sauce, Tunke; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμβαμμα (émbamma); E.: s. gr. ἔμβαμμα (émbamma), N., Sauce, Tunke; vgl. gr. ἐμβάπτειν (embáptein), V., eintauchen, hineintauchen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 2398, TLL

embasicoetās, lat., M.: nhd. Bettbesteiger, Schlaftrunkener, Beischläfer eines Mannes; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. εἐμβασικοίτης (embasikoítēs); E.: s. gr. εἐμβασικοίτης (embasikoítēs), M., Bettbesteiger; vgl. gr. ἐμβαίνειν (embaínein), V., hineingehen, an Bord gehen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; gr. οἰκεῖν (oikein), V., wohnen, haushalten, weilen, bewohnen; vgl. idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 1, 2398, TLL

embasis, enbasis, lat., F.: nhd. Bad; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμβασις (émbasis); E.: s. gr. ἔμβασις (émbasis), F., Eintreten ins Bassin, Auftreten, Schritt; vgl. gr. ἐμβαίνειν (embaínein), V., hineingehen, an Bord gehen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2398, TLL

embatēr, lat., M.: nhd. Maß; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβατήρ (embatḗr); E.: s. gr. ἐμβατήρ (embatḗr), M., Maß?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

embatērion, gr.-lat., N.: nhd. Marschlied?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβατήριον (embatḗrion); E.: s. gr. ἐμβατήριον (embatḗrion), N., Marschlied; vgl. gr. ἐμβαίνειν (embaínein), V., hineingehen, an Bord gehen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

embatēs, lat., M.: nhd. Einheit nach der die verhältnismäßige Größe jedes zur Verzierung dienenden Teils bestimmt wird, Model; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβάτης (embátēs); E.: s. gr. ἐμβάτης (embátēs), M., hoher Schuh, Reitstiefel; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2398, TLL

emblēma, lat., N.: nhd. eingelegte Arbeit, Musivmalerei, Reliefplatte, Reliefstreifen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμβλημα (émblēma); E.: s. gr. ἔμβλημα (émblēma), N., Eingesetztes, Angesetztes, Lanzenschaft; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Emblem, N., Emblem, Sinnbild, Kennzeichen; L.: Georges 1, 2398, TLL, Kluge s. u. Emblem

emblēmaticus, lat., Adj.: nhd. zum Einlegen dienend, eingelegt, eingesetzt; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. emblēma; L.: Georges 1, 2398, TLL

embola, lat., F.: nhd. Einschiffung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβολή (embolḗ); E.: s. gr. ἐμβολή (embolḗ), F., Hinweinwerfen, Wurf, Schiffsschnabel, Einfall; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolāre, lat., V.: Vw.: s. involāre

emboliāria, lat., F.: nhd. Schauspielerin im Zwischenspiel; Q.: Inschr.; E.: s. embolium; L.: Georges 1, 2398

emboliārius, lat., M.: nhd. Schauspieler im Zwischenspiel; Q.: Inschr.; E.: s. embolium; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolimaeus, lat., Adj.: nhd. eingeschaltet; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβολιμαῖος (embolimaios); E.: s. gr. μβολιμαῖος (embolimaios), Adj., eingechaltet?; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolīnē, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolismālis, lat., Adj.: nhd. zum Einschalten gehörig, Schalt...; Hw.: s. embolsmāris, embolsmārius; Q.: Paschasin. Leo M. epist. (2. Drittel 5. Jh. n. Chr.); E.: s. embolismus (1); L.: TLL

embolismāris, lat., Adj.: nhd. zum Einschalten gehörig, Schalt...; Hw.: s. embolsmālis, embolsmārius; Q.: Comput. Carth. (455 n. Chr.); E.: s. embolismus (1); L.: TLL

embolismārius, lat., Adj.: nhd. zum Einschalten gehörig, Schalt...; Hw.: s. embolsmālis, embolsmārus; Q.: Comput. Carth. (455 n. Chr.); E.: s. embolismus (1); L.: TLL

embolismus (1), lat., Adj.: nhd. eingeschaltet; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβολισμός (embolismós); E.: s. gr. ἐμβολισμός (embolismós), Adj., eingeschaltet?; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; R.: ambolismus annus, lat., M.: nhd. Schaltjahr; L.: Georges 1, 2398

embolismus (2), lat., M.: nhd. Einschaltung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. embolismus (1); L.: TLL

embolium, lat., N.: nhd. Einschiebsel, Zwischenspiel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβόλιον (embólion); E.: s. gr. ἐμβόλιον (embólion), N., Einschiebsel; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; R.: embolia sorōris: nhd. Liebeshändel; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolum, lat., N.: nhd. metallener Schnabel eines Schiffes; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμβολον (émbolon); E.: s. gr. ἔμβολον (émbolon), N., Eingeschobenes, Keil; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2398, TLL

embolus, lat., M.: nhd. Kolben bei Saugwerken und Druckwerken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμβολος (émbolos); E.: s. gr. ἔμβολος (émbolos), M., Pfropfen (M.), Keil, Eingesetztes; vgl. gr. ἐμβάλλειν (embállein), V., einlegen, hineinwerfen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2398, TLL

embractum, lat., N.: nhd. ?; Hw.: s. imbractum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt, gr. oder kelt.; L.: TLL

embrimium, lat., N.: nhd. eine Art Decke; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

embroca, lat., F.: Vw.: s. embrocha

embrocāre, lat., V.: Vw.: s. embrochāre*

embrocha, embroca, lat., F.: nhd. feuchter Umschlag; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβροχή (embrochḗ); E.: s. gr. ἐμβροχή (embrochḗ), F., Schlinge; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βρόχος (bróchos), M., Strick (M.) (1), Schlinge, Masche (F.) (1); idg. *meregʰ-, *merəgʰ-, V., Sb., flechten, binden, Masche (F.) (1), Schnur (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (1), *merH-, V., Sb., flechten, binden, Schnur (F.) (1), Masche (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; L.: Georges 1, 2398, TLL

embrochāre*, embrocāre, lat., V.: nhd. feuchten Umschlag machen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. embrocha; L.: TLL

embrocismus, lat., M.: nhd. Verstrickung?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμβροχισμός (embrochismós); E.: s. gr. ἐμβροχισμός (embrochismós), M., Verstrickung?; vgl. gr. ἐμβροχίζειν (embrochízein), V., in Schlingen verstricken; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βρόχος (bróchos), M., Strick (M.) (1), Schlinge, Masche (F.) (1); idg. *meregʰ-, *merəgʰ-, V., Sb., flechten, binden, Masche (F.) (1), Schnur (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; vgl. idg. *mer- (1), *merH-, V., Sb., flechten, binden, Schnur (F.) (1), Masche (F.) (1), Schlinge, Pokorny 733; L.: TLL

embryo, lat., N.: nhd. Embryo; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἔμβρυον (émbryon); E.: s. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?; W.: nhd. Embryo, M., Embryo; L.: Georges 1, 2398, TLL, Kluge s. u. Embryo

embryotomia, lat., F.: nhd. Herausschneiden eines Fötus; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐμβρυοτομία (embryotomía); E.: s. gr. ἐμβρυοτομία (embryotomía), F., Herausschneiden eines Fötus; vgl. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479?; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: TLL

embryūlcia, lat., F.: nhd. Herausziehen eines Fötus; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐμβρυουλκία (embryulkía); E.: s. gr. ἐμβρυουλκία (embryulkía), F., Herausziehen eines Fötus; vgl. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479; L.: TLL

embryūlcus, lat., M.: nhd. Instrument zum Herausziehen eines Fötus; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐμβρυουλκός (embryulkós); E.: s. gr. ἐμβρυουλκός (embryulkós), M., F., Instrument zum Herausziehen eines Fötus; vgl. gr. ἔμβρυον (émbryon), N., Embryo, neugeborenes Leben, ungeborenes Leben; vgl. gr. βρῦειν (bryein), V., sprudeln, übervoll sein (V.), sprossen, treiben; vgl. idg. *gᵘ̯eru-, *gᵘ̯erHu-, Sb., Stange, Spieß (M.) (1), Pokorny 479; L.: TLL

ēmeāre, lat., V.: nhd. ausströmen, entweichen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, meāre; L.: Georges 1, 2400, TLL

ēmeātus, lat., M.: nhd. Ausströmen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ēmeāre; L.: TLL

ēmeditārī, lat., V.: nhd. ausstudieren; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, meditārī; L.: TLL
ēmeditātus, lat., Adj.: nhd. ausstudiert, erkünstelt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, meditārī; L.: Georges 1, 2399, TLL

emedium, lat., N.: nhd. ein Fahrzeug; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmedullāre, lat., V.: nhd. das Mark entleeren?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἐκμυελίζειν (ekmyelízein); E.: s. ex, medulla; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 58

ēmedullātus, lat., Adj.: nhd. des Markes beraubt, des Markes entleert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, medulla; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 58

ēmeiāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. ex; Kont.: eximit produxit exculsit emeiavit; L.: TLL
emellitum, lat., N.: nhd. Kamille; ÜG.: lat. chamaemela Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmembris, lat., Sb.?: nhd. Verkrampfung des Gliedes?; ÜG.: lat. membro convulso Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, membrum; L.: TLL

ēmendābilis, lat., Adj.: nhd. verbesserlich; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

ēmendandum, lat., N.: nhd. zu Verbesserndens?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: TLL

ēmendāre, lat., V.: nhd. verbessern, ausbessern, heilen (V.) (1); Vw.: s. co-, in-, per-?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, mendum; W.: an. emendera, sw. V., verbessern; W.: an. emenda, sw. V., verbessern; W.: nhd. emendieren, sw. V., emendieren, berichtigen; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69, Kluge s. u. emendieren, Kytzler/Redemund 158

ēmendātē, lat., Adv.: nhd. fehlerfrei, richtig, korrekt; Hw.: s. ēmendātus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL

ēmendātio, lat., F.: nhd. Verbesserung, Nachbesserung, Vervollkommnung, Strafe, Züchtigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüs. gr. διόρθωσις (diórthōsis); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

ēmendātor, lat., M.: nhd. Verbesserer, Vervollkommner, Besserer, Sittenrichter; Hw.: s. ēmendātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL

ēmendātōrius, lat., Adj.: nhd. verbessernd; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

ēmendātrīx, lat., F.: nhd. Verbessererin; Hw.: s. ēmendātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL

ēmendātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „verbessert“, fehlerfrei, richtig, korrekt, tadellos; Vw.: s. co-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmendāre; L.: Georges 1, 2399, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

ēmendīcāre, lat., V.: nhd. erbetteln, erschleichen; Q.: Inschr., Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: ex, mendīcāre, s. mendum; L.: Georges 1, 2399, TLL

ēmendicātīcius, lat., Adj.: nhd. erbettelnd?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēmendicāre?; Kont.: Caesari erat tanta oculorum sub fronte anili latentium torvitas, tanta capitis destituti et emendicaticiis capillis; L.: TLL
emenipse, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

emēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Käufer; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. emere; L.: TLL
ēmēnsio, lat., F.: nhd. Durchlaufen der Bahn; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ēmētīrī; L.: Georges 1, 2400, TLL

ēmentīrī, lat., V.: nhd. erlügen, erdichten, lügend vorgeben, täuschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, mentīrī; L.: Georges 1, 2400, TLL, Walde/Hofmann 2, 68

ēmentītīcius, lat., Adj.: nhd. erlogen, erdichtet; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. ēmentīrī; L.: Georges 1, 2400, TLL

ementricus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ementricus ... o poni iussit ... CC ... uxor XX non deduxit; L.: TLL
ēmentum, lat., N.: nhd. Ausdenken, Aussinnen; ÜG.: lat. excogitatio Gl; Q.: Gl; E.: s. ēminīscī; L.: TLL
emera, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ...orum quidquid con... taberna et balineum ... erit aut emerae ...m; L.: TLL
ēmercārī, lat., V.: nhd. erkaufen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, mercārī; L.: Georges 1, 2400, TLL, Walde/Hofmann 2, 78

emere, lat., V.: nhd. nehmen; Vw.: s. ab-, co-, d-, praed-, prae-, pro-?; Hw.: s. dēmere, sūmere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *em-, *ₑm-, V., nehmen, Pokorny 310; L.: Georges 1, 2409, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 862

ēmerēre, lat., V.: nhd. verdienen, erwerben, sich verdient machen, ausdienen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, merēre; W.: s. nhd. Emeritus, M., Emeritus, entpflichteter Hochschullehrer; vgl. nhd. emeritieren, sw. V., emeritieren, entpflichten; L.: Georges 1, 2400, TLL, Walde/Hofmann 2, 75, Kluge s. u. emeritieren, Kytzler/Redemund 159

ēmergere, lat., V.: nhd. auftauchen machen, auftauchen, emporkommen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, mergere; L.: Georges 1, 2401, TLL, Walde/Hofmann 2, 76

ēmeritio, lat., N.: nhd. Verdienst?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēmerēre; L.: TLL
ēmeritum, lat., N.: nhd. Auszeichnung für die Veteranen; Q.: Men. (um 200 n. Chr.); E.: s. ēmerēre; L.: TLL
ēmeritus, lat., Adj.: nhd. ausgedient; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. ex, meritus, merēre; L.: Walde/Hofmann 2, 75

ēmersio, lat., F.: nhd. Auftauchen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ēmergere; L.: TLL
ēmersus, lat., M.: nhd. Auftauchen, Emporkommen, Sichtbarwerden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ēmergere; L.: Georges 1, 2401, TLL

ēmetere, lat., V.: nhd. abmähen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ex, metere; L.: Georges 1, 2402, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

emeticus, lat., Adj.: nhd. Speien erregend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμετικός (emetikós); E.: s. gr. ἐμετικός (emetikós), Adj., Speien erregend; vgl. gr. ἐμεῖν (emein), V., erbrechen, ausspeien, speien; vgl. idg. *u̯em-, *u̯emə-, V., speien, erbrechen, Pokorny 1146; L.: Georges 1, 2401, TLL

ēmētīrī, lat., V.: nhd. ausmessen, abmessen, durchwandern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, mētīrī; L.: Georges 1, 2401, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

emfasis, lat., F.: Vw.: s. emphasis

ēmicāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorschießend, hervorquellend?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēmicāre; L.: TLL
ēmicāre, lat., V.: nhd. hervorschießen, hervorblitzen, hervorquellen, hervorrennen; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, micāre; L.: Georges 1, 2402, TLL, Walde/Hofmann 2, 86

ēmicātim, lat., Adv.: nhd. blitzschnell, im Nu; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ēmicāre; L.: Georges 1, 2402, TLL

ēmicātio, lat., F.: nhd. Hervorspringen, Hervorragen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēmicāre; L.: Georges 1, 2402, TLL

ēmiciclius, lat., Adj.: Vw.: s. hēmicyclius

ēmicrānium, lat., N.: Vw.: s. hēmicrānium

ēmicyclus, lat., M.: Vw.: s. hēmicyclus

ēmigrāre, lat., V.: nhd. ausziehen, auswandern, scheiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, migrāre; W.: nhd. emigrieren, sw. V., emigrieren, auswandern; L.: Georges 1, 2403, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Kluge s. u. emigrieren, Kytzler/Redemund 159

ēmigrātio, lat., F.: nhd. Ausziehen, Wegziehen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ēmigrāre; W.: nhd. Emigration, F., Emigration, Auswanderung; L.: Georges 1, 2403, TLL, Kytzler/Redemund 159

emimimusoma, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmina, lat., F.: Vw.: s. hēmina

ēmināre, lat., V.: nhd. stoßen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ex, mināre, mina (2); L.: TLL

ēminārī, lat., V.: nhd. emporragen, überragen, drohen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, minārī; L.: TLL

ēminātio, lat., F.: nhd. Drohen, Drohung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēminārī; L.: TLL

ēminēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorragend, hervorstehend, hervortretend, hochliegend; Vw.: s. per-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēminēre; W.: nhd. eminent, Adj., eminent, bedeutsam, groß; L.: Georges 1, 2403, TLL, Kluge s. u. eminent

ēminenter, lat., Adv.: nhd. hervorragend, hervorstehend, hervortretend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ēminēre; L.: TLL

ēminentia, lat., F.: nhd. Hervorragen, Hervorragendes, Erhöhung, Auswuchs, Licht; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēminēre; W.: nhd. Eminenz, F., Eminenz; L.: Georges 1, 2404, TLL

ēminentius, lat., Adv. (Komp.): nhd. hervorragender; Hw.: s. ēminēns; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ēminēre; L.: Georges 1, 2404

ēminēre, lat., V.: nhd. herausragen, hervorragen, hervorstehen; Vw.: s. prae-, re-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, minēre, mina (2); L.: Georges 1, 2404, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

ēminiculus, lat., Adj.: nhd. hervorragend, hervorstehend, hervortretend; Q.: Gl; E.: s. ēminēre; L.: Georges 1, 2406, TLL

eminion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut, Drachenwurz?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

ēminīscī, lat., V.: nhd. aussinnen, erdenken; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ex, miniscī; L.: Georges 1, 2406, TLL, Walde/Hofmann 2, 65

ēministrātio, lat., F.: nhd. Bedienung, Handreichung, Dienst; Q.: Inschr.; E.: s. ex, ministrātio, minister; L.: TLL

ēminulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig hervorragend, ein wenig hervorstehend; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ēminēre; L.: Georges 1, 2406, TLL, Walde/Hofmann 2, 90

ēminus, lat., Adv.: nhd. in Schussweite, von fern, in der Ferne; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ex, manus; L.: Georges 1, 2406, TLL, Walde/Hofmann 1, 254

ēmionion, gr.-lat., N.: Vw.: s. hēmionion

ēmirabolus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmīrārī, lat., V.: nhd. sich wundern über, mit Befremden wahrnehmen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ex, mīrārī; L.: Georges 1, 2406, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

ēmirobion, gr.-lat., N.: Vw.: s. hēmerobion

Emisa, lat., F.=ON: Vw.: s. Emissa

Emisēnus (1), lat., Adj.: nhd. emisenisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Emissa; L.: Georges 1, 2406

Emisēnus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Emissa, Emisener; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Emissa; L.: Georges 1, 2406

ēmiserēre?, lat., V.?: nhd. erbarmen?; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, s. ex, miser?; Kont.: vetri potius emiseremini quam parentum; L.: TLL
ēmispērion, gr. lat., N.: Vw.: s. hēmisphaerum

Emissa, Emisa, lat., F.=ON: nhd. Emissa (Stadt in Syrien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: aus dem Semit.?; L.: Georges 1, 2406

ēmissaculum, lat., N.: nhd. Abzugskanal; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2406, TLL

ēmissārium, lat., N.: nhd. Abzugskanal, Abzugsgraben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2406

ēmissārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Herausschicken geeignet; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2406

ēmissārius (2), lat., M.: nhd. Sendbote, Späher, Spion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmittere; W.: nhd. Emissär, M., Emissär, Abgesandter; L.: Georges 1, 2407, Kytzler/Redemund 159

ēmissibilis, lat., Adj.: nhd. herausgehbar, fortschickbar; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēmittere; L.: TLL

ēmissīcius, lat., Adj.: nhd. zu den Ausgeschickten gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2407, TLL

ēmissio, lat., F.: nhd. Herausschicken, Ausströmenlassen, Entsenden, Entlassen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēmittere; W.: nhd. Emission, F., Emission, Ausgabe, Ausströmen von Schadstoffen; L.: Georges 1, 2407, TLL, Kluge s. u. Emission, Kytzler/Redemund 159

ēmissor, lat., M.: nhd. Heraussender, Heraustreiber; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2407, TLL

ēmissōrium, lat., N.: nhd. Abfluss des Blutes?; ÜG.: lat. phlebotomon sanguinis Gl; Q.: Gl; E.: s. ēmittere; L.: TLL

ēmissus, lat., M.: nhd. Herausschicken, Abschicken, Entsenden; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ēmittere; L.: Georges 1, 2407, TLL

emitārī, lat., V.: Vw.: s. imitārī
ēmītēscere, lat., V.: nhd. mild werden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, mītēscere, mītis; L.: Georges 1, 2407, TLL
ēmitheus, lat., M.: Vw.: s. hēmitheus

ēmītigāre, lat., V.: nhd. mildern, besänftigen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. ex, mītis, agere; L.: Georges 1, 2407, TLL

emitolium, lat., N.: Vw.: s. epitolium

ēmitritaeus (1), lat., Adj.: Vw.: s. hēmitritaeus (1)

ēmitritaeus (2), lat., M.: Vw.: s. hēmitritaeus (2)

ēmitritāicus, lat., Adj.: Vw.: s. hēmitritāicus

ēmittere, lat., V.: nhd. herausgehen, herauslaufen lassen, fortschicken; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, mittere; L.: Georges 1, 2407, TLL, Walde/Hofmann 2, 98

emitularius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: Flavius Rogatianus ... sebaciaria fecit ... scripsi IIII Kal. Iunias. tuta ago gratias emutilario; L.: TLL
emmelēs, lat., Adj.: nhd. wohlklingend, melodisch; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμμελής (emmelḗs); E.: s. gr. ἐμμελής (emmelḗs), Adj., harmonisch, melodisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. μέλος (mélos), N., Glied, Lied; idg. *mel- (5), Sb., V., Glied, fügen, Pokorny 720; L.: Georges 1, 2409, TLL

emmera, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; Kont.: potireon aut frinion aut emmera aut vaci neton vocaberunt plurimi. frutex est maior; L.: TLL
emmetrus, lat., Adj.: nhd. metrisch, poetisch; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμμετρος (émmetros); E.: s. gr. ἔμμετρος (émmetros), Adj., metrisch, poetisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: TLL
emmotus, lat., M.: nhd. Leinentüchlein?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμμοτος (émmotos); E.: s. gr. ἔμμοτος (émmotos), Adj., Leinentüchlein?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. μοτός (motós), M., Zupfleinwand, Scharpie; medizinischer Fachausdruck ohne bekannte Etymologie, Frisk 2, 260; L.: TLL

emnaticōs, gr.-lat., Adv.: Vw.: s. emphaticōs
ēmoderārī, lat., V.: nhd. ermäßigen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, moderārī; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

ēmodulārī, lat., V.: nhd. melodisch besingen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, modulārī; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 2, 100

emola, lat., F.: Vw.: s. hamula

ēmolere, lat., V.: nhd. ausmahlen, zermahlen (V.); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ex, molere; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 2, 104

ēmōlimentum, ēmōlumentum, lat., N.: nhd. Erwirktes, gute Wirkung, guter Fortgang, Vorteil, Nutzen (M.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēmolere; L.: Georges 1, 2411, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Walde/Hofmann 2, 104

ēmōlīrī, lat., V.: nhd. herausbewegen, herausbringen, herausschaffen, aufwühlen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, mōlīrī; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 1, 101

emolles, lat., Adj.?: nhd. verweichlicht?, weichlich?; ÜG.: lat. effimate inpure Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēmollēscere, lat., V.: nhd. weichlich werden; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. ex, mollēscere, mollis; L.: Georges 1, 2410, TLL

ēmollīre, lat., V.: nhd. erweichen, weich machen, mildern; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, mollīre, mollis; L.: Georges 1, 2410, TLL, Walde/Hofmann 2, 103

ēmollītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erweicht, weich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēmollīre; L.: TLL
ēmōlumentīcius, lat., Adj.: nhd. nützlich, heilsam; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēmolimentum; L.: Georges 1, 2411, TLL

ēmōlumentum, lat., N.: Vw.: s. ēmōlimentum

ēmonēre, lat., V.: nhd. ermahnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, monēre; L.: Georges 1, 2411, TLL

emonitidis, lat., Sb.: nhd. Skolopender, Tausendfuß; ÜG.: lat. scolopendra Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

emopotus, lat., M.: Vw.: s. haemopotus

emoracium, lat., N.: Vw.: s. amoracium

ēmordicāre, lat., V.: nhd. stark beißen, stark beizen; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, mordicāre, mordēre; L.: TLL

ēmorī, lat., V.: nhd. des Todes sterben, in den Tod gehen, dahinsterben; Vw.: s. in-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, morī; L.: Georges 1, 2411, TLL, Walde/Hofmann 2, 112

ēmorīgia, lat., F.: Vw.: s. haemorrhagia

ēmoroida, lat., F.: Vw.: s. haemorrhoida

ēmorragia, lat., F.: Vw.: s. haemorrhagia

ēmorrhois, lat., F.: Vw.: s. haemorrhois

ēmorrois, lat., F.: Vw.: s. haemorrhois

ēmortuālis, lat., Adj.: nhd. zum Dahinsterben gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēmortuus, ēmorī; L.: Georges 1, 2411, TLL

ēmortuus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestorben; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ēmorī; L.: TLL

ēmostasis, lat., F.: Vw.: s. haemostasis
ēmōtio, lat., F.: nhd. Fortbewegen; ÜG.: gr. ἀποκίνησις (apokínēsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀποκίνησις (apokínēsis); E.: s. ēmovēre; L.: Georges 1, 2411, TLL

ēmovēre, exmovēre, lat., V.: nhd. herausbewegen, herausschaffen, wegschaffen, ausrenken, verrenken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, movēre; W.: frz. émouvoir, V., bewegen, erregen; s. frz. émotion, F., Emotion, Gefühl; nhd. Emotion, F., Emotion, Gefühl; L.: Georges 1, 2411, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Kluge s. u. Emotion, Kytzler/Redemund 159

empaestātus, lat., Adj.: nhd. hineingeschlagen?, in Metall hineingearbeitet?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπαιστός (empaistós); E.: s. gr. ἐμπαιστός (empaistós), Adj., hineingeschlagen?, in Metall hineingearbeitet?; vgl. gr. ἐμπαίειν (empaíein), V., hineinschlagen, plötzlich eindringen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. παίειν (paíein), V., schlagen, hauen, stoßen; idg. *pēu-, *pəu-, *pū̆-, V., hauen, schlagen, Pokorny 827?; L.: Georges 1, 2411, TLL

Empedoclēs, lat., M.=PN: nhd. Empedokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐμπεδοκλῆς (Empedoklēs); E.: s. gr. Ἐμπεδοκλῆς (Empedoklēs), M.=PN, Empedokles; vgl. gr. ἔμπεδος (émpedos), Adj., unerschüttert, unerschütterlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πέδον (pédon), N., Grund, Boden, Fußboden, Erdreich; idg. *pedom, Sb., Boden, Platz (M.) (1), Schritt, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 2412

Empedoclēus, lat., Adj.: nhd. empedoklëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐμπεδόκλειος (Empedókleios); E.: s. gr. Ἐμπεδόκλειος (Empedókleios), Adj., empedoklëisch; s. lat. Empedoclēs; R.: Empedoclēa, lat., N. Pl.: nhd. empedoklëische Lehren; L.: Georges 1, 2412

emperigrapha, lat., F.: nhd. Herumgeschriebenes?; ÜG.: lat. circumscripta Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. περί (perí), Präp., Präf., um, wegen, bezüglich, betreffs; idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

empetros, gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμπετρος (émpetros); E.: s. gr. ἔμπετρος (émpetros), F., eine Pflanze; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πέτρος (pétros), M., Stein, Felsblock; Herkunft unklar; von einer idg. Wurzel *per-; L.: Georges 1, 2412, TLL

emphanistica, lat., N. Pl.: nhd. Aufnahmegebühr der Kleriker in Konstantinopel; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμφανιστικά (emphanistiká); E.: s. gr. ἐμφανιστικά (emphanistiká), N., deutlich Gezeigtes?; vgl. gr. ἐμφαίνειν (emphaínein), V., sichtbar machen, an den Tag legen, zeigen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL, Heumann/Seckel 170b

emphasis, emfasis, enfasis, lat., F.: nhd. Anblick, Nachdruck des Ausdrucks, Emphase; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμφασις (émphasis); E.: s. gr. ἔμφασις (émphasis), F., Abspiegelung, Andeutung, Hervorhebung, Nachdruck; vgl. gr. ἐμφαίνειν (emphaínein), V., sichtbar machen, an den Tag legen, zeigen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: frz. emphase, F., Emphase, Nachdruck; nhd. Emphase, F., Emphase, Hervorhebung, Nachdruck; L.: Georges 1, 2412, TLL, Kluge s. u. Emphase

emphaticōs, emnaticōs, gr.-lat., Adv.: nhd. emphatisch, nachdrücklich; I.: Lw. gr. ἐμφατικῶς (emphatikōs); E.: s. gr. ἐμφατικῶς (emphatikōs), Adv., emphatisch; s. lat. emphaticus; L.: TLL

emphaticōteros, enfaticōteros, gr.-lat., Adj. (Komp.): nhd. nachdrücklicher, emphatischer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμφατικώτερος (emphatikṓteros); E.: s. gr. ἐμφατικώτερος (emphatikṓteros), Adj. (Komp.), nachdrücklicher; vgl. gr. ἐμφαίνειν (emphaínein), V., sichtbar machen, an den Tag legen, zeigen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 2412

emphaticus, lat., Adj.: nhd. emphatisch, nachdrücklich; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐμφατικός (emphatikós); E.: s. gr. ἐμφατικός (emphatikós), Adj., emphatisch; vgl. gr. ἐμφαίνειν (emphaínein), V., sichtbar machen, an den Tag legen, zeigen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: nhd. emphatisch, Adj., emphatisch, nachdrücklich; L.: TLL

emphimerides, lat., M.: nhd. doppelte Sache?; ÜG.: lat. duplex res; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

emphis?, lat., Sb.: nhd. lautes Geschrei; ÜG.: lat. convicium Gl, terror Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

emphracticus, lat., Adj.: nhd. verstopft?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμφρακτικός (emphraktikós); E.: s. gr. ἐμφρακτικός (emphraktikós), Adj., verstopft?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: TLL

emphragma, lat., N.: nhd. Verstopfung; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμφραγμα (émphragma); E.: s. gr. ἔμφραγμα (émphragma), N., Verstopfung, Hindernis; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: Georges 1, 2412, TLL

emphraxis, enfraxis, lat., F.: nhd. Verstopfung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμφραξις (émphraxis); E.: s. gr. ἔμφραξις (émphraxis), F., Verstopfung, Hindernis; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φράρσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: TLL

emphysēma, infysēma, lat., N.: nhd. Emphysem; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: I.: Lw. gr. I.: Lw. gr. ἐμφύσημα (emphýsēma); E.: s. gr. ἐμφύσημα (emphýsēma), F., Emphysem?; vgl. gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: TLL

emphyteoma, lat., N.: Vw.: s. emphyteuma

emphyteuma, emphyteoma, lat., N.: nhd. Erbpachtgut, Bearbeitung des Erbpachtgutes; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐμφύτευμα (emphýteuma); E.: s. gr. ἐμφύτευμα (emphýteuma), N., Erbpachtgut?; vgl. gr. ἐμφυτεύειν (emphyteúein), V., einpflanzen, einflößen; gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2412, TLL
emphyteusis, lat., F.: nhd. Verpachtung eines Gutes, Erbpacht; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐμφύτευσις (emphýteusis); E.: s. gr. ἐμφύτευσις (emphýteusis), F., Erbpacht?; vgl. gr. ἐμφυτεύειν (emphyteúein), V., einpflanzen, einflößen; gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2412, TLL
emphyteuta, lat., M.: nhd. Erbpächter; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐμφυτευτής (emphyteutḗs); E.: s. gr. ἐμφυτευτής (emphyteutḗs), M., Erbpächter?; vgl. gr. ἐμφυτεύειν (emphyteúein), V., einpflanzen, einflößen; gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2412, TLL

emphyteuticālis, lat., Adj.: nhd. zur Erbpacht gehörig?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. emphyteuma; L.: TLL

emphyteuticārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Erbpacht gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. empgyteuticus, emphyteuma; L.: Georges 1, 2412, TLL
emphyteuticārius (2), lat., M.: nhd. Erbpächter; Q.: Inschr.; E.: s. empyteuticārius (1); L.: Georges 1, 2412, TLL
emphyteuticus, lat., Adj.: nhd. zur Erbpacht gehörig; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐμφυτευτικός (emphyteutikós); E.: s. gr. ἐμφυτευτικός (emphyteutikós), Adj., zur Erbpacht gehörig?; vgl. gr. ἐμφυτεύειν (emphyteúein), V., einpflanzen, einflößen; gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2412, TLL

emphytos, lat., Adj.: nhd. angeboren?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. gr. ἔμφυτος (émphytos), Adj., eingepflanzt, angeboren, natürlich; vgl. gr. ἐμφύειν (emphýein), V., anerschaffen, einpflanzen, hineinwachsen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; Kont.: emphyton thermon Graeci dicunt innatum calidum, calorem qui in nobis est; L.: TLL
empīēma, lat., N.: Vw.: s. empȳēma

empiesma, lat., N.: nhd. Schädelbruch?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐμπίεσμα (empíesma); E.: s. gr. ἐμπίεσμα (empíesma), N., Schädelbruch?; Kont.: cerebri fractura vocatur ... quaedam empiesma; L.: TLL
empīria, lat., F.: nhd. Erfahrung, Kenntnis; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐμπειρία (empeiría); E.: s. gr. ἐμπειρία (empeiría), F., Erfahrung, Kenntnis; vgl. gr. ἔμπειρος (émpeiros), Adj., erfahren (Adj.), kundig; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: TLL

empīricē, lat., F.: nhd. Erfahrungswissen, Empirie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπειρική (empeirikḗ); E.: s. gr. ἐμπειρική (empeirikḗ), F., Erfahrungswissen?; vgl. gr. ἐμπειρικός (empeirikós), Adj., erfahren (Adj.); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Georges 1, 2412, TLL

empīricus, lat., Adj.: nhd. empirisch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπειρικός (empeirikós); E.: s. gr. ἐμπειρικός (empeirikós), Adj., erfahren (Adj.); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πεῖρα (peira), F., Versuch, Probe, Erfahrung; vgl. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; W.: nhd. empirisch, Adj., empirisch, auf Beobachtung basierend, aus Erfahrung gewonnen; L.: Georges 1, 2412, TLL, Kluge s. u. empirisch

empiris?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: qui epiridem biberit. caprinum lac bibat … liberabitur e(m)pi(ri)dem; L.: TLL
emplasma, lat., N.: nhd. Einreibung, Salbe zum Einreiben; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἐμπλάσσειν (emplássein), V., beschmieren, bestreichen, einhüllen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen, bilden; vgl. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Georges 1, 2412, TLL

emplastellum, lat., N.: nhd. Pflasterlein, kleines Pflaster; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. emplastrum; L.: TLL

emplasticus, lat., Adj.: nhd. mit einem Pflaster verbunden?, Pflaster...; Vw.: s. ex-; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπλαστικός (emplastikós); E.: s. gr. ἐμπλαστικός (emplastikós), Adj., mit einem Pflaster versehen?; vgl. gr. ἐμπλάσσειν (emplássein), V., beschmieren, einhüllen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

emplastrāre, implastrāre, lat., V.: nhd. anschilden, mit Pflaster versehen (V.)?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. emplastrum; L.: Georges 1, 2412, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

emplastrātio, lat., F.: nhd. Anschilden; Hw.: s. emplastrāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. emplastrum; L.: Georges 1, 2412, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

emplastrātor, lat., M.: nhd. Anschilder?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. emplastrum; L.: TLL

emplastrum, plastrum, lat., M.: nhd. Pflaster, Wundpflaster; ÜG.: mnd. plaster; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμπλαστρον (émplastron); E.: s. gr. ἔμπλαστρον (émplastron), N., Wundpflaster; vgl. gr. ἐμπλάσσειν (emplássein), V., beschmieren, einhüllen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλάσσειν (plássein), V., kneten, formen; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: germ. *plastar, N., Pflaster; an. plāstr, st. M. (a), st. N. (a), Pflaster; W.: germ. *plastar, N., Pflaster; ae. plaster, st. N. (a), Pflaster; W.: germ. *plastar, N., Pflaster; as. plāstar 3, st. N. (a), Pflaster; W.: germ. *plastar, N., Pflaster; ahd. pflastar* 42, phlastar*, st. N. (a), Pflaster, Heilpflaster, Fußboden; mhd. phlaster, st. N., Pflaster, Salbe, Zement, Mörtel; nhd. Pflaster, N., Pflaster, DW 13, 17253; L.: Georges 1, 2412, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Kluge s. u. Pflaster

emplēcticus, lat., Adj.: nhd. rasend, fallsüchtig; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπληκτικός (emplēktikós); E.: s. gr. ἐμπληκτικός (emplēktikós), Adj., rasend; vgl. gr. ἔμπληκτος (émplēktos), Adj., betroffen, verblüfft, unbesonnen; gr. ἐμπλήσσειν (emplḗssein), V., hineinstürzen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλήσσειν (plḗssein), V., schlagen, treffen, verwunden; idg. *plāk- (2), *plāg-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL

emplecton, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Mauerwerk, Gefülltes; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμπλεκτον (émplekton); E.: s. gr. ἔμπλεκτον (émplekton), N., Gefülltes, Hineingeflochtenes; vgl. gr. ἐμπλέκειν (emplékein), V., hineinflechten, verwickeln; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλέκειν (plékein), V., flechten; idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2413, TLL

empleumatōsis, lat., F.: Vw.: s. empneumatōsis

empleuros, gr.-lat., Adj.: nhd. mit vollen Seiten ausgestattet, mit tüchtigen Seiten ausgestattet; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμπλευρος (émpleuros); E.: s. gr. ἔμπλευρος (émpleuros), Adj., mit vollen Seiten; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; L.: Georges 1, 2413, TLL

empneumatōsis, empleumatōsis, ipneumatūsus, lat., F.: nhd. Aufblähung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπνευμάτωσις (empneumátōsis); E.: s. gr. ἐμπνευμάτωσις (empneumátōsis), F., Aufblähung; vgl. gr. ἐμπνευματοῦν (empneumatūn), V., mit Luft anfüllen, blähen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; vgl. idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Georges 1, 2413, TLL

emponēma, lat., N.: nhd. an einem Grundstück angebrachte Verbesserung; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐμπόνημα (empónēma); E.: s. gr. ἐμπόνημα (empónēma), N., Verbesserung?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πονεῖν (ponein), V., Mühe haben, sich abmühen, arbeiten; idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; vgl. idg. *spen- (1), *pen- (3), *spenh₁-, *penh₁-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; L.: Georges 1, 2413, TLL

emporēticus, emporīticus, lat., Adj.: nhd. kaufmännisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπορητικός (emporētikós); E.: s. gr. ἐμπορητικός (emporētikós), Adj., kaufmännisch?; vgl. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2413, TLL

Emporiae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Emporia (Stadt in Hispanien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐμπορίαι (Emporíai); E.: s. gr. Ἐμπορίαι (Emporíai), F. Pl.=ON, Emporia (Stadt in Hispanien); vgl. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2413

emporīticus, lat., Adj.: Vw.: s. emporēticus

emporium, lat., N.: nhd. Handelsplatz, Stapel, Stapelplatz, Markt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπόριον (empórion); E.: s. gr. ἐμπόριον (empórion), N., Stapelplatz, Handelsplatz; vgl. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2413, TLL

emporus, lat., M.: nhd. Kauffahrer, Großhändler; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔμπορος (émporos); E.: s. gr. ἔμπορος (émporos), M., Mitfahrender, Handelsmann, Kaufmann; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2413, TLL

empos, lat., Adj.: Vw.: s. impos

emprosthotonia, lat., F.: nhd. Starrkrampf, Spannung und Krümmung der Glieder nach vorn; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπροσθοτονία (emprosthonía); E.: s. gr. ἐμπροσθοτονία (emprosthonía), F., Starrkrampf?; vgl. gr. ἔμπροσθεν (émprosthen), Adv., vor, vorn, zuvor früher; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πρόσθεν (prósthen), Adv., vorn, von vorn, vorwärts, voran, früher, vormals; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 2413, TLL

emprosthotonicus, lat., M.: nhd. an Starrkrampf Leidender; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπροσθοτονικός (emprosthonikós); E.: s. gr. ἐμπροσθοτονικός (emprosthonikós), M., an Starrkrampf Leidender?; s. lat. emprosthotonia, emprothotonos; L.: Georges 1, 2413, TLL

emprosthotonos, lat., M.: nhd. Starrkrampf, Spannung und Krümmung der Glieder nach vorn; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπροσθότονος (emprosthónos); E.: s. gr. ἐμπροσθότονος (emprosthónos), M., Starrkrampf?; vgl. gr. ἔμπροσθεν (émprosthen), Adv., vor, vorn, zuvor, früher; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πρόσθεν (prósthen), Adv., vorn, von vorn, vorwärts, voran, früher, vormals; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 2413, TLL

emprosthotonōsis, emprostotonōsis, lat., F.: nhd. Starrkrampf; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐμπροσθότονος (emprosthónos), M., Starrkrampf?; vgl. gr. ἔμπροσθεν (émprosthen), Adv., vor, vorn, zuvor früher; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πρόσθεν (prósthen), Adv., vorn, von vorn, vorwärts, voran, früher, vormals; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: TLL

emprostotonōsis, lat., F.: Vw.: s. emprosthotonōsis

ēmptīcius, lat., Adj.: nhd. gekauft, Kauf...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2413, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ēmpticus, lat., Adj.: nhd. gekauft; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2413, TLL

ēmptio, lat., F.: nhd. Kauf, Ankauf, Erstehen; Vw.: s. ad-, co-, dir-, ex-, in-, per-, red-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2413, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ēmptionālis, lat., Adj.: nhd. Kauf betreffend?, Kauf...; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. emere; L.: TLL

ēmptitāre, lat., V.: nhd. erkaufen; Vw.: s. red-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ēmptīvus, lat., Adj.: nhd. gemietet, Miet...; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ēmptor, lat., M.: nhd. Käufer, Ersteher, Erkäufer; Vw.: s. ad-, co-, dir-, ex-, in-, per-, prae-, pro-, red-; Hw.: s. ēmptrīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ēmptōrius, lat., Adj.: nhd. Käufer betreffend?; Vw.: s. per-; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. ēmptor, emere; L.: TLL

ēmptrīx, lat., F.: nhd. Käuferin; Vw.: s. per-, red-; Hw.: s. ēmptor; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ēmptum, lat., N.: nhd. Kauf, Ankauf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. emere; L.: TLL

ēmpturīre, lat., V.: nhd. kauflustig sein (V.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

ēmptus, lat., M.: nhd. Kauf; Vw.: s. dir-, ex-; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. emere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 400

empȳē, lat., F.: nhd. Eiteransammlung?; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπύη (empýe); E.: s. gr. ἐμπύη (empýe), F., Eiteransammlung?; vgl. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: TLL

empȳēma, empīēma, empīōma, lat., N.: nhd. Eiteransammlung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐμπύημα (empýema); E.: s. gr. ἐμπύημα (empýema), N., Eiteransammlung?; vgl. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: TLL

empȳēticus?, lat., M.: nhd. Eiteransammlung?; Q.: Gl; E.: s. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; Kont.: empyeticorum quae sanies screant; L.: TLL
empȳicus, lat., Adj.: nhd. an inneren Geschwüren leidend, an Lungengeschwüren leidend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμπυικός (empyikós); E.: s. gr. ἐμπυικός (empyikós), Adj., an inneren Geschwüren leidend?; vgl. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: Georges 1, 2414, TLL

empȳōma, lat., N.: Vw.: s. empȳēma

empȳōticus, lat., Adj.: nhd. eiternd?, eitrig?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. empȳēma; L.: TLL

empyrius, lat., Adj.: nhd. feurig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. εμπύριος (empýrios); E.: s. gr. εμπύριος (empýrios), Adj., feurig; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 1, 2414, TLL

empȳus, lat., Adj.: nhd. schwärend, eiternd; Q.: Hippocr. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἔμπυος (émpyos); E.: s. gr. ἔμπυος (émpyos), Adj., schwärend, eiternd; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. πυόν (pyón), N., Eiter; vgl. idg. *pū̆- (2), *peu̯ə-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; L.: TLL

emticus, lat., M.?: nhd. schwarze Nieswurz; ÜG.: lat. elleborum nigrum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

emtona, lat., F.: nhd. Narzisse?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: a Graecis dicitur narcissos ..., alii bolbos emeticos, Aegytii emtonae, profetae cinoglossa; L.: Georges 1, 2414, TLL
ēmūgīre, lat., V.: nhd. herausbrüllen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, mūgīre; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 2, 119

ēmulārī, lat., V.: Vw.: s. aemulārī
ēmulcāre, lat., V.: nhd. gänzlich mildern; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ēmulcēre; L.: TLL

ēmulcēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gänzlich mildernd, ergötzend; ÜG.: lat. oblectans Gl; Q.: Gl; E.: s. ēmulcēre; L.: TLL

ēmulcēre, lat., V.: nhd. gänzlich mildern; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ex, mulcēre; L.: Georges 1, 2414

ēmulctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgemolken; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēmulgēre; L.: TLL
ēmulgēre, lat., V.: nhd. ausmelken, abmelken; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex, mulgēre; W.: s. nhd. Emulgator, M., Emulgator; W.: s. nhd. Emulsion, F., Emulsion; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 2, 121, Kytzler/Redemund 160

emulis, lat.?, Adj.: nhd. zuträglich, brauchbar, nützlich, tauglich, tüchtig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

emulitās, lat.?, F.: nhd. Zuträglichkeit, Brauchbarkeit, Nützlichkeit, Tauglichkeit, Tüchtigkeit; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. emulis; L.: TLL
ēmulsum, lat., (Part. Prät.=)N.: nhd. Ausgemolkenes; E.: s. ēmulgēre; W.: nhd. Emulsion, F., Emulsion, Gemenge aus zwei nicht mischbaren Flüssigkeiten, lichtempfindliche Schicht; L.: Kluge s. u. Emulsion

ēmuna, lat., F.?: nhd. Treue?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: oculi tui respiciunt fidem quae Hebraice dicitur emuna; L.: TLL
ēmūnctio, lat., F.: nhd. Sich-Schneuzen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēmungere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

ēmūnctōrium, lat., N.: nhd. Lichtputze, Lichtschere; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ēmungere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

ēmundāre, lat., V.: nhd. völlig reinigen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, mundāre; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 2, 126

ēmundātio, lat., F.: nhd. Reinigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēmundāre; L.: Georges 1, 2414, TLL

ēmundātor, lat., M.: nhd. Reiniger; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. ēmundāre; L.: TLL

ēmungere, lat., V.: nhd. ausschneuzen, beschummeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lbd. gr. ἀπομύττειν (apomýttein); E.: s. ex, mungere; L.: Georges 1, 2414, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

ēmūnīre, lat., V.: nhd. aufmauern, aufbauen, gangbar machen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, mūnīre; L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

ēmūnitās, lat., F.: nhd. Befreiung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēmūnīre; L.: TLL

ēmuscāre, lat., V.: nhd. entmoosen, abmoosen, vom Moos reinigen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, mūscus (1); L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 2, 134

emusculus, lat., M.: Vw.: s. emussulus

emussitātus, lat., Adj.: nhd. genau abgemessen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ad, amussis; L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 1, 43

emussulus, emusculus, emusulus, lat., M.: nhd. Hauptvogel bei den Auspizien?; ÜG.: lat. rex aviolus in auspiciis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

emusulus, lat., M.: Vw.: s. emussulus

ēmūtābilis, lat., Adj.: nhd. umänderbar?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ēmūtāre; L.: TLL

ēmūtāre, lat., V.: nhd. umändern; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, mūtāre; L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 2, 137

ēmūtātio, lat., F.: nhd. Umänderung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēmūtāre; L.: Georges 1, 2415, TLL

ēmuttīre, lat., V.: nhd. kleinlaut reden?; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ex muttīre; L.: TLL
emys, lat., F.: nhd. eine Art Schildkröte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐμύς (emýs); E.: s. gr. ἐμύς (emýs), Sb., Sumpfschildkröte, Süßwasserschildkröte; gr. ἐμεῖν (emein), V., erbrechen, ausspeien, speien; idg. *u̯em-, *u̯emə-, V., speien, erbrechen, Pokorny 1146; L.: Georges 1, 2415, TLL

en (ält.), lat., Präp.: Vw.: s. in

ēn, lat., Interj.: nhd. siehe!, seht!, da sind!; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: idg. *ēn-, Interj., siehe da!, Pokorny 314; L.: Georges 1, 2415, TLL, Walde/Hofmann 1, 403, Walde/Hofmann 1, 862

enaeōrēma, lat., N.: nhd. Herumschweifen?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐναιώρημα (enaiṓrēma); E.: s. gr. ἐναιώρημα (enaiṓrēma), N., Herumschweifen; vgl. gr. ἐναιωρεῖσθαι (enaiōreisthai), V., herumschweifen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. αἰωρεῖν (aiōrein), V., in die Höhe heben, erheben, schweben, umherschweifen; idg. *u̯er- (1), V., Adj., Sb., binden, reihen, aufhängen, schwer, Schnur (F.) (1), Strick (M.) (1), Pokorny 1150; L.: TLL

enallagē, lat., F.: nhd. Verwechslung der Teile der Rede; Hw.: s. enallaxis; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐναλλαγή (enallagḗ); E.: s. gr. ἐναλλαγή (enallagḗ), F., Vertauschung?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἀλλαγή (allagḗ), F., Vertauschung, Veränderung; vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; s. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: Georges 1, 2415, TLL

enallaxis, lat., F.: nhd. Verwechslung der Teile der Rede; Hw.: s. enallagē; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνάλλαξις (enállaxis); E.: s. gr. ἐνάλλαξις (enállaxis), F., Vertauschung?; vgl. gr. ἐνἀλλάσσειν (enallássein), V., vertauschen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἀλλάσσειν (allássein), V., anders machen, verändern, wechseln, vertauschen; idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: Georges 1, 2415, TLL

ēnāre, lat., V.: nhd. herausschwimmen, herausfahren, heraussegeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, nāre; L.: Georges 1, 2423, TLL, Walde/Hofmann 2, 172

enargīa, lat., F.: nhd. sinnliche und lebhafte Darstellung einer Sache; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνάργεια (enárgeia); E.: s. gr. ἐνάργεια (enárgeia), F., Deutlichkeit, Anschaulichkeit; vgl. gr. ἐναργής (enargḗs), Adj., deutlich, klar; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἀργήεις (argḗeis), Adj., weiß, glänzend, weißschimmernd; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 2415, TLL

ēnāria?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

enaristē, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

ēnārius, lat., Adj.: nhd. nasenlos, ohne Nase seiend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, nāris; L.: Georges 1, 2415

enarmonius, enharmonius, lat., Adj.: nhd. enharmonisch; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐναρμονικός (enarmonikós), Adj., enharmonisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἁρμονία (harmonia), F., Verbindung, Fügung; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 2415, TLL

ēnarrābilis, lat., Adj.: nhd. erzählbar, darstellbar, erklärbar; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2415, TLL

ēnarrāre, lat., V.: nhd. erschöpfend hererzählen, im Einzelnen beschreiben, auslegen, erklären, interpretieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, narrāre; L.: Georges 1, 2416, TLL, Walde/Hofmann 1, 613

ēnarrātē, lat., Adv.: nhd. erschöpfend, erschöpfend erzählt, im einzelnen, ausführlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2415, TLL

ēnarrātio, lat., F.: nhd. Hererzählen, Erklärung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2416, TLL

ēnarrātīvus, lat., Adj.: nhd. zur genauen Darstellung geeignet; Vw.: s. in-; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2416, TLL

ēnarrātor, lat., M.: nhd. Erklärer, Ausleger; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ēnarrāre; L.: Georges 1, 2416, TLL

*ēnarrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erschöpfend erzählt; Vw.: s. in-; Hw.: s. ēnarrātē; E.: s. ēnarrāre
ēnāscī, lat., V.: nhd. herauswachsen, hervorwachsen, entstehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, nāscī; L.: Georges 1, 2416, TLL, Walde/Hofmann 1, 598

ēnatāre, lat., V.: nhd. herausschwimmen, durch Schwimmen entkommen; Vw.: s. super-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ex, natāre; L.: Georges 1, 2416, TLL, Walde/Hofmann 2, 146

ēnatēr, lat., M.: nhd. Mann der die Schwester eines Verstorbenen zur Frau hat; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἐνάτηρ (enátēr), εἰνάτηρ (eináter), F., Schwägerin, Frau des Bruders des Gatten; idg. *i̯énəter, *i̯n̥tr-, F., Frau des Bruders des Gatten, Schwägerin, Pokorny 505; L.: Georges 1, 2416

ēnāvigāre, lat., V.: nhd. herausschiffen, wegschiffen, abschiffen, absegeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, nāvigāre; L.: Georges 1, 2416, TLL, Walde/Hofmann 2, 148

enbasis, lat., F.: Vw.: s. embasis

encaenia, lat., N. Pl.: nhd. Erneuerungsfest, Einweihungsfest; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκαίνια (enkaínia); E.: s. gr. ἐγκαίνια (enkaínia), N. Pl., Erneuerung, Einweihung; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καινός (kainós), Adj., neu, eben gemacht, unerhört; vgl. idg. *ken- (3), V., Sb., sprießen?, anfangen, entspringen, Junges, Pokorny 563; L.: Georges 1, 2416, TLL

encaeniāre, lat., V.: nhd. einweihen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. encaenia; L.: Georges 1, 2417, TLL

encanthis, lat., F.: nhd. Geschwulst im Augenwinkel; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκανθίς (enkanthís); E.: s. gr. ἐγκανθίς (enkanthís), F., Geschwulst im Augenwinkel?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κανθός (kanthós), M., Augenwinkel, Auge; idg. *kanto-, *kantʰo-, idg., Sb., Ecke, Biegung, Pokorny 526; idg. *kamp-, V., biegen, Pokorny 525; idg. *kam-?, V., biegen, wölben, Pokorny 525; L.: Georges 1, 2416, TLL

encardia, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκαρδία (enkardía); E.: s. gr. ἐγκαρδία (enkardía), F., ein Edelstein?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 1, 2416, TLL

encardium, lat., N.: nhd. Mark (N.); Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκάρδιον (enkárdion); E.: s. gr. ἐγκάρδιον (enkárdion), N., Mark (N.); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: TLL

encarpum, lat., N.: nhd. Fruchtschnur; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκαρπον (énkarpon); E.: s. gr. ἔγκαρπον (énkarpon), N., Fruchtschnur; vgl. gr. ἔγκαρπος (énkarpos), Adj., fruchtbringend, fruchtbar; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; R.: encarpa, lat., N. Pl.: nhd. Fruchtgehänge, Fruchtschnüre; L.: Georges 1, 2417, TLL

encatacalypsis, lat., F.: nhd. Eingehülltes?, Eiteransammlung?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. καλύπτειν (kalýptein), V., verhüllen, bedecken; vgl. idg. *k̑el- (4), V., bergen, verhüllen, Pokorny 553; Kont.: empyemata dicuntur collectiones ... occulta vel abscons a et in altioribus viscerum partibus nata - nam Graeci en catacalypsi; L.: TLL
encatalēmsis, lat., F.: nhd. Gefangennahme?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐγκατάληψις (enkatálēpsis); E.: s. gr. ἐγκατάληψις (enkatálēpsis), F., Gefangennahme; vgl. gr. ἐγκαταλαμβάνειν (enkatalambánein), V., ertappen, ergreifen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

encatāra, lat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκατηρά (enkatērá); E.: s. gr. ἐγκατηρά (enkatērá), F., ein Fisch?; L.: TLL

encathisma, encatisma, lat., N.: nhd. Sitzbad, warmes Bähmittel; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκάθισμα (enkáthisma); E.: s. gr. ἐγκάθισμα (enkáthisma), N., Sitzbad?; vgl. gr. ἐγκαθίζειν (enkathízein), V., daraufsetzen, gründen, daraufsitzen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἵζειν (hízein), V., setzen, sitzen; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 1, 2417, TLL

encathismāre, encatismāre, lat., V.: nhd. ein Sitzbad nehmen; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. encathisma; L.: TLL

encatisma, lat., N.: Vw.: s. encathisma

encatismāre, lat., V.: Vw.: s. encathismāre

encausis, gr.-lat., F.: nhd. Verbrennung?; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκαυσις (énkausis); E.: s. gr. ἔγκαυσις (énkausis), F., Verbrennen?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

encaustica, lat., F.: nhd. Wachsmalerei, Enkaustik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. encausticus; L.: Walde/Hofmann 1, 404

encausticus, lat., Adj.: nhd. das Einbrennen betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκαυστικός (enkaustikós); E.: s. gr. ἐγκαυστικός (enkaustikós), Adj., das Einbrennen betreffend; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 2417, TLL, Walde/Hofmann 1, 404

encaustum, encautum, lat., N.: nhd. purpurrote Tinte; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκαυστον (énkauston); E.: s. gr. ἔγκαυστον (énkauston), N., Einbrennen?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 2417, TLL, Walde/Hofmann 1, 404

encaustus, encautus, lat., Adj.: nhd. eingebrannt, enkaustisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκαυστος (énkaustos); E.: s. gr. ἔγκαυστος (énkaustos), Adj., eingebrannt?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 2417, TLL, Walde/Hofmann 1, 404

encautārium, lat., N.: nhd. Archiv; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. encaustum; L.: TLL

encautārius, lat., N.: nhd. purpurote Tinte betreffend?; Hw.: s. encuatārium; E.: s. encaustum; L.: Georges 1, 2417, TLL

encautum, lat., N.: Vw.: s. encaustum

encautus, lat., Adj.: Vw.: s. encaustus

Enceladus, lat., M.=PN: nhd. Enkelados; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐγκέλαδος (Enkélados); E.: s. gr. Ἐγκέλαδος (Enkélados), M.=PN, Enkelados; vgl. gr. ἐγκελεύειν (enkeleúein), V., ermuntern, anfeuern; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κελεύειν (keleúein), V., heißen, auffordern, befehlen; idg. *kel- (6), *kₑlē-, *klē-, *kₑlā-, *klā-, *kl̥-, *kelh₁-, *kleh₁-, V., rufen, schreien, lärmen, klingen, Pokorny 548; L.: Georges 1, 2417

encetēga, lat., F.: Vw.: s. incitēga

enchelys, lat., F.: nhd. Aal; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἔγχελυς (énchelys); E.: s. gr. ἔγχελυς (énchelys), F., Aal; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht verwandt mit lat. anguīlla, Pokorny 44, Frisk 1, 439; L.: TLL

enchīridion, gr.-lat., N.: Vw.: s. enchīridium

enchīridium, enchīridion, lat., N.: nhd. kleines Handmesser, Lanzette, Handbuch; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγχειρίδιον (encheirídion); E.: s. gr. ἐγχειρίδιον (encheirídion), N., kleines Handmesser?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2417, TLL

enchōrius, lat., Adj.: nhd. inländisch, einheimisch; Hw.: s. inchōris; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγχώριος (enchṓrios); E.: s. gr. ἐγχώριος (enchṓrios), Adj., einheimisch, vaterländisch; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χώρα (chṓra), F., Land, Gegend, Ort, Platz, Heimatland; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: Georges 1, 2417, TLL

enchrīsta, lat., F.: nhd. Einreibung?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγχριστα (énchrista); E.: s. gr. ἔγχριστα (énchrista), F., Einreibung?; vgl. gr. ἔγχριστος (énchristos), Adj., eingerieben; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χριστός (christós), Adj., gesalbt; idg. *gʰrēi-, *gʰrei-, *gʰrəi-, *gʰrī-, V., streichen, streifen, beschmieren, Pokorny 457; vgl. idg. *gʰer- (2), V., reiben, streichen, Pokorny 439; L.: TLL

enchrȳsa, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἔγχρυςος (énchrysos), Adj., golden?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold, Geld; semitischer Herkunft, vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, s. Frisk 2, 1122; L.: TLL

enchyma, anchoma, encoma, lat., N.: nhd. Schmackhaftes?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγχυμα (énchyma); E.: s. gr. ἔγχυμα (énchyma), N., Schmackhaftes?; vgl. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

enchymatisma, lat., N.: nhd. Einträufeln; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

enchymatismus, lat., M.: nhd. Einträufeln; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐγχυματισμός (enchymatismós); E.: s. gr. ἐγχυματισμός (enchymatismós), M., Einträufeln?; vgl. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

enchymatizāre, lat., V.: nhd. hineingießen, eingießen, hineinschütten; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐγχυματίζειν (enchymatízein); E.: s. gr. ἐγχυματίζειν (enchymatízein), V., hineingießen?; vgl. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

enchȳmos, encȳmos, gr.-lat., Adj.: nhd. saftig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγχυμος (énchymos); E.: s. gr. ἔγχυμος (énchymos), Adj., schmackhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2418, TLL

enchysis, lat., F.: nhd. Verwirrung, Verstörung; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγχυσις (énchysis); E.: s. gr. ἔγχυσις (énchysis), F., Eingießen?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χύσις (chýsis), F., Ausgießen, Ausschütten, Guss; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

enchytus, encytus, lat., M.: nhd. Spritzgebäck, Spritzkuchen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. gr. ἔγχυτος (énchytos), Adj., gespritzt?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. χυτός (chytós), Adj., ausgegossen, vergossen, gegossen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2417, TLL

enclima, lat., N.: nhd. Polhöhe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκλιμα (énklima); E.: s. gr. ἔγκλιμα (énklima), N., Abdachung, Zurückweichen; vgl. gr. ἐγκλίνειν (enklínein), V., neigen, wenden, kehren (V.) (1); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 2417, TLL

enclisis, lat., F.: nhd. Neigung, Modus (gramm.); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔγκλισις (énklisis); E.: s. gr. ἔγκλισις (énklisis), F., Neigung; vgl. gr. ἐγκλίνειν (enklínein), V., neigen, wenden, kehren (V.) (1); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: TLL

encliticē, lat., Adv.: nhd. enklitisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐγκλιτικῶς (enklitikōs); E.: s. encliticus; L.: TLL

encliticum, lat., N.: nhd. enklitisches Wort, Enklitika; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. encliticus; L.: Georges 1, 2417

encliticus, lat., Adj.: nhd. enklitisch; I.: Lw. gr. ἐγκλιτικός (enklitikós); E.: s. gr. ἐγκλιτικός (enklitikós), Adj., enklitisch; vgl. gr. ἐγκλίνειν (enklínein), V., neigen, wenden, kehren (V.) (1); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 2417, TLL

enclitus, lat., Adj.: Vw.: s. inclutus

encolpiās, lat., M.: nhd. ein Wind; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2417, TLL

encolpismus, lat., M.: nhd. Scheidenspülung; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐγκολπισμός (enkolpismós); E.: s. gr. ἐγκολπισμός (enkolpismós), M., Scheidenspülung?; s. lat. encolpizāre; L.: TLL

encolpizāre, lat., V.: nhd. eine Scheidenspülung vornehmen; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐγκολπίζειν (enkolpízein); E.: s. gr. ἐγκολπίζειν (enkolpízein), V., eine Bucht formen?; L.: TLL

encoma (1), lat., N.: Vw.: s. enchyma

encoma (2), lat., F., N.: Vw.: s. incomma

encomatium, lat., N.: Vw.: s. encommatium

encombōma, lat., N.: nhd. eine Art Schurz; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκόμβωμα (enkómbōma); E.: s. gr. ἐγκόμβωμα (enkómbōma), N., eine Art Schurz?; vgl. gr. ἐγκομβόεσθαι (enkombóesthai), V., anbinden, fest zu eigen machen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κόμβος (kómbos), M., Band (N.), Schleife; idg. *skamb-, *kamb-, V., krümmen, biegen, Pokorny 918; L.: Georges 1, 2417, TLL

encōmiasticē, lat., F.?: nhd. Lob?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. encōmiasticus; L.: TLL

encōmiasticus, lat., Adj.: nhd. lobend?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: vgl. gr. ἐγκώμιος (enkṓmios), Adj., dörflich, festlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL

encōmiographus, lat., M.: nhd. Lobredner; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκωμιογράφος (enkōmiográphos); E.: s. gr. ἐγκωμιογράφος (enkōmiográphos), M., Lobredner?; vgl. gr. ἐγκώμιος (enkṓmios), Adj., dörflich, festlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2418, TLL

encōmiologicus, lat., Adj.: nhd. lobrednend?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκωμιολογικός (enkōmiologikós); E.: s. gr. ἐγκωμιολογικός (enkōmiologikós), Adj., lobrednend?; vgl. gr. ἐγκώμιος (enkṓmios), Adj., dörflich, festlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

encōmium, lat., N.: nhd. Lob, Loben, Lobrede; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκώμιον (enkṓmion); E.: s. gr. ἐγκώμιον (enkṓmion), N., Lobgesang, Lob; vgl. gr. ἐγκώμιος (enkṓmios), Adj., dörflich, festlich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κώμη (kṓmē), F., Dorf, Quartier, Stadtviertel; idg. *k̑eimo-, *k̑oimo-, Adj., Sb., vertraut, Lager, Heim, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: TLL

encomma, lat., F., N.: Vw.: s. incomma

encommatium, encomatium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: quodcumque iumentum in ipsa palpebra oculi vel secus angulum incomatium nutrierit ... tollito; L.: TLL
Encratīta, lat., M.: nhd. „Enthaltsamer“, Enkratit (Mitglied einer gnostischen Sekte); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐγκρατητά (Enkratētá); E.: s. gr. Ἐγκρατητά (Enkratētá), M., Enkratit (Mitglied einer gnostischen Sekte); vgl. gr. ἐγκρατής (enkratḗs), Adj., haltend, fest, sich selbst beherrschend; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 2418, TLL

encrīnomenos, gr.-lat., M.: nhd. unter die Zahl der Athleten Aufgenommener (eine Statue); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκρινόμενος (enkrinómenos); E.: s. gr. ἐγκρινόμενος (enkrinómenos), M., unter die Zahl der Athleten Aufgenommener (eine Statue); vgl. gr. ἐγκρίνειν (enkrínein), V., dareinwählen, zulassen, beizählen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern, auswählen; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 2418, TLL

encryphiās, ingriphiōs, lat., M.: nhd. unter heißer Asche gebackenes Brot; Q.: Gl, Ps. Aug.; I.: Lw. gr. ἐγκρυφίας (enkryphías); E.: s. gr. ἐγκρυφίας (enkryphías), M., unter heißer Asche gebackenes Brot; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κρύπτειν (krýptein), V., verbergen, verhüllen, verstecken; vgl. idg. *krāu-, *krā-, *krəu-, *krū̆-, V., häufen, zudecken, verbergen, Pokorny 616; L.: TLL

encūdo, lat., Sb.: nhd. Amboss; Hw.: s. incūdis, incūdum, incūdo; Q.: Gl; E.: s. incūs; L.: Georges 1, 2418, TLL

encyclicus, lat., Adj.: nhd. kreisförmig, kreisrund; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. encyclios; L.: TLL

encyclios, gr.-lat., Adj.: nhd. einen Kreis bildend, kreisförmig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐγκρύκλιος (enkýklios); E.: s. gr. ἐγκρύκλιος (enkýklios), Adj., kreisförmig, im Kreis herumgehend; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 2418, TLL

encȳmos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. enchȳmos

encytus, lat., M.: Vw.: s. enchytus

endea, lat., F.: Vw.: s. endeia

endecachordus, lat., Adj.: Vw.: s. hendecachordus

endecagōnus, lat., M.: Vw.: s. hendecagōnus

endecasyllabos (1), gr.-lat., Adj.: Vw.: s. hendecalyllabos (1)

endecasyllabos (2), gr.-lat., Adj.: Vw.: s. hendecalyllabos (2)

endecasyllabum, lat., N.: Vw.: s. hendecasyllabum

endeēs, gr.-lat., Adj.: nhd. bedürftig; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐνδεής (endeḗs); E.: s. gr. ἐνδεής (endeḗs), Adj., bedürftig, dürftig, mangelhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δεῖν (dein), V., entfernt sein (V.), ermangeln, bedürfen; idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219

endeia, endea, lat., F.: nhd. Mangel (M.)?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἔνδεια (éndeia); E.: s. gr. ἔνδεια (éndeia), F., Mangel (M.); vgl. gr. ἐνδεής (endeḗs), Adj., bedürftig, dürftig, mangelhaft; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δεῖν (dein), V., entfernt sein (V.), ermangeln, bedürfen; idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; L.: TLL

endelechīa, lat., F.: Vw.: s. entelechīa

endelechismos, gr.-lat., M.: nhd. ununterbrochene Fortführung, Fortsetzung; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνδελεχισμός (endelechismós); E.: s. gr. ἐνδελεχισμός (endelechismós), M., Fortdauer?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; vgl. gr. δολιχός (dolichós), Adj., lang, langwährend; vgl. idg. *delēgʰ-, *dl̥̄gʰó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), *delh₁-, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; L.: TLL

endēmon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Ps. Soran.; E.: vgl. gr. ἔνδημος (éndēmos), Adj., daheim bleibend, einheimisch; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; Kont.: quid est endemon nosema? aegritudo est quae dicitur peregrina, ...; L.: TLL
endiathetos, gr.-lat., Adj.: nhd. im Verstand innewohnend? (intus efformatus); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐνδιάθετος (endiáthetos); E.: s. gr. ἐνδιάθετος (endiáthetos), Adj., im Verstand innewohnend?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

endivia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

endo? (1), lat., Adj.?: nhd. zahm?, milde?; ÜG.: lat. mansuetus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

endo (2), lat., Präp.: Vw.: s. indu

endoitum, lat., N.: Vw.: s. initium

endoplōrāre, lat., V.: nhd. unter Flehen rufen, anrufen, anflehen; Hw.: s. implōrāre; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. in (1), plōrāre; L.: Georges 1, 2418

endoriguus, lat., Adj.: Vw.: s. irriguus

endotuērī, lat., V.: Vw.: s. intuērī
endoxos, gr.-lat., Adj.: nhd. berühmt; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἔνδοξος (éndoxos); E.: s. gr. ἔνδοξος (éndoxos), Adj., ruhmvoll, berühmt; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Ruf, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

endromis, lat., F.: nhd. Überwurf, Überkleid; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνδρομίς (endromís); E.: s. gr. ἐνδρομίς (endromís), F., Überwurf?; L.: Georges 1, 2418, TLL

endromitātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Überwurf angetan; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. endromis; L.: Georges 1, 2418, TLL

Endymiōn, lat., M.=PN: nhd. Endymion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐνδυμίων (Endymíōn); E.: s. gr. Ἐνδυμίων (Endymíōn), M.=PN, Endymion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2418

Endymiōnēus, lat., Adj.: nhd. endymionëisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Endymiōn; L.: Georges 1, 2418

ēnecāre, ēnicāre, lat., V.: nhd. langsam umbringen, langsam hinmorden, erwürgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, necāre; L.: Georges 1, 2418, TLL, Walde/Hofmann 2, 153

ēnecātrīx, lat., F.: nhd. Töterin, Mörderin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēnecāre; L.: Georges 1, 2418, TLL

ēnecium, lat., N.: nhd. Ermordung; Q.: Gl; E.: s. ēnecāre; L.: Georges 1, 2418, TLL, Walde/Hofmann 2, 153

ēnectere, lat., V.: nhd. aneinanderknüpfen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, nectere; L.: TLL

enectio, lat., F.: Vw.: s. iniectio

ēnectio, lat.?, F.: nhd. Aneinanderknüpfen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ēnectere; L.: TLL

enedia, lat., F.: Vw.: s. inedia

enema, lat., N.: nhd. Klistier; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνεμα (énema); E.: s. gr. ἔνεμα (énema), N., Klistier?; vgl. gr. ἐνεμεῖν (enemein), V., hineinspeien; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἐμεῖν (emein), V., erbrechen, ausspeien, speien; idg. *u̯em-, *u̯emə-, V., speien, erbrechen, Pokorny 1146; L.: Georges 1, 2419, TLL

enematium, lat., N.: nhd. Klistier?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. enema; L.: TLL

enenēcontameris, gr.-lat., F.: nhd. Neinzigstel?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: addemus ... quid ... nonagesima pars operetus, quae a Graecis enenecontameris dicitur; L.: TLL
enenera, lat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: lat. centonodia sive cardo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēnepūs, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

energēma, energīma, inergīma, lat., N.: nhd. Wirkung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνέργημα (enérgēma); E.: s. gr. ἐνέργημα (enérgēma), N., Wirkung, Tat; vgl. gr. ἐνεργεῖν (energein), V., wirksam sein (V.), wirken, verrichten; gr. ἐνεργής (energḗs), Adj., wirksam, tatkräftig; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2419, TLL

energīa, lat., F.: nhd. Wirksamkeit; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνέργεια (enérgeia); E.: s. gr. ἐνέργεια (enérgeia), F., Wirksamkeit, Tätigkeit; vgl. gr. ἐνεργής (energḗs), Adj., wirksam, tatkräftig; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Energie, F., Energie; L.: Georges 1, 2419, TLL, Kluge s. u. Energie

energīma, lat., N.: Vw.: s. energēma

energōs, gr.-lat., Adv.: nhd. wirksam?; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνεργῶς (energōs); E.: s. gr. ἐνεργῶς (energōs), Adv., wirksam, tätig; vgl. gr. ἐνεργός (energós), Adj., wirksam, tatkräftig; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

energūmenos, inergūminus, gr.-lat., M.: nhd. vom Teufel Besessener; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνεργούμενος (energumenos); E.: s. gr. ἐνεργούμενος (energumenos), M., vom Teufel Besessener?; vgl. gr. ἐνεργεῖν (energein), V., wirksam sein (V.), wirken, verrichten; gr. ἐνεργής (energḗs), Adj., wirksam, tatkräftig; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2419, TLL

ēnervāre, lat., V.: nhd. Nerven herausnehmen, entnerven; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnervis; W.: nhd. enervieren, sw. V., enervieren; L.: Georges 1, 2419, TLL, Walde/Hofmann 2, 165, Kytzler/Redemund 160

ēnervātē, lat., Adv.: nhd. entnervt, kraftlos; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnervāre; L.: TLL

ēnervātio, lat., F.: nhd. Entnervung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ēnervāre; L.: Georges 1, 2419, TLL

ēnervātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entnervt, entkräftet, gelähmt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnervāre; L.: Georges 1, 2419, TLL

ēnervis, ēnervus, lat., Adj.: nhd. entnervt, unmännlich, kraftlos; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, nervus; L.: Georges 1, 2419, TLL, Walde/Hofmann 2, 165

ēnerviter, lat., Adv.: nhd. entnervt, kraftlos; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēnervis; L.: TLL

ēnervus, lat., Adj.: Vw.: s. ēnervis

enetēr, lat., M.: nhd. Klistierspritze; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνετήρ (enetḗr); E.: s. gr. ἐνετήρ (enetḗr), M., Klistierspritze?; L.: Georges 1, 2419, TLL

Enetus, lat., M.: Vw.: s. Venetus (1)

ēnexāre, lat., V.: nhd. auseinanderschlingen?; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnectere; L.: TLL
enfasis, lat., F.: Vw.: s. emphasis

enfaticōteros, gr.-lat., Adj. (Komp.): Vw.: s. enphaticōteros

enfraxis, lat., F.: Vw.: s. emphraxis

engibata, lat., N.: nhd. kartesianische Teufel (eine hydraulische Maschine); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2419

engīsōma, lat., N.: nhd. Schädelbruch; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐγγείσωμα (engeísōma); E.: s. gr. ἐγγείσωμα (engeísōma), N., Schädelbruch; Kont.: de certa quadam cerebri fractura; L.: TLL
engistrus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

engonasin, lat., M.: nhd. Kniender (ein Sternbild); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ἐν γόνασι (en gónasi); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. γόνυ (góny), N., Knie; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 1, 2419, TLL

Enguīnus (1), lat., Adj.: nhd. enguinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Engyon; L.: Georges 1, 2420

Enguīnus (2), lat., M.: nhd. Enguiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Engyon; L.: Georges 1, 2420

Engyon, lat., N.=ON: nhd. Engyon (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔγγυον (Engyon); E.: s. gr. Ἔγγυον (Engyon), N.=ON, Engyon (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2420

enhaemon, gr.-lat., N.: nhd. blutstillendes Mittel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔναιμον (énaimon); E.: s. gr. ἔναιμον (énaimon), N., blutstillendes Mittel?; vgl. gr. ἔναιμος (énaimos), Adj., bluthabend, blutrot; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: Georges 1, 2420, TLL

enharmonius, lat., Adj.: Vw.: s. enarmonius

enhydris, lat., F.: nhd. Wasserschlange; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνυδρις (énydris); E.: s. gr. ἔνυδρις (énydris), F., Fischotter; vgl. idg. *udros, M., Wassertier, Pokorny 79; vgl. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2420, TLL

enhydros, enydros, gr.-lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἔνυδρος (énydros), Adj., wasserreich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2420, TLL

enhydrus, enydrus, lat., M.: nhd. eine Art Schlupfwespe; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. gr. ἔνυδρος (énydros), Adj., wasserreich; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2420, TLL

enhygros, enygros, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἔνυγρος (énygros), Adj., wassrereich?; L.: Georges 1, 2420, TLL

enhypostata, lat., N.?: nhd. Unterstellter?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὑπό (hypó), Präp., unter, unter ... hinunter; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; Kont.: clamamus „si quis tres hypostases ut tria enhypostata, hoc est ut tres subsistentes personas non confitetur, anathema sit“; L.: TLL
eniasgireos, gr.-lat., M.?: nhd. Gerstenmehl?; ÜG.: lat. farina hordei Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

ēnicāre, lat., V.: Vw.: s. ēnecāre

ēnigma, lat., N.: Vw.: s. aenigma

enim, lat., Konj.: nhd. auf jeden Fall, denn, nämlich; Vw.: s. et-, -vērō; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *eno-, *ono-, *no-, *ne- (2), Pron., jener, Pokorny 319; L.: Georges 1, 2420, TLL, Walde/Hofmann 1, 404, Walde/Hofmann 1, 862

enimvērō, lat., Adv.: nhd. nun aber, allerdings, in der Tat, natürlich, ja sogar; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. enim, vērō; L.: Georges 1, 2420, TLL

Enīpeus, lat., M.=FlN, M.=PN: nhd. Enipeus (Name mehrerer Flüsse), Enipeus (Flussgott); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐνιπεύς (Enipeús); E.: s. gr. Ἐνιπεύς (Enipeús), M.=FlN, M.=PN, Enipeus (Name mehrerer Flüsse), Enipeus (Flussgott); vgl. gr. ἐνιπή (enipḗ), F., Schelten (N.), Vorwurf, Drohung; idg. *okᵘ̯-, *okᵘ̯i-, *okᵘ̯en-, *okᵘ̯n-, Sb., Auge, Pokorny 775?; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775?; L.: Georges 1, 2421

ēnīsus, lat., M.: nhd. Herausarbeiten, Emporsteigen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnītī; L.: Georges 1, 2421, TLL

ēnitēre, lat., V.: nhd. erglänzen, hervorglänzen, sich in vollem Glanz zeigen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex, nitēre; L.: Georges 1, 2421, TLL

ēnitēscere, lat., V.: nhd. erglänzen, hervorglänzen, sich in vollem Glanz zeigen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ēnītī; L.: TLL

ēnītēscere, lat., V.: nhd. sich herausarbeiten, sich emporarbeiten; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. ēnītī; L.: TLL

ēnītī, lat., V.: nhd. sich herausarbeiten, sich emporarbeiten, emporsteigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, nītī; L.: Georges 1, 2421, TLL, Walde/Hofmann 2, 171

ēnīxāre, lat., V.: nhd. sich anstrengen?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnīxus (1), ēnītī; L.: TLL

ēnīxē, lat., Adv.: nhd. angestrengt, eifrig, angelegentlich; Vw.: s. d-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnīxus (1); L.: Georges 1, 2422, TLL

ēnīxim, lat., Adv.: nhd. angestrengt, eifrig; Q.: Sisen. (120-67 v. Chr.); E.: s. ēnīxus (1); L.: Georges 1, 2422, TLL

ēnīxio, lat., F.: nhd. Gebären, Geburt; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēnītī; L.: Georges 1, 2422, TLL

ēnīxus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angestrengt, ausdauernd, eifrig, inständig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ēnītī; L.: Georges 1, 2422, TLL

ēnīxus (2), lat., M.: nhd. Gebären, Geburt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēnītī; L.: Georges 1, 2422, TLL

enlychnium, lat., N.: Vw.: s. ellychnium

enmūsotaton?, gr.-lat., N.: nhd. eine Anschauung, ein Theorem?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: est ... quaedam in hac re profunda et miranda speculatio et, ut ait Nicomachus, enmusotato theorema; L.: TLL
Enna, lat., F.=ON: Vw.: s. Henna

ennaëtēris, enneaëtēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von neun Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνναετηρίς (ennaetērís); E.: s. gr. ἐνναετηρίς (ennaetērís), F., Zeitraum von neun Jahren; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2422, TLL

Ennaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Ennaeus

enneachordon, gr.-at., N.: Vw.: s. enneachordum

enneachordum, enneachordon, lat., N.: nhd. neunsaitiges Instrument?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ἐννεάχορδον (enneáchordon); E.: s. gr. ἐννεάχορδον (enneáchordon), N., neunsaitiges Instrument?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: TLL

enneadecaëtēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von neunzehn Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ἐννέα (και] δεκαετηρίςr……………… (ennéa [kai] dekatērís); s. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2422, TLL

enneadicus, enneaticus, lat., Adj.: nhd. zur Neunzahl gehörig; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεαδικός (enneadikós); E.: s. gr. ἐννεαδικός (enneadikós), Adj., zur Neunzahl gehörig?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; L.: Georges 1, 2422, TLL

enneaëtēris, lat., F.: Vw.: s. ennaëtēris

enneamūsus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; Kont.: antidotus potui datus; L.: TLL
enneapharmacus, lat., Adj.: nhd. aus neun Medikamenten zusammengesetzt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεαφάρμακος (enneaphármakos); E.: s. gr. ἐννεαφάρμακος (enneaphármakos), Adj., aus neun Medikamenten zusammengesetzt?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. φάρμακον (phármakon), N., Zaubermittel, Heilmittel; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: TLL

enneaphthongos, gr.-lat., Adj.: nhd. neuntönig, neunstimmig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεάφθογγος (enneáphthongos); E.: s. gr. ἐννεάφθογγος (enneáphthongos), Adj., neunstimmig?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φθέγγομαι (phthengomai), V., tönen, die Stimme erheben, rufen; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 1012; L.: Georges 1, 2422, TLL

enneaphyllon, gr.-lat., N.: nhd. neunblättrige Zahnwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεάφυλλον (enneáphyllon); E.: s. gr. ἐννεάφυλλον (enneáphyllon), N., „Neunblatt“; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; vgl. idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 1, 2422, TLL

enneas, lat., F.: nhd. Neunzahl, Zahl von Neunen; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεάς (enneás); E.: s. gr. ἐννεάς (enneás), F., Neunzahl; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; L.: Georges 1, 2422, TLL

enneasyllabus, lat., Adj.: nhd. neunsilbig; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννεασύλλαβος (enneasýllabos); E.: s. gr. ἐννεασύλλαβος (enneasýllabos), Adj., neunsilbig?; vgl. gr. ἐννέα (ennéa), Num. Kard., neun; idg. *eneu̯en, *neu̯n̥, *enu̯n̥, *h₁néu̯n̥-, Num. Kard., neun, Pokorny 318; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: TLL

enneaticus, lat., Adj.: Vw.: s. enneadicus

ennebro, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ennēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Hennēnsis (1)

Ennēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Hennēnsis (2)

Enniānista, lat., M.: nhd. Nachahmer des Ennius; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Ennius; L.: Georges 1, 2423

Enniānus, lat., Adj.: nhd. ennianisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Ennius; R.: Enniāna, lat., N. Pl.: nhd. ennianische harte Ausdrücke; L.: Georges 1, 2422

Ennius, lat., M.=PN: nhd. Ennius; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2422

ennoea, ennya, lat., F.: nhd. Vorstellung, Idee; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔννοια (énnoia); E.: s. gr. ἔννοια (énnoia), F., Gedanke, Vorstellung; vgl. gr. ἐννοεῖν (ennoein), V., im Sinne haben, bedenken, erwägen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. νοεῖν (noein), V., wahrnehmen, verstehen, denken; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: Georges 1, 2423, TLL

ennoēmaticē, lat., F.: nhd. Erkenntnis, Kenntnis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννοηματική (ennoēmatikḗ); E.: s. ἐννοηματική (ennoēmatikḗ), F., Erkenntnis?; vgl. gr. ἐννοεῖν (ennoein), V., im Sinne haben, bedenken, erwägen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. νοεῖν (noein), V., wahrnehmen, verstehen, denken; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: TLL

ennomio, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ennosigaeus, lat., M.: nhd. Erderschütterer (Beiname des Neptun); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐννοσίγαιος (ennosígaios); E.: s. gr. ἐννοσίγαιος (ennosígaios), M., Erderschütterer (Beiname des Neptun); vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *u̯edʰ- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1115; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: Georges 1, 2423, TLL

ennya, lat., F.: Vw.: s. ennoea

Enōch, lat., M.=PN: nhd. Enoch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Geweihter“; L.: Georges 1, 2423

enochilis, enocilis, lat., Sb.: nhd. Fisch aus einem Teich; Q.: Gl; E.: Etymologie s. Walde/Hofmann 1, 406, s. Lindsay Gloss. ed. Ac. Brit. III 34 n. 18; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 406, Walde/Hofmann 1, 862

enocilis, lat., Sb.: Vw.: s. enochilis

ēnōdābilis, lat., Adj.: nhd. entknotbar, erklärbar; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ēnōdāre; L.: Georges 1, 2423, TLL

ēnōdāre, lat., V.: nhd. nicht entknoten, auflösen, entwirren, erklären; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, nōdāre; L.: Georges 1, 2423, TLL, Walde/Hofmann 2, 173

ēnōdātē, lat., Adv.: nhd. deutlich, ausführlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnodātus, ēnodāre; L.: Georges 1, 2423, TLL
ēnōdātio, lat., F.: nhd. Entknotung, Entwickelung, Entwirrung, Erklärung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnodāre; L.: Georges 1, 2423, TLL

ēnōdātor, lat., M.: nhd. Entknoter, Erklärer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēnodāre; L.: Georges 1, 2423, TLL

ēnōdātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entknoten, entwickelt, deutlich gemacht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnodāre; L.: Georges 1, 2423, TLL

ēnōdis, lat., Adj.: nhd. knotenlos, ohne Knorren seiend, astlos, glatt, biegsam; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, nōdus; L.: Georges 1, 2423, TLL, Walde/Hofmann 2, 173

enoplios, gr.-lat., M.: nhd. ein Maß? (metri genus); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνόπλιος (enóplios); E.: s. gr. ἐνόπλιος (enóplios), M., ein Maß?; vgl. gr. ἐνόπλιος (enóplios), Adj., unter den Waffen seiend; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὅπλον (hóplon), N., Werkzeug, Gerät, Waffe; idg. *sep-, V., sorgen, pflegen, ehren, Pokorny 909; L.: TLL

enorchis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ἔνορχις (énorchis), Adj., unverschnitten; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 1, 2423, TLL

ēnormāta, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. ēnōrmis?; Kont.: enormatae cui addi minuive non potest; L.: TLL
ēnōrmis, lat., Adj.: nhd. unregelmäßig, übermäßig groß, ungeheuer groß; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, nōrma; W.: frz. énorme, Adj., enorm, ungeheuer groß; nhd. enorm, Adj., enorm, ungeheuer groß; L.: Georges 1, 2423, TLL, Walde/Hofmann 175, Kluge s. u. enorm, Kytzler/Redemund 161

ēnōrmitās, lat., F.: nhd. Unregelmäßigkeit, ungeheure Größe; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēnōrmis; W.: nhd. Enormität, F., Enormität; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 175, Kytzler/Redemund 161

ēnōrmiter, lat., Adv.: nhd. unregelmäßig, übermäßig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēnōrmis; L.: Georges 1, 2424, TLL

enōsis, lat., F.: Vw.: s. henōsis

ēnotāre, lat., V.: nhd. aufzeichnen, aufmerken; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, notāre; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 2, 178

ēnōtēscere, lat., V.: nhd. nach außen hin bekannt werden, kund werden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, nōtēscere, nōscere; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 2, 176

enōticus, lat., Adj.: Vw.: s. henōticus

enrhythmos, lat., Adj.: nhd. taktmäßig, harmonisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνῥυθμος (énrhythmos); E.: s. gr. ἔνῥυθμος (énrhythmos), Adj., taktmäßig; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 1, 2424, TLL

ēns, lat., N.: nhd. Ding; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2424, TLL

ēnsicium, lat., N.: Vw.: s. īsicium

ēnsicula, lat., F.: nhd. kleines Schwert, Schwertlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ēnsis; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

ēnsiculus, lat., M.: nhd. kleines Schwert, Schwertlein; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lüs. gr. ξιφίδιον (xiphídion); E.: s. ēnsis; L.: Georges 1, 2424, TLL, Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

ēnsifer, lat., Adj.: nhd. schwerttragend; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. ēnsis, ferre; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

ēnsiger, lat., Adj.: nhd. schwertführend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēnsis, gerere; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

ēnsile, lat., N.: Vw.: s. īnsile

ēnsipotēns, lat., Adj.: nhd. mächtig durch das Schwert; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnsis, potis; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

ēnsis, lat., M.: nhd. Schwert; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: idg. *n̥sis?, Sb., Schwert, Pokorny 771; W.: got. *ins?, st. Sb., Schwert; L.: Georges 1, 2424, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

enstasis, lat., F.: nhd. Widerstand?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνστασις (énstasis); E.: s. gr. ἔνστασις (énstasis), F., getroffene Einrichtung, Widerstand; vgl. gr. ἐνίσταναι (enístanai), V., hineinstellen, daraufstellen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: TLL

enstaticum, lat.?, N.: nhd. ?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. enstasis?; L.: TLL

entabium, lat.?, N.: nhd. Eisenkraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

entade, lat.?, Adv.: nhd. dahin, dorthin; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἐνθάδε (entháde), Adv., dahin, dorthin; vgl. gr. ἔνθα (éntha), Adv., da, dort, daselbst, hier; idg. *e- (3), Pron., er, der, Pokorny 281; L.: TLL

entaticon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. entaticus; L.: TLL

entaticus, lat., Adj.: nhd. anspannend, stärkend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντατικός (entatikós); E.: s. gr. ἐντατικός (entatikós), Adj., angespannt?; vgl. gr. ἐντείνειν (enteínein), V., hineinspannen, anspannen; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2425, TLL

entelechīa, endelechīa, lat., F.: nhd. stete Tätigkeit, Strebekraft; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντελέχεια (entelécheia); E.: s. gr. ἐντελέχεια (entelécheia), F., Strebekraft; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τέλος (télos), N., Ziel, Ende, Zweck; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; vgl. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2425, TLL

Entella, lat., F.=ON: nhd. Entella (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔντελλα (Entella); E.: s. gr. Ἔντελλα (Entella), F.=ON, Entella (Stadt auf Sizilien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2425

Entellīnus (1), lat., Adj.: nhd. entellinisch, aus Entella stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Entella; L.: Georges 1, 2425, TLL

Entellīnus (2), lat., M.: nhd. Entelliner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Entella; L.: Georges 1, 2425, TLL

enter (ält.), lat., Präp.: Vw.: s. inter

enterāneus, lat., Adj.: Vw.: s. interāneus

enterāre, interāre, lat.?, V.: nhd. eröffnen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quis internas sapientiae venas interabit?; L.: TLL
enteriōnē, interiōnē, lat., F.: nhd. Mark (N.); Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντεριώνη (enteriṓnē); E.: s. gr. ἐντεριώνη (enteriṓnē), F., Mark (N.), Inneres einer Frucht; vgl. gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: TLL

enterocēlē, lat., F.: nhd. Darmbruch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντεροκήλη (enterokḗlē); E.: s. gr. ἐντεροκήλη (enterokḗlē), F., Darmbruch; vgl. gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. κήλη (kḗlē), F., Geschwulst, Leibschaden, Bruch (M.) (1); idg. *kā̆u̯əlā, *kā̆ulā, *kūlā, F., Geschwulst, Bruch (M.) (1), Pokorny 536; L.: Georges 1, 2425, TLL

enterocēlicus, lat., Adj.: nhd. einen Darmbruch habend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντεροκηλικός (enterokēlikós); E.: s. gr. ἐντεροκηλικός (enterokēlikós), Adj., einen Darmbruch habend; s. lat. enterocēlē; L.: Georges 1, 2425, TLL

enteron, interon, lat., N.: nhd. Inneres, Eingeweide; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔντερον (énteron); E.: s. gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: TLL

entheasmon, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Begeisterung; Q.: Gl; E.: s. entheus; L.: TLL

entheaticus, lat., Adj.: nhd. begeistert? (mente captus); Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. entheus; L.: TLL

entheātus, lat., Adj.: nhd. begeistert; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. entheus; L.: Georges 1, 2425, TLL

enthēca, intīca, lat., F.: nhd. Schatulle, Zugehöriges, Zubehör, Inventar; Q.: Papin. (vor 212 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνθήκη (enthḗkē); E.: s. gr. ἐνθήκη (enthḗkē), F., Zubehör; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2425, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

enthēcārius, lat., M.: nhd. Händler, Kaufmann; ÜG.: lat. negotiator Gl; Q.: Gl; E.: s. enthēca; L.: TLL

enthēcātus, lat., Adj.: nhd. eingeheimst, eingesteckt; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. enthēca; L.: Georges 1, 2425, TLL, Walde/Hofmann 1, 406

enthesis, lat., F.: nhd. Befragung; Q.: Gramm.; I.: Lw. gr. ἔνθεσις (énthesis); E.: s. gr. ἔνθεσις (énthesis), F., Befragung?; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θέσις (thésis), F., Setzen, Legen Stellen, Satzung; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

entheus, lat., Adj.: nhd. begeistert, schwärmerisch, begeisternd; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔνθεος (éntheos); E.: s. gr. ἔνθεος (éntheos), Adj., gotterfüllt, gottbegeistert; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; L.: Georges 1, 2425, TLL

enthryscum, anthriscum, lat., N.: nhd. südlicher Kerbel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἄνθρισκον (ánthriskon); E.: s. gr. ἄνθρισκον (ánthriskon), N., Kerbel; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 116; vielleicht von gr. ἀθήρ (athḗr), M., Ährenspitze, Lanzenspitze; idg. *andʰer-, *n̥dʰer-, Sb., Spitze, Stängel, Stengel, Pokorny 41; L.: Georges 1, 2425, TLL

enthūsiasmos, gr.-lat., M.: nhd. Begeisterung; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνθουσιασμός (enthusiasmós); E.: s. gr. ἐνθουσιασμός (enthusiasmós), M., Begeisterung; vgl. gr. ἔνθεος (éntheos), Adj., gotterfüllt, gottbegeistert; vgl. gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θεός (theós), M., Gott; entweder von idg. *dʰēs-, *dʰəs-, *dʰeh₁s-, Sb., Heiliges, Göttliches, Pokorny 259?; oder von idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268?; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261?; W.: nhd. Enthusiasmus, M., Enthusiasmus, Begeisterung; L.: TLL

enthūsiasta, lat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. enthūsiasmos; L.: Heumann/Seckel 171b

enthȳmēma, lat., N.: nhd. kräftiger Gedanke, bündiger Gedanke, Betrachtung, Reflexion, Schlussfolge aus dem Entgegengesetzten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνθύμημα (enthýmēma); E.: s. gr. ἐνθύμημα (enthýmēma), N., Gedanke, Einfall; vgl. gr. ἐνθυμεῖσθαι (enthymeisthai), V., beherzigen, erwägen, überlegen (V.); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Empfindung; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2425, TLL

enthȳmēmaticus, lat., Adj.: nhd. zur Reflexion geeignet; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐνθυμηματικός (enthýmēmatikós); E.: s. gr. ἐνθυμηματικός (enthýmēmatikós), Adj., zum Plan geeignet?; s. lat. enthȳmēma; L.: Georges 1, 2425, TLL

enthȳmēsis, lat., F.: nhd. Beherzigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐνθύμησις (enthýmēsis); E.: s. gr. ἐνθύμησις (enthýmēsis), F., Erwägung, Gedanke; vgl. gr. ἐνθυμεῖσθαι (enthymeisthai), V., beherzigen, erwägen, überlegen (V.); gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Empfindung; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2426, TLL

entoridia, lat., Adv.: nhd. unterdessen?; ÜG.: gr. ἐν τῷ μεταξύ (en tō metaxý) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

entypōsis, lat., F.: nhd. Einprägung?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐντύπωσις (entýpōsis); E.: s. gr. ἐντύπωσις (entýpōsis), F., Einprägung?; vgl. gr. ἐντυποῦν (entypūn), V., eindrücken, aufprägen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. τυποῦν (typūn), V., formen, bilden, prägen; gr. τύπος (týpos), M., Schlag, Stoß, Bild, Darstellung; vgl. idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: TLL

ēnūbere, ecnūbere, lat., V.: nhd. herausheiraten, wegheiraten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, nūbere; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 184

ēnūbilāre, lat., V.: nhd. entwölken, hell machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, nūbilāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 183

enubro?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: enubro inhibenti; L.: TLL
ēnucleāre, lat., V.: nhd. auskernen, entkernen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, nucleus; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 191

ēnucleātē, lat., Adv.: nhd. deutlich und schlicht, bündig; Hw.: s. ēnucleātim; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnucleātus, ēnucleāre; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnucleātim, lat., Adv.: nhd. deutlich und schlicht, bündig; Hw.: s. ēnucleātē; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnucleātus, ēnucleāre; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnucleātor, lat., M.: nhd. Durchsucher, Untersucher, Nachforscher; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. ēnucleāre; L.: TLL

ēnucleātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „ausgekernt“, deutlich und schlicht, in schlichter Form machend, bündig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnucleāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 191

ēnūdāre, lat., V.: nhd. entblößen, berauben; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. ex, nūdāre; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 185

ēnūdātio, lat., F.: nhd. Entblößung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ēnūdāre; L.: TLL

ēnuere, lat., V.: nhd. sich seitwärts neigen; ÜG.: gr. ἀπονεύειν (aponeúein) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, *nuere; L.: TLL

enula, lat., F.: Vw.: s. inula

enuleus, lat., M.: Vw.: s. hinnuleus

ēnumerāre, lat., V.: nhd. ausrechnen, überrechnen, berechnen, beurteilen, aufzählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, numerāre, numerus; L.: Georges 1, 2426, TLL, Walde/Hofmann 2, 187

ēnumerātio, lat., F.: nhd. Aufzählung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnumerāre; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnumerātor, lat., M.: nhd. Aufzähler; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēnumerāre; L.: TLL

ēnūnc..., lat.: Vw.: s. ēnunt...

ēnuncupāre, lat., V.: nhd. benennen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: ex, nuncupāre; L.: TLL

ēnūndināre, lat., V.: nhd. erhandeln, erkaufen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, nūndināre, nūndinus; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnūntiāre, lat., V.: nhd. mitteilen, berichten, ausplaudern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, nūntiāre; L.: Georges 1, 2427, TLL, Walde/Hofmann 2, 188

ēnūntiātio, lat., F.: nhd. Mitteilung, Zuträgerei, Verräteri, Aussprache; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnūntiātīvē, lat., Adv.: nhd. zur Aussage gehörig, ausgesagt; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: TLL

ēnūntiātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Aussage gehörig, ausgesagt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnūntiātor, lat., M.: nhd. Mitteiler, Verkündiger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: TLL

ēnūntiātrix, lat., F.: nhd. Mitteilerin, Verkündigerin; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnūntiātum, lat., N.: nhd. Satz, Ausspruch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnūntiātus, lat., M.: nhd. Aussprache; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnūntiāre; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnūptio, lat., F.: nhd. Herausheiraten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ēnūbere; L.: Georges 1, 2426, TLL

ēnūtrīre, lat., V.: nhd. aufnähren, aufsäugen, aufziehen, ernähren; Vw.: s. per-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ex, nūtrīre; L.: Georges 1, 2427, TLL

ēnūtrītio, lat., F.: nhd. Ernähren; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ēnūtrīre; L.: TLL

ēnūtrītor, lat., M.: nhd. Ernährer; Q.: Gl; E.: s. ēnūtrīre; L.: Georges 1, 2427

ēnūtrītōrius, lat., Adj.: nhd. zur Ernährung gehörig?; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēnūtrīre; L.: TLL

enydros, gr.-lat., F.: Vw.: s. enhydros

enydrus, gr.-lat., M.: Vw.: s. enhydrus

enygros, gr.-lat., M.: Vw.: s. enhygros

Enȳō, lat., F.=PN: nhd. Enyo (Kriegsgöttin), Krieg; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐνυώ (Enyṓ); E.: s. gr. Ἐνυώ (Enyṓ), F.=PN, Enyo (Kriegsgöttin); vorgr. Name mit unbekannter Etymologie, Frisk 1, 526; L.: Georges 1, 2427

eō, lat., Adv.: nhd. dahin, dazu, so weit, bis zu dem Grade; Vw.: s. ad-, -ad, -dem, -tenus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: īs; L.: Georges 1, 2430, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

eōad, lat., Adv.: nhd. so weit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. eō, ad; L.: Georges 1, 2430

eōdem, lat., Adv.: nhd. ebendahin, nach ebenderselben Richtung, ebendazu; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. eō; L.: Georges 1, 2430, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

eon, lat., F.: nhd. ein Baum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2431

eopatorion, gr.-lat., N.: Vw.: s. eupatorium

eorōra, lat., F.: Vw.: s. aurōra

Eōs, lat., F.=PN: Vw.: s. Ēōs

Ēōs, Eōs, lat., F.=PN: nhd. Eos, Morgenröte, Morgenland, Orient; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠώς (ēṓs), ἕως (éōs); E.: s. gr. ἠώς (ēṓs), ἕως (éōs), F.=PN, Eos; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Georges 1, 2431, Walde/Hofmann 1, 409

eosiderus, lat.?, M.: nhd. schwarze Nieswurz; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

eōtenus, lat., Präp.: nhd. sich erstreckend, bis an, bis nach, an ... hin; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. eō, tenus (2); L.: TLL

Eōum, lat., N.: nhd. östliche Gegend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. Ēōs; L.: Georges 1, 2431

Eōus, lat., Adj.: nhd. morgendlich, am Morgen erscheinend, Morgenstern (= Eōus subst.); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Cinna; E.: s. Ēōs; L.: Georges 1, 2431, Walde/Hofmann 1, 409

epacta, lat., F.: nhd. Schalttag; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπακτά (ἡμέρα) (epaktá [hēméra]); E.: s. gr. ἐπακτά (ἡμέρα) (epaktá [hēméra]), F., Schalttag; vgl. gr. ἐπακτός (epaktós), Adj., hinzugeführt, eingeführt; gr. ἐπάγειν (epágein), V., hinzuführen, herbeiführen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 2431, TLL

epactālis?, lat., Sb.: nhd. Schalttag; Q.: Gl; E.: s. epacta; L.: TLL

epaeta, epeta, lat., M.?: nhd. Bettler?; Q.: Carm.; I.: Lw. gr. ἐπαίτης (epaítēs); E.: s. gr. ἐπαίτης (epaítēs), M., Bettler?; vgl. gr. ἐπαιτεῖν (epaitein), V., dazu fordern; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. αἰτεῖν (aitein), V., bitten, fordern, betteln, verlangen; idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: TLL

epagōgē, lat., F.: nhd. Herbeischaffen, Hineinführen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαγωγή (epagōgḗ); E.: s. gr. ἐπαγωγή (epagōgḗ), F., Herbeischaffen, Ansrücken; vgl. gr. ἐπάγειν (epágein), V., heranführen, herbeiführen, veranlassen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL

epagomenus, lat., Adj.: nhd. gekommen?, herangeführt?; Q.: Hilarian. (um 397 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαγόμενος (epagómenos); E.: s. gr. ἐπαγόμενος (epagómenos), Adj., gekommen?, herangeführt?; vgl. gr. ἐπάγειν (epágein), V., heranführen, herbeiführen, veranlassen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL

epalimma, lat.?, F.: Vw.: s. epilimma

Epamīnōndās, lat., M.=PN: nhd. Epaminondas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπαμεινώνδας (Epameinṓndas); E.: s. gr. Ἐπαμεινώνδας (Epameinṓndas), M.=PN, Epaminondas; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2431

epanalēpsis, lat., F.: nhd. Wiederholung desselben Begriffs, Wiederholung desselben Gedankens; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπανάληψις (epanálēpsis); E.: s. ἐπανάληψις (epanálēpsis), F., Wiederholung; vgl. gr. ἐπαναλαμβάνειν (epanalambánein), V., wiederholen, zurücknehmen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 2431, TLL

epanaphora, lat., F.: nhd. eine Art Wiederholung?, eine Satzfigur; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαναφορά (epanaphorá); E.: s. gr. ἐπαναφορά (epanaphorá), F., Zurückbringen?; vgl. gr. ἐπαναφέρειν (epanaphérein), V., zurückbringen, vorlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; Kont.: epanaphora est figura vel repetitionis species, cum scilicet ab eodem verbo plures incipiunt sententiae; L.: Georges 1, 2431, TLL
epangelia, lat., F.: nhd. Ankündigung, Versprechen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαγγελία (epangelía); E.: s. gr. ἐπαγγελία (epangelía), F., Ankündigung, Versprechen; vgl. gr. ἐπαγγέλλειν (epangéllein), V., ankündigen, verheißen, anordnen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀγγέλλειν (angéllein), V., Botschaft sagen, melden, künden; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter, Engel; wahrscheinlich auf unbekannten Wegen aus dem Orient eingedrungen; L.: TLL

epanodos, gr.-lat., F.: nhd. Rückkehr, Rekapitulation; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπάνοδος (epánodos); E.: s. gr. ἐπάνοδος (epánodos), F., Rückkehr, Rekapitulation; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); vgl. idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

epanthemon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?, vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

epaphaeresis, lat., F.: nhd. wiederholtes Wegnehmen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαφαόρεσις (epaphaíresis); E.: s. ἐπαφαόρεσις (epaphaíresis), F., Wegnehmen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. ἀπό (apó), Adv., Präp., Präf., ab, weg; idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

ēpar, lat., N.: Vw.: s. hēpar

eparchia, lat., F.: nhd. Provinz, Gebiet; Q.: Rustic. Conc. (2. Drittel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαρχία (eparchía); E.: s. gr. ἐπαρχία (eparchía), F., Statthalterschaft, Provinz, Gebiet; vgl. ἐπάρχειν (epárchein), V., herrschen, beherrschen, Herrschaft ausdehnen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

eparchion, gr.-lat., N.: nhd. Taverne, Straßenstation; ÜG.: lat. statio aut taberna graece Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. eparchus?; L.: TLL

eparchus, lat., M.: nhd. Befehlshaber, Herrscher, Präfekt; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἔπαρχος (éparchos); E.: s. gr. ἔπαρχος (éparchos), M., Befehlshaber, Herrscher; vgl. ἐπάρχειν (epárchein), V., herrschen, beherrschen, Herrschaft ausdehnen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

ēpāstus, lat., Adj.: nhd. ausgefressen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, pāscere; L.: Georges 1, 2431, TLL, Walde/Hofmann 2, 260

ēpatiārius, lat., Adj.: Vw.: s. hēpatiārius

ēpatiās, lat., Adj.: Vw.: s. hēpatiās

ēpaticē, gr.-lat., F.: Vw.: s. hēpaticē
ēpaticus (1), lat., Adj.: Vw.: s. hēpaticus (1)

ēpaticus (2), lat., M.: Vw.: s. hēpaticus (2)

ēpatītis (1), lat., Adj.: Vw.: s. hēpatītis (1)

ēpatītis (2), lat., M.: Vw.: s. hēpatītis (2)

ēpatus, lat., M.: Vw.: s. hēpatus

epauleum, lat., N.: nhd. kleines Landgut; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπαύλιον (epaúlion); E.: s. gr. ἐπαύλιον (epaúlion), N., kleines Landgut; vgl. gr. ἐπαύλις (épaulis), F., Wohnung, Behausung, Gehöft; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. αὖλις (aulis), F., Aufenthaltsort, Nachtlager, Stall; vgl. idg. *au- (2), *au̯es-, *aus-, V., übernachten, schlafen, Pokorny 72; L.: TLL

epauxēsis, lat., F.: nhd. Vergrößerung; Q.: Schem. dian. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπαύξησις (epaúxēsis); E.: s. gr. ἐπαύξησις (epaúxēsis), F., Vergrößerung; vgl. gr. ἐπαύζειν (epaúxein), V., vergrößern; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. αὔξειν (aúxein), V., mehren, vermehren vergrößern, stärken; vgl. idg. *au̯eg-, *u̯ōg-, *aug-, *ug-, *h₂eu̯g-, *h₂aug-, *h₂ug-, V., vermehren, zunehmen, Pokorny 84; L.: TLL

epectasis, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Worterweiterung?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπέκτασις (epéktasis); E.: s. gr. ἐπέκτασις (epéktasis), F., Ausdehnung, Dehnung; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. τάσις (tásis), F., Anstrengung; vgl. gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: TLL

epembasis, lat., F.: nhd. Wiederholung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.) I.: Lw. gr. ἐπέμβασις (epémbasis); E.: s. gr. ἐπέμβασις (epémbasis), F., Besteigen?; vgl. gr. ἐπεμβαίνειν (epémbaínein), V., darauftreten, hineintreten; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: TLL

ependytēs, lat., M.: nhd. Oberkleid; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπενδύτης (ependýtēs); E.: s. gr. ἐπενδύτης (ependýtēs), M., Oberkleid, Überwurf; vgl. gr. ἐπενδύνειν (ependýnein), V., darüber anziehen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: Georges 1, 2431, TLL

epenthesis, lat., F.: nhd. Einfügung eines Buchstabens; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπένθεσις (epénthesis); E.: s. gr. ἐπένθεσις (epénthesis), F., Einfügen?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; gr. θέσις (thésis), F., Setzen, Legen Stellen, Satzung, Ordnung; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2431, TLL

Epēos, Epēus, Epīus, lat., M.=PN: nhd. Epeos (Erbauer des trojanischen Pferdes); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπειός (Epeiós); E.: s. gr. Ἐπειός (Epeiós), M.=PN, Epeios (Erbauer des trojanischen Pferdes); vgl. idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301?; L.: Georges 1, 2431

epeta, lat., M.?: Vw.: s. epaeta

epetecticālis, lat., Adj.: Vw.: s. epidēcticālis (1)

epetesin?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: vix epetesin impedimentum egestionis stercoris; L.: TLL
Epēus, lat., M.=PN: Vw.: s. Epēos

epexegēsis, lat., F.: nhd. hinzugefügte Erklärung; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπεξήγησις (epexḗgēsis); E.: s. gr. ἐπεξήγησις (epexḗgēsis), F., hinzugefügte Erklärung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐξεγῆσις (exegēsis), F., Auseinandersetzung, Erklärung; gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 1, 2432, TLL

epexergasia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπεξεργασία (epexergasía); E.: s. gr. ἐπεξεργασία (epexergasía), F., Verüben?; vgl. gr. ἐπεξεργάζεσθαι (epexergázesthai), V., noch einmal verüben, noch einmal töten; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἐργάζεσθαι (ergázesthai), V., arbeiten, verfertigen; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

ephalmātor, efelmātor, lat., M.: nhd. Springer, Tänzer; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. εφάλλεσθαι (ephállesthai), V., heraufspringen, heranspringen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēbaeum, lat., N.: nhd. Mannbarkeit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφηβαῖον (ephēbaion); E.: s. gr. ἐφηβαῖον (ephēbaion), N., Mannbarkeit; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: TLL

ephēbēum, ephēbīum, lat., N.: nhd. Übungsplatz für die Jünglinge in der Palästra; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφηβεῖον (ephēbeion); E.: s. gr. ἐφηβεῖον (ephēbeion), N., Übungsplatz für die Jünglinge in der Palästra?; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: TLL

ephēbīa (1), lat., F.: nhd. Jünglingsalter; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφηβεία (ephēbeía); E.: s. gr. ἐφηβεία (ephēbeía), F., Jünglingsalter?; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēbīa (2), lat., N. Pl.: nhd. behaarte Gegend der Scham; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφήβεια (ephḗbeia); E.: s. gr. ἐφήβεια (ephḗbeia), N. Pl., behaarte Gegend der Scham?; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēbicus, lat., Adj.: nhd. für Jünglinge gehörig, Jünglings...; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφηβικός (ephēbikós); E.: s. gr. ἐφηβικός (ephēbikós), Adj., zum Jüngling gehörig; vgl. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēbīum, lat., N.: Vw.: s. ephēbēum

ephēbus, ephybus, lat., M.: nhd. Jüngling; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔφηβος (éphēbos); E.: s. gr. ἔφηβος (éphēbos), Adj., im Jünglingsalter befindlich, Jüngling (= ἔφηβος subst.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἥβη (hḗbē), F., Jugend, Jugendalter, Jugendkraft, Mannbarkeit; idg. *i̯ēgᵘ̯ā, F., Kraft, Jugendkraft, Pokorny 503; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephedra, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφέδρα (ephédra); E.: s. gr. ἐφέδρα (ephédra), F., eine Pflanze?; gr. ἐφέδρα (ephédra), F., Dabeisitzen, Belagerung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephedros, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔφεδρος (éphedros); E.: s. gr. ἐ ἔφεδρος (éphedros), M., ein Kraut?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: TLL

ephelcis, lat., F.: nhd. Wundkruste?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφελκίς (ephelkís); E.: s. gr. ἐφελκίς (ephelkís), F., Wundkruste; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἕλκος (hélkos), N., Wunde, Geschwür, Übel, Unheil; idg. *elkos, N., Geschwür, Pokorny 310; L.: TLL

ephēlis, lat., F.: nhd. Sommersprosse; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφηλίς (ephēlís); E.: s. gr. ἐφηλίς (ephēlís), F., Sommersprosse; vgl. gr. ἔφηλος (éphēlos), Adj., mit einer Warze versehen (Adj.), mit einem Nagel versehen (Adj.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἧλος (hēlos), M., Nagel, Nagelkopf; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 632; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēmericus, lat., Adj.: nhd. auf den Tag berechnet, nach Tagen abhandelnd; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēmerinus, lat., Adj.: nhd. täglich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφημερινός (ephēmerinós); E.: s. gr. ἐφημερινός (ephēmerinós), Adj., täglich?; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL

ephēmeris, lat., F.: nhd. Tagebuch, Journal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφημερίς (ephēmerís); E.: s. gr. ἐφημερίς (ephēmerís), F., Tagebuch?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephēmerius, lat., Adj.: nhd. nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφημέριος (ephēmérios); E.: s. gr. ἐφημέριος (ephēmérios), Adj., nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL

ephēmeros, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. ephēmerus

ephēmeron, gr.-lat., N.: Vw.: s. ephēmerum

ephēmerum, ephēmeron, lat., N.: nhd. eine Giftpflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφήμερον (ephḗmeron); E.: s. gr. ἐφήμερον (ephḗmeron), N., eine Giftpflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2432

ephēmerus, ephēmeros, lat., Adj.: nhd. nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφήμερος (ephḗmeros); E.: s. gr. ἐφήμερος (ephḗmeros), Adj., nur einen Tag dauernd, auf einen Tag beschränkt; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἡμέρα (hēméra), F., Tag; idg. *āmer-, Sb., Tag, Pokorny 35; L.: TLL

Ephesius (1), lat., Adj.: nhd. ephesisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφέσιος (Ephésios); E.: s. gr. Ἐφέσιος (Ephésios), Adj., ephesisch; s. lat. Ephesus; L.: Georges 1, 2432

Ephesius (2), lat., M.: nhd. Epheser, Einwohner von Ephesos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφέσιος (Ephésios); E.: s. gr. Ἐφέσιος (Ephésios), M., Epheser, Einwohner von Ephesos; s. lat. Ephesus; L.: Georges 1, 2432

Ephesos, lat., F.=ON: Vw.: s. Ephesus

Ephesus, Ephesos, lat., F.=ON: nhd. Ephesus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔφεσος (Ephesos); E.: s. gr. Ἔφεσος (Ephesos), F.=ON, Ephesos; Name wohl aus vorgr. Zeit; L.: Georges 1, 2432

ephi, oephi, hebr.-lat., Sb.?: nhd. ein Maß?, ein Monat?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: ... quae in graeco sermone corrupte dicitur ἔφι, ad mensuram pertinet variarum frugum, verbi gratia tritici, hordei, leguminum; L.: TLL
Ephialtēs (1), lat., M.=PN: nhd. Ephialtes; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ἐφιάλτης (Ephiáltēs); E.: s. gr. Ἐφιάλτης (Ephiáltēs), M.=PN, Ephialtes; vgl. gr. ἐφιάλλειν (ephiállein), V., daraufwerfen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: Georges 1, 2432

ephialtēs (2), lat., M.: nhd. Alpdrücken; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφιάλτης (ephiáltēs); E.: s. gr. ἐφιάλτης (ephiáltēs), F., Alpdrücken; vgl. gr. ἐφιάλλειν (ephiállein), V., daraufwerfen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: TLL

ephialticus, lat., Adj.: nhd. an Alpdrücken leidend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφιαλτικός (ephialtikós); E.: s. gr. ἐφιαλτικός (ephialtikós), Adj., an Alpdrücken leidend; vgl. ἐφιάλτης (ephiáltēs), F., Alpdrücken; gr. ἐφιάλλειν (ephiállein), V., daraufwerfen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: TLL

ephippiārius, epippiārius, lat., M.: nhd. Sattler; Q.: Inschr.; E.: s. ephippium; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephippiātus, lat., Adj.: nhd. auf einem gesattelten Pferd reitend; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. ephippium; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephippium, lat., N.: nhd. Reitdecke, Schabracke; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐφίππιον (ephíppion); E.: s. gr. ἐφίππιον (ephíppion), N., Sattel; vgl. gr. ἐφίππειος (ephíppeios), Adj., auf dem Pferd reitend, zum Pferd gehörig; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἵππος (híppos), M., Pferd, Ross; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Ross, Pokorny 301; L.: Georges 1, 2432, TLL

ephod, ephud, efod, efut, lat., Sb.: nhd. ein priesterliches Kleidungsstück bei den Juden; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

ephodos, epodos, gr.-lat., F.: nhd. Zugang, Weg; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔφοδος (éphodos); E.: s. gr. ἔφοδος (éphodos), F., Zugang, Weg; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

ephorus (1), lat., M.: nhd. Aufseher, Ephor (spartanischer Staatsbeamter); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔφορος (éphoros); E.: s. gr. ἔφορος (éphoros), M., Aufseher, Hüter, Ephor (spartanischer Staatsbeamter); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 1, 2432, TLL

Ephorus (2), lat., M.=PN: nhd. Ephoros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔφορος (Ephoros); E.: s. gr. Ἔφορος (Ephoros), M.=PN, Ephoros; vgl. gr. ἔφορος (éphoros), M., Aufseher, Hüter, Ephor (spartanischer Staatsbeamter); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 1, 2433

ephphetha, hebr.-lat., V.?: nhd. sei aufgetan?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: et ait illi „ephphetha“, quod est adaperire; L.: TLL
ephud, lat., Sb.: Vw.: s. ephod

ephybus, lat., M.: Vw.: s. ephēbus

Ephyra (1), Ephyrē, lat., F.=PN: nhd. Ephyra; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφύρα (Ephýra); E.: s. gr. Ἐφύρα (Ephýra), F.=PN, Ephyra; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2433
Ephyra (2), lat., F.=ON: nhd. Ephyra (alter Name von Korinth); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφύρα (Ephýra); E.: s. gr. Ἐφύρα (Ephýra), F.=ON, Ephyra (alter Name von Korinth), Ephyra (Name mehrerer Städte in Griechenland); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2433

Ephyraeus, lat., Adj.: nhd. ephyräisch, korinthisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐφυραῖος (Ephyraios); E.: s. gr. Ἐφυραῖος (Ephyraios), Adj., ephyräisch; s. lat. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433
Ephyrē, lat., F.=PN: Vw.: s. Ephyra (1)

Ephyrēiadēs, lat., M.: nhd. Epiphyrëiade, Korinther; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433

Ephyrēias, lat., Adj.: nhd. ephyrëisch, korinthisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433

Ephyrēius, lat., Adj.: nhd. ephyrëisch, korinthisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433
Ephyrēus, lat., Adj.: nhd. ephyrëisch, korinthisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Ephyra (2); L.: Georges 1, 2433
epi, gr.-lat., Präp.: nhd. auf, zu, an; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπί (epí); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: TLL

ēpialus, lat., M.: nhd. kaltes Fieber; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἠπίαλος (ēpíalos); E.: s. gr. ἠπίαλος (ēpíalos), M., kaltes Fieber; vgl. gr. εφάλλεσθαι (ephállesthai), V., heraufspringen, heranspringen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἅλλεσθαι (hállesthai), V., springen, hüpfen; idg. *sel- (4), V., springen, Pokorny 899; L.: TLL

epibata, lat., M.: nhd. Schiffssoldat; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιβάτης (epibátēs); E.: s. gr. ἐπιβάτης (epibátēs), M., Schiffssoldat, Reiter; vgl. gr. ἐπιβαίνειν (epibaínein), V., auftreten, hinaufsteigen, betreten (V.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicactis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicastōrium, lat., N.: Vw.: s. epicaustōrium

epicataphora, lat., F.: nhd. Niedergang der Gestirne; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικατάφορα (epikatáphora); E.: s. gr. ἐπικατάφορα (epikatáphora), F., Niedergang der Gestirne?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicauma, lat., N.: nhd. krustiges Hornhautgechwür?; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίκαυμα (epíkauma); E.: s. gr. ἐπίκαυμα (epíkauma), N., Brandblase; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. καίειν (kaíein), V., anzünden, brennen, verbrennen; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; Kont.: ad flectenas et ad epicaumata et rixim; L.: TLL
epicaustōrium, epicastōrium, lat., N.: nhd. Beobachtungsstelle?; ÜG.: lat. observatorium Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicēdīon, gr.-lat., N.: nhd. Leichenlied; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικήδειον (epikḗdeion); E.: s. gr. ἐπικήδειον (epikḗdeion), N., Trauergedicht; vgl. gr. ἐπικήδειος (epikḗdeios), Adj., zum Leichengegängnis gehörig; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κῆδος (kēdos), N., Leid, Qual, Sorge, Trauer, Leichenbestattung; idg. *k̑ād-, *k̑ədes-, *k̑əds-, Sb., Kummer, Haß, Pokorny 517; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicertomēsis, lat., F.: nhd. Verhöhnung; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικερτόμησις (epikertómēsis); E.: s. gr. ἐπικερτόμησις (epikertómēsis), F., Verhöhnung; vgl. gr. ἐπικερτομεῖν (epikertomein), V., verhöhnen, spotten, scherzen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κερτομεῖν (kertomein), V., spotten, höhnen; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicharma, lat., F.?: nhd. Schadenfreude?, Spott?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίχαρμα (epícharma); E.: s. gr. ἐπίχαρμα (epícharma), N., Schadenfreude, Spott; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. χάρμα (chárma), F., Freude, Vergnügen, Hohn, Spott; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; Kont.: dissipavit ... eos Aron, ut essent epicharma adversariis suis; L.: TLL
Epicharmus, lat., M.=PN: nhd. Epicharmos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίχαρμος (Epícharmos); E.: s. gr. Ἐπίχαρμος (Epícharmos), M.=PN, Epicharmos; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; Hinterglied vielleicht von gr. χάρμη (chármē), F., Kampfeslust, Kampf; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2433

epichīrēma, lat., N.: nhd. Schlussfolge, Syllogismus; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιχείρημα (epicheírēma); E.: s. gr. ἐπιχείρημα (epicheírēma), N., Unternehmen, Zweck, Absicht; vgl. gr. ἐπιχειρεῖν (epicheirein), V., angreifen, zufallen, losgehen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite, Schar (F.) (1); idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2433, TLL

epichīrēmaticus, lat., Adj.: nhd. Schlussfolge betreffend?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιχειρηματικός (epicheirēmatikós); E.: s. gr. ἐπιχειρηματικός (epicheirēmatikós), Adj., vorläufig, vorsichtig?; s. lat. epichīrēma; L.: TLL

epichysis, lat., F.: nhd. Gefäß zum Eingießen, Einguss; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίχυσις (epíchysis); E.: s. gr. ἐπίχυσις (epíchysis), F., Zufluss, Zuströmen; vgl. gr. ἐπιχεῖν (epichein), V., daraufgießen, darübergießen, aufhäufen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2433, TLL

epicitharisma, lat., N.: nhd. Nachmusik, Musik nach dem Schauspiel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικιθάρισμα (epikithárisma); E.: s. gr. ἐπικιθάρισμα (epikithárisma), N., Nachmusik?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κιθάρισμα (kithárisma), N., Stück für die Zither; gr. κιθάρα (kithára), F., Zither, Zitherspiel; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2433, TLL

Epiclēros, gr.-lat., F.: nhd. „Erbtochter“ (ein Stück des Menander); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίκληρος (Epkíklēros); E.: s. gr. Ἐπίκληρος (Epkíklēros), F., „Erbtochter“ (ein Stück des Menander); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κλῆρος (klēros), M., Los, Anteil, Stück Land, Erbgut; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Georges 1, 2433, TLL

epiclīnium, lat., N.: nhd. Anlehne, Rückenlehne; Q.: Consent. gramm. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. *clīnāre; L.: Georges 1, 2433, TLL

epiclinta, lat., M.: nhd. Erderschütterung in spitzem Winkel nach der Seite hin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικλίντα (epiklínta); E.: s. gr. ἐπικλίντα (epiklínta), M., Erderschütterung in spitzem Winkel nach der Seite hin; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen, wenden; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 2433, TLL

epiclōsis, lat., F.: Vw.: s. epiglōssis

epicoinos, gr.-lat., Adj.: nhd. beiden Geschlechtern gemeinschaftlich; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίκοινος (epíkoinos); E.: s. gr. ἐπίκοινος (epíkoinos), Adj., gemeinsam teilhabend; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κοινός (koinós), Adj., gemeinsam, gemeinschaftlich, öffentlich; idg. *kom, Präp., Präf., neben, bei, mit, entlang, Pokorny 612; L.: Georges 1, 2434, TLL

epicōpus, lat., Adj.: nhd. mit Rudern versehen (Adj.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίκωπος (epíkōpos); E.: s. gr. ἐπίκωπος (epíkōpos), Adj., mit Rudern versehen (Adj.); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κώπη (kṓpē), F., Griff; idg. *kap-, *kəp-, *keh₂p-, V., fassen, Pokorny 527; L.: Georges 1, 2434, TLL

Epicratēs, lat., M.=PN: nhd. „Übergewaltiger“, Pompeius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ἐπικρατής (epikratḗs), M., Übergewaltiger; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 2434

epicroculum, lat., N.: nhd. feinwollenes Frauenkleid; Q.: Gl; E.: s. epicrocum; L.: Georges 1, 2434, TLL

epicrocum, lat., N.: nhd. feinwollenes Frauenkleid; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίκροκον (epíkrokon); E.: s. gr. ἐπίκροκον (epíkrokon), N., feinwollenes Frauenkleid?; s. epicrocus; L.: Georges 1, 2434, TLL

epicrocus, lat., Adj.: nhd. von dünnen feinen Einschlagfäden seiend; I.: Lw. gr. ἐπίκροκος (epíkrokos); E.: s. gr. ἐπίκροκος (epíkrokos), Adj., von dünnen feinen Einschlagfäden seiend?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κρόκη (krókē), F., Einschlagfaden, Faden, Gewebe; vgl. idg. *krek- (1), V., Sb., schlagen, weben, Gewebe, Pokorny 618; L.: Georges 1, 2434

epicteticum, lat., N.: nhd.?; Q.: Grom.; E.: aus dem Gr.?; Kont.: si terminus aliquid fictum habuerit super se, acrum aut plumbum aut stagnum epicteticum, hoc est massatium fabritum; L.: TLL
Epictētus, lat., M.=PN: nhd. Epiktet; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίκτητος (Epíktētos); E.: s. gr. Ἐπίκτητος (Epíktētos), M.=PN, Epiktet; vgl. gr. ἐπίκτητος (epíktētos), Adj., neu erworben, hinzugetan, fremd; gr. ἐπικτᾶσθαι (epiktasthai), V., dazu erwerben; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κτᾶσθαι (ktasthai), V., erwerben, in Besitz bringen, erringen; idg. *ktēi-?, *ktē-?, *ktəi-?, *ktə-?, *kþēi-?, *kþē-?, *kþəi-?, *kþə-?, V., erwerben, beherrschen, Pokorny 626; L.: Georges 1, 2434

Epicūrea, lat., F.: nhd. epikurëische Sekte, epikurëische Schule; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. Epicūrēus, Epicūrus; L.: Georges 1, 2434

Epicūrēus, Epicūrīus, lat., Adj.: nhd. epikurëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπικούρειος (Epikúreios); E.: s. gr. Ἐπικούρειος (Epikúreios), Adj., epikurëisch; s. lat. Epicūrus; L.: Georges 1, 2434

Epicūrīus, lat., Adj.: Vw.: s. Epicūrēus

epicūrizāre, lat., V.: nhd. dem Epikur folgen; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικουρίζειν (epikurízein); E.: s. gr. ἐπικουρίζειν (epikurízein), V., dem Epikur folgen, leicht machen; vgl. gr. ἐπίκουρος (epíkuros), M., Helfer, Bundesgenosse; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; L.: Georges 1, 2434, TLL

Epicūrus, lat., M.=PN: nhd. Epikur; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίκουρος (Epíkuros); E.: s. gr. Ἐπίκουρος (Epíkuros), M.=PN, Epikur; vgl. gr. ἐπίκουρος (epíkuros), M., Helfer, Bundesgenosse; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. idg. *k̑ers- (2), V., laufen, Pokorny 583; L.: Georges 1, 2434

epicus (1), lat., Adj.: nhd. episch, heroisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπικός (epikós); E.: s. gr. ἐπικός (epikós), Adj., zur epischen Dichtung gehörig; vgl. gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; W.: s. nhd. episch, Adj., episch; L.: Georges 1, 2434, TLL

epicus (2), lat., M.: nhd. Epiker, epischer Dichter; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. epicus (1); L.: Georges 1, 2434

epicyclus (1), lat., M.: nhd. Nebenkreis; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίκυκλος (epíkyklos); E.: s. gr. ἐπίκυκλος (epíkyklos), M., Nebenkreis?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. κύκλος (kýklos), M., Kreis, Ring, Rundung, Rad, Schild; idg. *kᵘ̯ekᵘ̯lo-, *kᵘ̯okᵘ̯lo-, Sb., Rad, Pokorny 639; vgl. idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639?; idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544?; L.: Georges 1, 2434, TLL

epicyclus (2), lat., Adj.: nhd. Nebenkreis...; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. epicyclus (1); L.: Georges 1, 2434, TLL

Epidamniēnsis, lat., Adj.: nhd. epidamnisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Epidamnus; L.: Georges 1, 2434

Epidamnius, lat., M.: nhd. Einwohner von Epidamnos, Epidamnier; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιδάμνιος (Epidámnios); E.: s. gr. Ἐπιδάμνιος (Epidámnios), M., Einwohner von Epidamnos, Epidamnier; s. lat. Epidamnus; L.: Georges 1, 2434

Epidamnus, lat., F.=ON: nhd. Dyrrachium (Stadt in Illyrien), Epidamnus (Stadt in Illyrien); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίδαμνος (Epídamnos); E.: s. gr. Ἐπίδαμνος (Epídamnos), F.=ON, Epidamnos (Stadt in Illyrien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2434

Epidaphna, lat., F.=ON: nhd. Epidaphna (Flecken bei Antiochia); Hw.: s. Epidaphnēs; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: von ἡ επὶ Δάφνης (hē epì Dáphnēs); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: Georges 1, 2434

Epidaphnēs, lat., F.=ON: nhd. Epidaphna (Flecken bei Antiochia); Hw.: s. Epidaphna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: von ἡ επὶ Δάφνης (hē epì Dáphnēs); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: Georges 1, 2434

Epidaurēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Epidaurus stammend; Q.: Inschr.; E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidaurēus, lat., Adj.: nhd. epidaurëisch; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidauricus, lat., Adj.: nhd. epidaurisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidauritānus (1), lat., Adj.: nhd. aus Epidaurus stammend, epidauritanisch; E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidauritānus (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Epidauros, Epidauritaner; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidaurius (1), lat., Adj.: nhd. epidaurisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιδαύριος (Epidaúrios); E.: s. gr. Ἐπιδαύριος (Epidaúrios), Adj., epidaurisch; s. lat. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidaurius (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Epidauros, Epidaurier; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidauros, Epidaurus, lat., F.=ON: nhd. Epidaurus (Name mehrerer Städte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπίδαυρος (Epídauros); E.: s. gr. Ἐπίδαυρος (Epídauros), F.=ON, Epidaurus (Name mehrerer Städte); vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2434

Epidaurum, lat., N.=ON: nhd. Epidaurus (Stadt in Dalmatien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Epidauros; L.: Georges 1, 2435

Epidaurus, lat., F.=ON: Vw.: s. Epidauros

epidēcticālis (1), epitecticālis, epetecticālis, lat., Adj.: nhd. aufzeigend; Q.: Gromat.; E.: s. gr. ἐπιδεικτικός (epideiktikós), Adj., aufzeigend, prunkend; vgl. gr. ἐπιδεικνύναι (epideiknýnai), V., vorzeigen, vorweisen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidēcitālis (2), lat., M.: nhd. Hauptstein, Eckstein; Q.: Gromat.; E.: s. epidēcticālis (1); L.: Georges 1, 2435, TLL

epidēmēticum, lat., N.: nhd. Quartierablösungsgeld; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπιδημητικόν (epidēmētikón), N., Quartierablösungsgeld?; vgl. gr. ἐπιδημεῖν (epidēmein), V., in der Gemeine daheim bleiben, sich als Fremder aufhalten; gr. ἐπίδημος (epídēmos), Adj., im Volk verbreitet; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidēmiōn, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: sicuti memoravimus in libro undecimo, quem epidemion appellavimus; L.: TLL
epidēmos, gr.-lat., Adj.: nhd. einheimisch; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίδημος (epídēmos); E.: s. gr. ἐπίδημος (epídēmos), Adj., im Volk verbreitet; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidermis, lat., F.: nhd. Schorf; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

epidesmos?, gr.-lat., M.?: nhd. ein Hase?; Q.: Ps. Soran.; E.: aus dem Gr.?; Kont.: utimur ... epidesmo, cui est nomen lepus sine auribus; L.: TLL
Epidicazomenos, lat., M.: nhd. „etwas zusprechen Lassender“ (Name eines Theaterstückes); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιδικαζόμενος (Epidikazómenos); E.: s. gr. Ἐπιδικαζόμενος (Epidikazómenos), M., „etwas zusprechen Lassender“ (Name eines Theaterstückes); vgl. gr. ἐπιδικάζειν (epidikázein), V., gerichtlich zuerkennen, beanspruchen; ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δικάζειν (dikázein), V., Recht sprechen, richten, entscheiden, urteilen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2435

epidīcticus, lat., Adj.: nhd. zur Schau stellend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιδεικτικός (epideiktikós); E.: s. gr. ἐπιδεικτικός (epideiktikós), Adj., aufzeigend, prunkend; vgl. gr. ἐπιδεικνύναι (epideiknýnai), V., vorzeigen, vorweisen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidiēgēsis, lat., F.: nhd. wiederholte Erzählung; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπιδιήγησις (epidiḗgēsis); E.: s. gr. ἐπιδιήγησις (epidiḗgēsis), F., wiederholte Erzählung?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. διηγῆσθαι (diēgēsthai), V., auseinandersetzen, erzählen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

epidiorthōsis, lat., F.: nhd. In-Ordnung-Bringen; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιδιόρθωσις (epidiórthōsis); E.: s. gr. ἐπιδιόρθωσις (epidiórthōsis), F., In-Ordnung-Bringen; vgl. gr. ἐπιδιορθόειν (epidiorthóein), V., in Ordnung bringen, vollends richtig machen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht, aufrecht, wahr; idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

epidīpnis, lat., F.: nhd. Nachtisch, Nachspeise; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιδειπνίς (epideipnís); E.: s. gr. ἐπιδειπνίς (epideipnís), F., Nachtisch, Nachspeise; vgl. gr. ἐπιδείπνιος (epideípnios), Adj., nach der Mahlzeit seiend; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεῖπνον (deipnon), N., Essen (N.), Mahlzeit, Hauptmahlzeit; ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 1, 358; L.: Georges 1, 2435, TLL

Epidius, lat., M.=PN: nhd. Epidius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2435

epidīxis, lat., F.: nhd. Spielprobe; Q.: Inschr., Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. ἐπίδειξις (epídeixis); E.: s. gr. ἐπίδειξις (epídeixis), F., Zeigen, Schaustellung; vgl. gr. ἐπιδεικνύναι (epideiknýnai), V., vorzeigen, vorweisen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2435, TLL

epidon, gr.-lat.?, N.: nhd. Birne; ÜG.: lat. pirum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epidromus, lat., M.: nhd. Oberleinen und Unterleinen am Netz, Strick der Hängematte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίδρομος (epídromos); E.: s. gr. ἐπίδρομος (epídromos), M., Leine oben am Jagdnetz; vgl. gr. ἐπίδρομος (epídromos), Adj., berennbar, erstürmbar, angreifend; gr. ἐπιτρέχειν (epitréchein), V., herbeieilen, angreifen, darüberlaufen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 1, 2435, TLL

epifanīa, lat., F.: Vw.: s. epiphanīa (1)

epifora, lat., F.: Vw.: s. epiphora

epiforētōn, gr.-lat., Sb.: Vw.: s. epiphorētōn

epigastrion, gr.-lat., N.: nhd. Bauchdecke? (ventris tegima); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιγάστριον (epigástrion); E.: s. gr. ἐπιγάστριον (epigástrion), N., Bauchdecke?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γαστήρ (gastḗr), F., Wölbung, Bauch, Magen; vgl. idg. *gras-?, *grō̆s-?, V., fressen, verschlingen, nagen, knabbern, Pokorny 404; L.: TLL

epigere?, lat.?, V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

epiglōssis, epiglōttis, epiclōsis, lat., F.: nhd. Kehldeckel, Kehlkopfdeckel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιγλωσσίς (epiglōssís); E.: s. gr. ἐπιγλωσσίς (epiglōssís), F., Kehlkopfdeckel; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γλῶσσα (glōssa), F., Zunge, Sprache; vgl. idg. *glōgʰ‑, *gləgʰ‑, Sb., Stachel, Spitze, Pokorny 402; L.: TLL

epiglōttis, lat., F.: Vw.: s. epiglōssis

epigonus, lat., M.: nhd. Nachkomme; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίγονος (epígonos); E.: s. gr. ἐπίγονος (epígonos), M., „Nachgeborener“, Nachkomme; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2435, TLL

epigramma, lat., N.: nhd. Aufschrift, Inschrift, Epigramm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίγραμμα (epígramma); E.: s. gr. ἐπίγραμμα (epígramma), N., Inschrift, Aufschrift; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Epigramm, N., Epigramm, Sinngedicht, Spottgedicht; L.: Georges 1, 2435, TLL, Kluge s. u. Epigramm

epigrammatārius, lat., M.: nhd. Epigrammschreiber; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. epigramma; L.: Georges 1, 2436, TLL

epigrammaticus, lat., Adj.: nhd. epigrammatisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιγραμματικός (epigrammatikós); E.: s. gr. ἐπιγραμματικός (epigrammatikós), Adj., epigrammatisch; vgl. gr. ἐπίγραμμα (epígramma), N., Inschrift, Aufschrift; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2436, TLL

epigrammation, gr.-lat., N.: nhd. kurzes Epigramm; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιγραμμάτιον (epigrammátion); E.: s. gr. ἐπιγραμμάτιον (epigrammátion), N., kurzes Epigramm; vgl. gr. ἐπίγραμμα (epígramma), N., Inschrift, Aufschrift; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράρμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: TLL

epigrammista, lat., M.: nhd. Epigrammdichter; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. epigramma; L.: Georges 1, 2436, TLL

epigrōma, lat., N.: nhd. Flurbuch; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2436, TLL

epigrus, lat., M.: nhd. hölzerner Nagel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2436, TLL

epilampadium, lat., N.: nhd. ein medizinisches Instrument; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epilēpsia, lat., F.: nhd. Fallsucht, Epilepsie; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίληψις (epílēpsis); E.: s. gr. ἐπίληψις (epílēpsis), F., Beanspruchung einer Sache, Tadel, Fallsucht; vgl. gr. ἐπιλαμβάβειν (epilambánein), V., erfassen, überfallen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. Epilepsie, F., Epilepsie, Fallsucht; L.: Georges 1, 2436, TLL, Kluge s. u. Epilepsie

epilēpsis, lat., F.: nhd. Fallsucht, Epilepsie; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίληψις (epílēpsis); E.: s. gr. ἐπίληψις (epílēpsis), F., Beanspruchung einer Sache, Tadel, Fallsucht; vgl. gr. ἐπιλαμβάβειν (epilambánein), V., erfassen, überfallen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 2436

epilēpticus (1), lat., Adj.: nhd. fallsüchtig, epileptisch; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιληπτικός (epilēptikos); E.: s. gr. ἐπιληπτικός (epilēptikos), Adj., fallsüchtig; vgl. gr. ἐπίληψις (epílēpsis), F., Beanspruchung einer Sache, Tadel, Fallsucht; vgl. gr. ἐπιλαμβάβειν (epilambánein), V., erfassen, überfallen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; W.: nhd. epileptisch, Adj., epileptisch; L.: Georges 1, 2436, TLL

epilēpticus (2), lat., M.: nhd. Fallsüchtiger, Epileptiker; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. epilēpticus (1); L.: Georges 1, 2436, TLL

epilēus, lat., M.: nhd. eine Art Habicht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; Hinterglied vielleicht von gr. λεία (leía), F., Beute (F.) (1), Kriegsbeute, Geld; vgl. idg. *lāu-, *leh₂u-, V., erbeuten, genießen, Pokorny 655; L.: Georges 1, 2436, TLL

epilimma, epalimma, lat.?, F.: nhd. eine Salbe?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: epilimma genus vilissime unguenti; L.: TLL
epilimo?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.?; Kont.: villa Polli Felicis, quae est epilimones; L.: TLL
epilogicus, lat., Adj.: nhd. zum Epilog gehörig; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπιλογικός (epilogikós); E.: s. gr. ἐπιλογικός (epilogikós), Adj., zum Epilog gehörig; s. lat. epilogus; L.: Georges 1, 2436, TLL

epilogismus, lat., M.: nhd. „Epilogismus“, Bedeutung?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐπιλογισμός (epilogismós); E.: s. gr. ἐπιλογισμός (epilogismós), M., „Epilogismus“; vgl. gr. ἐπιλογίζεσθαι (epilogízesthai), V., bedeuten, überlegen (V.), berücksichtigen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λογίζεσθαι (logízesthai), V., rechnen, berechnen, erwägen; vgl. idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

epilogium, lat., N.: nhd. Nachwort; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. epilogus; L.: Georges 1, 2436, TLL

epilogonius, lat., Adj.?: nhd. schließend?; Q.: Grom.; E.: s. epilogus?; Kont.: terminus a ferro taxatus si fuerit et subditum nihil habuerit, epiloginius vocatur; L.: TLL
epilogus, lat., M.: nhd. Schlussrede, Epilog; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίλογος (epílogos); E.: s. gr. ἐπίλογος (epílogos), M., Erwägung, Schluss, Schluss einer Rede; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Epilog, M., Epilog, Nachwort, Nachspiel; L.: Georges 1, 2436, TLL, Kluge s. u. Epilog

epilophius, lat., Adj.: nhd. mit Gipfeln versehen (Adj.)?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. λόφος (lóphos), M., Hals, Nacken, Helmbusch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 139; L.: TLL

epimatizāre, lat., V.: nhd. nhd. auf etwas bieten; ÜG.: lat. liceri Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epimēdion, gr.-lat., M.: nhd. Treppengeländer, eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιμήδιον (epimḗdion); E.: s. gr. ἐπιμήδιον (epimḗdion), M., Treppengeländer?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2436, TLL

epimelās, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπιμέλας (epimélas), Adj., schwärzlich; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μέλας (mélas), Adj., schwarzblau, dunkel, düster, finster; idg. *mel- (6), *melə-, *melh₂-, Adj., Sb., V., dunkel, schmutzig, Schmutz, beschmutzen, Pokorny 720; L.: Georges 1, 2436, TLL

epimelīa, gr.-lat., F.: nhd. Sorge?; ÜG.: lat. cura; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐπιμέλεια (epiméleia); E.: s. gr. ἐπιμέλεια (epiméleia), F., Sorge, Sorgfalt; vgl. gr. ἐπιμελής (epimelḗs), Adj., Sorge tragend, Sorge machend; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μελέτη (melétē), F., Sorge, Fürsorge, Bemühung; idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: TLL

epimēlis, gr.-lat., F.: nhd. eine Apfelart?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπιμηλίς (epimēlís); E.: s. gr. ἐπιμηλίς (epimēlís), F., eine Apfelart; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μῆλον (mēlon), N., Apfel, Kernobst; wohl aus dem Mittelmeerraum, s. idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: TLL

epimēnia, lat., N. Pl.: nhd. monatliche Kost, Monatsrate; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιμήνια (epimḗnia); E.: s. gr. ἐπιμήνια (epimḗnia), N. Pl., monatliches Opfer; vgl. gr. ἐπιμήνιος (epimḗnios), Adj., monatlich; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μήν (mḗn), M., Monat; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2436, TLL

epimēniāre, lat., V.: nhd. Reisezehrung herrichten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. epimēniāre; L.: TLL

Epimenidēs, lat., M. Pl.=PN: nhd. Epimenides; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιμενίδης (Epimenídēs); E.: s. gr. Ἐπιμενίδης (Epimenídēs), M.=PN, Epimenides; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; Hinterglied vielleicht von gr. μένειν (ménein), V., bleiben, verweilen, warten; idg. *men- (5), V., bleiben, stehen, Pokorny 729; L.: Georges 1, 2436

epimerismos, gr.-lat., M.: nhd. Aufzählung der Hauptbeweise; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιμερισμός (epimerismós); E.: s. gr. ἐπιμερισμός (epimerismós), M., Aufzählung der Hauptbeweise?; vgl. gr. ἐπιμήνιος (epimḗnios), Adj., monatlich; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μερισμός (merismós), M., Teilung, Austeilung; gr. μερίζειν (merízein), V., teilen, verteilen, geteilt werden; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Georges 1, 2436

Epimētheus, lat., M.=PN: nhd. Epimetheus; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ἐπιμηθεύς (Epimētheús); E.: s. gr. Ἐπιμηθεύς (Epimētheús), M.=PN, Epimetheus; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 2436

Epimēthis, lat., F.: nhd. Tochter des Epimetheus, Pyrrha; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιμηθίς (Epimēthís); E.: s. gr. Ἐπιμηθίς (Epimēthís), F., Tochter des Epimetheus, Pyrrha; s. lat. Epimētheus; L.: Georges 1, 2436

epimetrum, lat., N.: nhd. Zugabe über das Maß; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίμετρον (epímetron); E.: s. gr. ἐπίμετρον (epímetron), N., Zugabe; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2436, TLL

epimictus?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: de epimicto sapphico tetrametro hypercatalecto; L.: TLL
epimonē, lat., F.: nhd. Verweilen, Zögern, Zögerung; Q.: Schem. dian. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπιμονή (epimonḗ); E.: s. gr. ἐπιμονή (epimonḗ), F., Verweilen, Zögern, Zögerung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μονή (monḗ), F., Bleiben, Verweilen, Aufenthalt; vgl. idg. *men- (5), V., bleiben, stehen, Pokorny 729; L.: TLL

epimythion, gr.-lat., N.: nhd. Fabelerzählung?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιμύθιον (epimýthion); E.: s. gr. ἐπιμύθιον (epimýthion), N., Fabelerzählung?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. μῦθος (mythos), M., Wort, Rede, Erzählung, Sage; vgl. idg. *mēudʰ-, *məudʰ-, *mūdʰ-, V., begeh​ren, verlangen, Pokorny 743; L.: TLL

epinia, lat., F.?: nhd. ?; ÜG.: gr. τανισια (tanisia) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

epinīcium, lat., N.: nhd. Siegeslied; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπινίκιον (epiníkion); E.: s. gr. ἐπινίκιον (epiníkion), N., Siegesgesang; vgl. gr. ἐπινίκιος (epiníkios), Adj., zum Sieg gehörig, zur Siegesfeier gehörig; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. νίκη (níkē), F., Sieg; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, strei​ten, beginnen, Po​korny 761?; R.: epinīcia, lat., N. Pl.: nnd. Siegesfest; L.: Georges 1, 2436, TLL

epinictus, lat., F.: Vw.: s. epinyctis

epinomē, gr.-lat., F.: nhd. Erinnerung; ÜG.: lat. memoria Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epinōmen, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. nōmen; L.: TLL

epinyctis, epinictus, lat., F.: nhd. Nachtblattern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπινυκτίς (epinyktís); E.: s. gr. ἐπινυκτίς (epinyktís), F., Nachtblattern?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. νύξ (nýx), F., Nacht; idg. *nokt-, *nekᵘ̯t, *nokᵘ̯ts, F., Nacht, Abend, Dämmerung, Pokorny 762; L.: Georges 1, 2436, TLL

epionia, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Pfingstrose?; E.: s. paeōnia; L.: TLL

epiōnicum, lat., N.: nhd. eine Versart?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: Hephaestion ... ostendit comicum epionicum spondeos paribus locis habens iambicarum συξυγιῶν (syxygiōn); L.: Georges 1, 2437, TLL
epipampinum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. pampinus; L.: TLL

epipedonicus, lat., Adj.: nhd. in der Mitte der Zenturien stehend; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. πέδον (pédon), N., Grund, Boden, Fußboden; idg. *pedom, Sb., Boden, Platz (M.) (1), Schritt, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2437, TLL

epipedos, gr.-lat., Adj.: nhd. eben; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. πέδον (pédon), N., Grund, Boden, Fußboden; idg. *pedom, Sb., Boden, Platz (M.) (1), Schritt, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2437, TLL

epipetros, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίπετρος (epípetros); E.: s. gr. ἐπίπετρος (epípetros), M., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. πέτρος (pétros), M., Stein, Felsblock; Herkunft unklar; von einer idg. Wurzel *per-; L.: Georges 1, 2437, TLL

Epiphanēa, Epiphanīa, lat., F.=ON: nhd. Epiphanea (Stadt in Kilikien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐπιφάνεια (Epipháneia); E.: s. gr. Ἐπιφάνεια (Epipháneia), F.=ON, Epiphaniea (Stadt in Kilikien); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 2437

epiphanēs, lat., Adj.: nhd. im Licht stehend, im Glanz stehend, erleuchtet; ÜG.: lat. illustris Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐπιφανής (epiphanḗs); E.: s. gr. ἐπιφανής (epiphanḗs), Adj., sichtbar, offenbar, ausgezeichnet; vgl. gr. ἐπιφαίνειν (epiphaínein), V., aufzeigen, sehen lassen, erscheinen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: TLL
epiphanīa (1), epifanīa, lat., F.: nhd. Oberfläche; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιφάνεια (epipháneia); E.: s. gr. ἐπιφάνεια (epipháneia), F., Fläche, Oberfläche, Erscheinung; vgl. gr. ἐπιφαίνειν (epiphaínein), V., aufzeigen, sehen lassen, erscheinen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 1, 2437, TLL
epiphanīa (2), lat., N. Pl.: nhd. Epiphanien, Epiphania; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιφάνεια (epipháneia); E.: s. gr. ἐπιφάνεια (epipháneia), N. Pl., Epiphanien, Epiphania; vgl. gr. ἐπιφαίνειν (epiphaínein), V., aufzeigen, sehen lassen, erscheinen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, verkünden; idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; W.: mhd. epiphanie, st. F., Epiphanias, Dreikönigstag; L.: Georges 1, 2437, TLL
Epiphanīa (3), lat., F.=ON: Vw.: s. Epiphanēa

epiphōnēma, lat., N.: nhd. Ausruf; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιφώνημα (epiphṓnēma); E.: gr. ἐπιφώνημα (epiphṓnēma), N., Zurufen, Zuruf, Ausruf; vgl. gr. ἐπιφωνεῖν (epiphōnein), V., zurufen, anrufen, hören lassen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2437, TLL

epiphōnus?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: tum illud epiphoni, quod etiamnunc nobile est; L.: TLL
epiphora, epifora, lat., F.: nhd. Schnupfen, Katarrh, Abfluss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιφορά (epiphorá); E.: gr. ἐπιφορά (epiphorá), F., Beilegung, Zulage, Dargebrachtes; vgl. gr. ἐπιφέρειν (epiphérein), V., heranbringen, vorbringen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2437, TLL

epiphorētōn, epiforētōn, gr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. epiphora; Kont.: platocoriasis, ypochyma et suffusione praesens ab epiphoreton rationem capitis, quae cognoscitur sic; L.: TLL
epiplocē, lat., F.: nhd. Verflechtung, Verschlingung; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιπλοκή (epiplokḗ); E.: gr. ἐπιπλοκή (epiplokḗ), F., Verflechtung, Verschlingung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. πλοκή (plokḗ), F., Geflecht, Verwicklung, Betrug; vgl. idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

epiplocēlēn, lat., Sb.: nhd. ?; Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. epiplocē; Kont.: enterocelen et epipocelen, Graeci vocant: apud nos indecorum, sed commune his hirnae nomen est; L.: TLL
epiplon, gr.-lat., N.: Vw.: s. epiploon
epiploon, epiplon, epiplūn, gr.-lat., N.: nhd. Fetthaut, fette Eingeweide, Netzhaut um die Eingeweide; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ἐπίπλοος (epíploos), M., Netzhaut um die Gedärme; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; vgl. idg. *pel- (3b), *pelə-, *plē-, V., Sb., verdecken, verhüllen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; L.: TLL

epiplūn, gr.-lat., N.: Vw.: s. epiploon
epippiārius, lat., M.: Vw.: s. ephippiārius

epirādion, gr.-lat., N.: Vw.: s. epiraedium

epirādium, lat., N.: Vw.: s. epiraedium

epiraedium, epirēdium, epirādium, epirādion, lat., N.: nhd. Zugriemen, Jochriemen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: hybride Bildung; s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gall. rēda, raeda, Sb., Wagen (M.)?; vgl. idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861; idg. *reidʰ‑, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epirēdium, lat., N.: Vw.: s. epiraedium

Ēpīrēnsis, lat., Adj.: nhd. epirensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ēpīrus; L.: Georges 1, 2437

Ēpīrōtēs, lat., M.: nhd. Epirote, aus Epirus Stammender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠπειρώτης (Ēpeirṓtēs); E.: s. gr. Ἠπειρώτης (Ēpeirṓtēs), M., Epirote, aus Epirus Stammender; s. lat. Ēpīrus; L.: Georges 1, 2437

Ēpīrōticus, lat., Adj.: nhd. epirotisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ēpīrus; L.: Georges 1, 2437

epirrhēma, gr.-lat.?, N.: nhd. Adverb?, Anreden?; Q.: Schol. Verg. Veron. (5./6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπίῤῥημα (epírrhēma); E.: s. gr. ἐπίῤῥημα (epírrhēma), N., Adverb; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ῥῆμα (rhēma), N., Gesagtes, Wort, Ausspruch; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: TLL

Ēpīrus, lat., F.=ON: nhd. Epirus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἤπειρος (Ēpeiros); E.: s. gr. Ἤπειρος (Ēpeiros), F.=ON, Epirus; vgl. gr. ἤπειρος (ḗpeiros), F., Festland, Ufer, Kontinent; idg. *apero-, Adj., hintere, Pokorny 53; s. idg. *apo-, *pō̆, *apu, *pu, *h₂epo, *h₂epu, Präp., Adv., ab, weg, Pokorny 53; L.: Georges 1, 2437

epscaenium, lat., N.: Vw.: s. episcēnium

epscaenōs, gr.-lat., F.: Vw.: s. episcēnos

episcazōn, lat., Sb.: nhd. „hinkender Vers“; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισκάζὡν (episkázōn); E.: s. gr. ἐπισκάζὡν (episkázōn), Sb., „hinkender Vers“?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκάζειν (skázein), V., hinken; vgl. idg. *skeng-, *keng-, V., Adj., hinken, schief, schräg, Pokorny 930; L.: TLL

episcēnium, episcaenium, lat., N.: nhd. oberer Aufsatz der Bühne, Stockwerk der Bühne; Hw.: s. episcēnos; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: gr. ἐπίσκηνος (epískēnos), Adj., vor dem Zelt befindlich, öffentlich; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκηνή (skēnḗ), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 1, 2437, TLL

episcēnos, episcaenos, gr.-lat., F.: nhd. obere Aufsatz der Bühne, Stockwerk der Bühne; Hw.: s. episcēnium; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: gr. ἐπίσκηνος (epískēnos), Adj., vor dem Zelt befindlich, öffentlich; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκηνή (skēnḗ), F., Zelt, Hütte, Quartier, hölzernes Gerüst für Schauspieler, Bühne; vgl. idg. *sk̑āi-, *sk̑əi-, *sk̑ī-, V., Sb., schimmern, Schatten, Pokorny 917; L.: Georges 1, 2437, TLL

episcepsis, lat., F.: nhd. Aufsicht, Inspektion; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐπίσκεψις (epískepsis); E.: gr. ἐπίσκεψις (epískepsis), F., Besichtigung, Untersuchung, Musterung; vgl. gr. ἐπισκέπτεσθαι (episképtesthai), V., auf etwas sehen, hinblicken, besehen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκέπτεσθαι (sképtesthai), V., ausschauen, ausspähen, betrachten, beobachten; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 1, 2437, TLL

episcopa, lat., F.: nhd. Frau des Bischofs; Q.: Inschr.; E.: s. episcopus; L.: TLL

episcopālis, lat., Adj.: nhd. bischöflich; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. episcopus; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

episcopāliter, lat., Adv.: nhd. bischöflich; Hw.: s. episcopālis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. episcopus; L.: Georges 1, 2437, TLL

episcopāre, lat., V.: nhd. Bischof sein (V.), Bischofsamt ausüben; Q.: Inschr.; E.: s. episcopus; L.: TLL

episcopātus, lat., M.: nhd. Bischofswürde; Vw.: s. chōr-, co-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. episcopus; W.: nhd. Episkopat, N., Episkopat; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, Kluge s. u. Episkopat

episcopia, lat., F.: nhd. Bischofsamt; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. episcopus; L.: TLL

episcopium, lat., N.: nhd. Bischofswürde; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. episcopus; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

episcopus, lat., M.: nhd. Bischof, Aufseher; Vw.: s. chōr-, co-, exchōr-, pseud-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίσκοπος (epískopos); E.: gr. ἐπίσκοπος (epískopos), M., Aufseher, Hüter; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, sehen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; W.: an. biskup, byskup, M., Bischof; W.: ae. bisceop, biscop, st. M. (a), Bischof; W.: afries. biskop, M., Bischof; W.: as. biskop* 9, biscip, st. M. (a), Bischof; W.: anfrk. biskop 3, st. M. (a), Bischof, Priester; W.: ahd. biskof* 85, biscof, st. M. (a), Bischof, Priester; mhd. bischof, bischolf, st. M., Bischof; nhd. Bischof, M., Bischof, DW 2, 46; L.: Georges 1, 2437, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, Kluge s. u. Bischof

episcynium, lat., N.: nhd. Ernst, Strenge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισκύνιον (episkýnion); E.: s. gr. ἐπισκύνιον (episkýnion), N., Stirnhaut über den Augen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σκύνιον (skýnion), N., Auge, Augenbraue; idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Georges 1, 2438, TLL

episēmasia, lat., F.: nhd. Bezeichnung, Vorzeichen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισημασία (episēmasía); E.: s. gr. ἐπισημασία (episēmasía), F., Bezeichnung, Vorzeichen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: TLL

episēmon, gr.-lat., N.: nhd. Kennzeichen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπίσημον (epísēmon); E.: s. gr. ἐπίσημον (epísēmon), N., Kennezeichen; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: TLL

epispasticus, lat., Adj.: nhd. zugezogen?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπισπαστικός (epispastikós); E.: s. gr. ἐπισπαστικός (epispastikós), Adj., zugezogen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σπασμός (spasmós), M., Krampf; vgl. gr. σπάειν (spáein), V., ziehen, reißen, zücken; vgl. idg. *spei (2), *spī̆, V., ziehen, spannen, Pokorny 982; L.: TLL

epistalma, lat., N.: nhd. Auftrag, Anweisung, Befehl, Vollmacht, Mandat; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίσταλμα (epístalma); E.: s. gr. ἐπίσταλμα (epístalma), N., Auftrag; vgl. gr. ἐπίστελλειν (epístellein), V., hinschicken, melden, befehlen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2438, TLL, Heumann/Seckel 172a

epistatēs, lat., M.: nhd. Vorsteher, Aufseher; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιστάτης (epistátēs); E.: gr. ἐπιστάτης (epistátēs), M., Herantretender, Dastehender, Vorstand; vgl. gr. ἐφιστάναι (ephistánai), V., daraufstellen, danebenstellen, feststellen, Aufsicht führen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 2438, TLL

epistemma, lat., N.: nhd. Opferguss?; ÜG.: lat. libamen Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epistēmonicon, gr.-lat., N.: nhd. Darlegung?, Wissensvermittlung?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: demonstrationem ... dico syllogismum epistemonicon, id est facientem scire; L.: TLL
epistola, epistula, lat., F.: nhd. Brief, Sendschreiben, Sendung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιστολή (epistolḗ); E.: s. gr. ἐπιστολή (epistolḗ), F., Absendung; vgl. gr. ἐπίστελλειν (epístellein), V., hinschicken, melden; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten, Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; W.: ae. epistol, st. M. (a), Brief; W.: ahd. epistula* 2, sw. F. (n), „Epistel“, Brief; mhd. epistele, epistel, st. F., sw. F., Brief; nhd. Epistel, F., Epistel, Brief, DW 3, 679; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410, Kluge s. u. Epistel, Kytzler/Redemund 163

epistolāris (1), epistulāris, lat., Adj.: nhd. zum Brief gehörig, brieflich?; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epistolāris (2), lat., M.: nhd. Sekretär des kaiserlichen Kabinetts; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL

epistolāriter*, epistulāriter, lat., Adv.: nhd. zum Brief gehörig, brieflich?; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. epistolāris (1), epistola; L.: TLL

epistolārius (1), epistulārius, lat., Adj.: nhd. brieflich; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epistolārius (2), epistulārius, lat., M.: nhd. Briefbote, Briefträger; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL

epistolicus, epistulicus, lat., Adj.: nhd. brieflich, in Briefen verfasst; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epistolium, lat., N.: nhd. Briefchen, Brieflein; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. epistola; L.: Georges 1, 2438, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epistratēgia, lat., F.: nhd. Unterfeldherrnstelle; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐπιστρατηγεία (epistratēgeía); E.: s. gr. ἐπιστρατηγεία (epistratēgeía), F., Unterfeldherrnstelle; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στρατηγία (stratēgía), F., Feldherrnamt, Kriegskunst, Taktik; gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber; gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 2438, TLL

epistratēgus, lat., M.: nhd. Unterfeldherr, Unterpräfekt; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐπιστράτηγος (epistrátēgos); E.: s. gr. ἐπιστράτηγος (epistrátēgos), M., Unterfeldherr; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στρατηγός (stratēgós), M., Heerführer, Feldherr, Befehlshaber; gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 2438, TLL

epistula, lat., F.: Vw.: s. epistola

epistulāris (1), lat., Adj.: Vw.: s. epistolāris (1)

epistulāris (2), lat., M.: Vw.: s. epistolāris (2)

epistulāriter, lat., Adv.: Vw.: s. epistolāriter*

epistulārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. epistolārius (1)

epistulārius (2), lat., M.: Vw.: s. epistolārius (2)

epistulicus, lat., Adj.: Vw.: s. epistolicus

epistȳlium, lat., N.: nhd. Bindebalken, Architrav; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιστύλιον (epistýlion); E.: s. gr. ἐπιστύλιον (epistýlion), N., auf den Säulen ruhender Balken, Architrav; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2438, TLL

episynalīphē, lat., F.: nhd. Zusammensprechen zweier Silben in einer; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισυναλοιφή (episynaloiphḗ); E.: s. gr. ἐπισυναλοιφή (episynaloiphḗ), F., Zusammensprechen zweier Silben in einer; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. ἀλοιφή (aloiphḗ), F., Fett, Schweinefett, Öl, Salbe; idg. *leip- (1), V., beschmieren, kleben, Pokorny 670; vgl. idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, glätten, streichen, Pokorny 662; L.: Georges 1, 2439, TLL

episytheticus, lat., Adj.: nhd. zusammengesetzt?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπισυνθετικός (episynthetikós); E.: s. gr. ἐπισυνθετικός (episynthetikós), Adj., zusammengesetzt?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. συν (syn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

epīta, lat.?, Adv.: nhd. alsdann, hierauf, darnach; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔπειτα (épeita); E.: s. gr. ἔπειτα (épeita), Adv., alsdann, danach, hierauf; vgl. idg. *e- (3), Pron., er, der, Pokorny 281; L.: TLL

epitaphio, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?, s. lat. epitaphium?; L.: TLL

epitaphista, lat., M.: nhd. Trauerredner, Begräbnisredner; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. epitaphium; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitaphium, lat., N.: nhd. Grabinschrift; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐπιτάφιον (epitáphion); E.: s. gr. ἐπιτάφιον (epitáphion), N., Grabinschrift; vgl. gr. ἐπιτάφιος (epitáphios), Adj., zum Begräbnis gehörig; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τάφος (táphos), M., Leichenbestattung, Leichenfeier, Grab; vgl. idg. *dʰembʰ‑, *dʰm̥bʰ‑, V., graben, Pokorny 248; W.: mhd. epitafum, st. N., Epitaph, Grabinschrift, Inschrift; nhd. Epitaph, M., Epitaph, DW2 8, 1567; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitaphius, lat., M.: nhd. Trauerrede, Begräbnisrede, feierliche Standrede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.) I.: Lw. gr. ἐπιτάφιος (epitáphios); E.: s. gr. ἐπιτάφιος (epitáphios), M., Trauerrede; vgl. gr. ἐπιτάφιος (epitáphios), Adj., zum Begräbnis gehörig; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τάφος (táphos), M., Leichenbestattung, Leichenfeier, Grab; vgl. idg. *dʰembʰ‑, *dʰm̥bʰ‑, V., graben, Pokorny 248; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitasis, lat., F.: nhd. Knoten (M.); Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίτασις (epítasis); E.: s. gr. ἐπίτασις (epítasis), F., Spannung; vgl. gr. ἐπιτείνειν (epiteínein), V., darüberspannen, darüberbreiten, anspannen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken, sich erstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitecticālis, lat., Adj.: Vw.: s. epidēcitcālis

epiteugma, lat., N.: nhd. Erreichen?, Glück?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίτευγμα (épiteugma); E.: s. gr. ἐπίτευγμα (épiteugma), N., Erreichen, Glück; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; Kont.: (praeclarum) cuiu(m) viderim in vi(t)a mea epite(u)gma (b)elli longe opera ante alia omnia; L.: TLL
epithalamium, lat., N.: nhd. Brautlied; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιθαλάμιον (epithalámion); E.: s. gr. ἐπιθαλάμιον (epithalámion), N., Brautlied; vgl. gr. ἐπιθαλάμιος (epithalámios), Adj., hochzeitlich; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. θάλαμος (thálamos), M., Lager, Zimmer, Schlafzimmer; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 1, 2439, TLL

epithēca, lat., F.: nhd. Zusatz, Zugabe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιθήκη (epithḗkē); E.: s. gr. ἐπιθήκη (epithḗkē), F., Zugabe; vgl. gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2439, TLL

epithema, epithima, lat., N.: nhd. Aufschlag, Umschlag; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίθεμα (epíthema); E.: s. gr. ἐπίθεμα (epíthema), F., Deckel, Übergebot, äußerliche Anwendung; vgl. gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2439, TLL

epithematium, lat., N.: nhd. kleiner Aufschlag, kleiner Umschlag; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιθεμάτιον (epithemátion); E.: s. gr. ἐπιθεμάτιον (epithemátion), N., kleiner Unmschlag?; vgl. gr. ἐπίθεμα (epíthema), N., Umschlag?; gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitherapeusis, lat., F.: nhd. Willfährigkeit?; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιθεράπευσις (epitherápeusis); E.: s. gr. ἐπιθεράπευσις (epitherápeusis), F., Willfährigkeit?; vgl. gr. ἐπιθεραπεύειν (epitherapeúein), V., willfährig sein (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. θεραπεύειν (therapeúein), V., bedienen, verehren, pflegen, heilen (V.) (1); gr. θεράπων (therápōn), M., Pfleger, Diener; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 663; L.: TLL
epithesis, lat., F.: nhd. Darauflegen, Angriff; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίθεσις (epíthesis); E.: s. gr. ἐπίθεσις (epíthesis), F., Darauflegen, Angriff; vgl. gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL
epitheton, gr.-lat., N.: nhd. Beiwort; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίθετον (epítheton); E.: s. gr. ἐπίθετον (epítheton), N., Beiwort; vgl. gr. ἐπίθετος (epíthetos), Adj., hinzugeführt, willkürlich angemaßt, fremd; gr. ἐπιτιθέναι (epitithénai), V., daraufstellen, darauflegen, auferlegen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2439, TLL

epithima, lat., N.: Vw.: s. epithema

epithimon, lat., N.: Vw.: s. epithymom

epitholium, lat., N.: Vw.: s. epitolium

epithymēticon, gr.-lat., N.?: nhd. ?; ÜG.: lat. concupiscibile Gl; Q.: Gl; E.: s. epithymum; L.: TLL

epithȳmiān?, lat., Sb.?: nhd. Verlangen?, eine Gemütsbewegung?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr., s. lat. epithymum; Kont.: Spiritum dicunt ... generasse kakian, zelon et pthonon et erinyn et epithymian; L.: TLL
epithymum, epithimon, lat., N.: nhd. Blüte des Thymians; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίθυμον (epíthymon); E.: s. gr. ἐπίθυμον (epíthymon), N., Blüte des Thymians?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. θύμον (thýmon), N., Thymian; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2439, TLL

epithȳūsan, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: Pyrrhus Hygiam fecit et Minervam, Phanis Lysippi discipulus epithyusan; L.: TLL
epitimio, lat., M.: nhd. Schmauser; ÜG.: lat. caena Gl, epulo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

epitogium, lat., N.: nhd. Oberkleid über der Toga; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; s. lat. toga; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitolium, epitholium, emitolium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

epitoma, lat., F.: Vw.: s. epitomē
epitomāre, lat., V.: nhd. kürzen?, in einen Auszug bringen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. epitomē; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitomārius, lat., M.: nhd. einen kurzen Auszug Machender; Hw.: s. epitomatārius; Q.: Gl; E.: s. epitomē; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitomatārius, lat., M.: nhd. einen kurzen Auszug Machender; Hw.: s. epitomārius; Q.: Gl; E.: s. epitomē; L.: Georges 1, 2439

epitomē, epitoma, lat., F.: nhd. kurzer Auszug; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτομή (epitomḗ); E.: s. gr. ἐπιτομή (epitomḗ), F., Schnitt auf der Oberfläche, Verwundung, Ausschnitt, Auszug; vgl. gr. ἐπιτέμενιν (epitémnein), V., aufschneiden, verwunden, verkürzen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitomos, gr.-lat., Adj.: nhd. abgeschnitten, gekürzt; ÜG.: lat. breviatus Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐπίτομος (epítomos); E.: s. gr. ἐπίτομος (epítomos), Adj., abgeschnitten, abgekürzt; vgl. gr. ἐπιτέμενιν (epitémnein), V., aufschneiden, verwunden, verkürzen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: TLL

epitonion, epitonium, gr.-lat., N.: nhd. Hahn an einer Röhre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτόνιον (epitónion); E.: s. gr. ἐπιτόνιον (epitónion), N., Hahn an einer Röhre?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τείνειν (teínein), V., dehnen, spannen, ausstrecken; idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2439, TLL, Heumann/Seckel 173a

epitonium, lat., N.: Vw.: s. epitonion
epitoxis, lat., F.: nhd. Höhlung im Katapult wo die Sehne ruht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτοξίς (epitoxís); E.: s. gr. ἐπιτοξίς (epitoxís), F., Höhlung im Katapult wo die Sehne ruht?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τόξον (tóxon), M., Bogen, Schießgerät; idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: Georges 1, 2439, TLL

epitrapezios, gr.-lat., Adj.: nhd. am Tische befindlich, auf dem Tische befindlich?; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτραπέζιος (epitrapézios); E.: s. gr. ἐπιτραπέζιος (epitrapézios), Adj., zum Tisch gehörig; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τράπεζα (trápeza), F., Tisch; gr. τετρα- (tetra), Präf., vier...; idg. *kᵘ̯etur-, kᵘ̯tur-, kᵘ̯etru-, *kᵘ̯tru-, *kᵘ̯etu̯r-, *kᵘ̯tu̯r-, Num. Kard., vier, Pokorny 643; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2440, TLL

Epitrepontes, lat., M. Pl.: nhd. „Anheimstellende“ (Titel einer Komödie des Menander); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπτρέποντες (epitrépontes); E.: s. gr. ἐπιτρέποντες (epitrépontes), M. Pl., „Anheimstellende“ (Titel einer Komödie des Menander); vgl. gr. ἐπτρέπειν (epitrépein), V., zuwenden, übergehen, einräumen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2440

epitritus, lat., Adj.: nhd. ein Ganzes und ein Drittel enthaltend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίτριτος (epítritos); E.: s. gr. ἐπίτριτος (epítritos), Adj., ein Ganzes und ein Drittel enthaltend; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρίτος (trítos), Num. Ord., dritte; idg. *tr̥tīi̯o-, *triti̯o-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 1, 2440, TLL

epitrochasmos, gr.-lat., M.: nhd. eine rhetorische Figur; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτροχασμός (epitrochasmós); E.: s. gr. ἐπιτροχασμός (epitrochasmós), M., eine rhetorische Figur?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: TLL

epitropē, gr.-lat., F.: nhd. Anheimstellen, Erlaubnis; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιτροπή (epitropḗ); E.: s. gr. ἐπιτροπή (epitropḗ), F., Anheimstellen, Vollmacht, Erlaubnis; vgl. gr. ἐπιτρέπειν (epitrépein), V., überlassen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: TLL

epitropos, gr.-lat., M.: nhd. Aufseher; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίτροπος (epítropos); E.: s. gr. ἐπίτροπος (epítropos), M., Aufseher, Verwalter; vgl. gr. ἐπιτρέπειν (epitrépein), V., überlassen (V.); gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2440, TLL

epitȳrum, lat., N.: nhd. Olivenkompott mit Kräutern und Käse, Olivensalat mit Kräutern und Käse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίτυρον (epítyron); E.: s. gr. ἐπίτυρον (epítyron), N., Olivenkompott mit Kräutern und Käse?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τυρός (tyrós), M., Käse; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 1, 2440, TLL

epiūrus, lat., M.: nhd. hölzerner Nagel, Pflock; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίουρος (epíuros); E.: s. gr. ἐπίουρος (epíuros), M., Aufseher, Hüter; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. οὖρος (uros), M., Hüter, Wächter, Aufseher, Hort; vgl. idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: Georges 1, 2440, TLL

Epīus, lat., M.=PN: Vw.: s. Epēos

epiūsion, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: vgl. gr. ἐπιούσιος (epiúsios), Adj., zum Dasein nötig?, für den heutigen Tag?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: TLL

epizeuxis, lat., F.: nhd. Verbindung; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπίζευξις (epízeuxis); E.: s. gr. ἐπίζευξις (epízeuxis), F., rhetorische Wiederholung; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ζεῦξις (zeuxis), F., Bespannung, Überbrückung, Anschirren, Verbinden; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: Georges 1, 2440, TLL

epizygis, lat., F.: nhd. ein eiserner Zapfen auf dem Loch der Schleuder um das hindurchgezogene Seil zu befestigen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπιζυγίς (epizygís); E.: s. gr. ἐπιζυγίς (epizygís), F., ein eiserner Zapfen auf dem Loch der Schleuder um das hindurchgezogene Seil zu befestigen?; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ζυγόν (zygon), N., Joch, Ruderbank; idg. *i̯ugom, N., Joch, Pokorny 508; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: Georges 1, 2440, TLL

eploceus, lat., Adj.: nhd. haarflechtenfarbig?, goldgelb?; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2440

epocalium, gall.-lat., N.: nhd. Huflattich; E.: vgl. idg. *kal- (1), Adj., hart, Pokorny 523; L.: TLL

epochē, lat., F.: nhd. Zurückhaltung?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐποχή (epochḗ); E.: s. gr. ἐποχή (epochḗ), F., Zurückhalten, Zurückhaltung; vgl. gr. ἐπέχειν (epéchein), V., daraufhaben, anhalten, zurückhalten, festhalten, haltmachen; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ἔχειν (échein), halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

epodecta, lat., M.: nhd. Verjager?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epodas, lat., Sb.?: nhd. ein Fisch?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: poeta nominat pisces chrysophryn ... percam, tragum et ... melanurum, epodas lati generis; L.: TLL
epōdicus, lat., Adj.: nhd. Epode betreffend?; Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. epōdos?; L.: TLL

epodis?, lat., M.: nhd. eine Art Meerfisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2440

epodos, gr.-lat., F.: Vw.: s. ephodos

epōdos, gr.-lat., M.: nhd. Epode (eine Gattung lyrischer Gedichte); Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπῃδός (epēidós); E.: s. gr. ἐπῃδός (epēidós), M., Epode (eine Gattung lyrischer Gedichte); vielleicht von gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. gr. εἷπειν (eipein), V., sagen; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; L.: Georges 1, 2440, TLL

epoēse, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Carm. epigr., Inschr.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

epogdoos, epogdous, gr.-lat., Adj.: nhd. ein Ganzes und ein Achtel enthaltend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπόγδοος (epógdoos); E.: s. gr. ἐπόγδοος (epógdoos), Adj., ein Ganzes und ein Achtel enthaltend; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὄγδοος (ógdoos), Num. Ord., achte; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; L.: Georges 1, 2440, TLL

epogdous, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. epogdoos

epoi, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Carm. epigr. Inschr.; E.: aus dem Gr.; Kont.: heredes titulum, versiculos Cornelius epoi conlegae et amico; L.: TLL
epolōnus, lat., M.: Vw.: s. epulōnus

epōmis, lat., F.: nhd. Oberschulter; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπωμίς (epōmís); E.: s. gr. ἐπωμίς (epōmís), F., Oberschulter; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὦμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; vgl. idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: TLL

epomphalion, epomfalion, gr.-lat., N.: nhd. Magenpflaster; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπομφάλιον (epomphálion); E.: s. gr. ἐπομφάλιον (epomphálion), N., Magenpflaster?; vgl. gr. ἐπομφάλιος (epomphálios), Adj., auf dem Nabel befindlich, auf dem Buckel befindlich; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὀμφαλός (omphalós), M., Nabel; idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315; L.: Georges 1, 2440, TLL

Epona, lat., F.=PN: nhd. Epona (keltische Göttin); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: aus dem Gall., vgl. kelt. *epo-, Sb., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; L.: Georges 1, 2440

epōnere, lat., V.: Vw.: s. expōnere

epōnymon, lat., N.: nhd. Zuname, Beiname; Q.: Explan. in Don. (5./6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐπώνυμον (epṓnymon); E.: s. gr. ἐπώνυμον (epṓnymon), N., Zuname?; vgl. gr. ἐπώνυμος (epṓnymos), Adj., zubenannt; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: TLL

epopoen, lat., M.?: nhd. epischer Dichter?; Q.: Schol. Pers.; E.: s. gr. ἐποποιός (epopoiós), M., epischer Dichter; vgl. gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; Kont.: in hac praefatione dicit se non poetam, sed epopoen esse; L.: TLL
epops, lat., M.: nhd. Wiedhopf; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔποψ (épops); E.: s. gr. ἔποψ (épops), M., Wiedehopf; idg. *epop-, *opop-, Sb., Ruf des Wiedehopfs, Wiedehopf, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2440, TLL

epoptēs, lat., M.: nhd. Epopt (zum höchsten Grad in den eleusischen Mysterien Gelangter), Schauender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπόπτης (epóptēs); E.: s. gr. ἐπόπτης (epóptēs), M., Beschauer, Zeuge; vgl. gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 2441, TLL

epoptice?, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

epopticus, lat., Adj.: nhd. Beschauung betreffend, beschauend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐποπτικός (epoptikós); E.: s. gr. ἐποπτικός (epoptikós), Adj., zur letzen Weihe gehöirg, geheim; vgl. gr. ἐπόπτης (epóptēs), M., Beschauer, Zeuge; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 2441, TLL

eporedia (1), lat., M.: nhd. tüchtiger Rossbändiger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *eporēdo-, Gespann, Pferdegespann; vgl. kelt. *epo-, Sb., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; kelt. *rēdo-, Sb., Fahrt, Lauf; vgl. idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Georges 1, 2441, TLL

Eporedia (2), lat., F.=ON: nhd. Eporedia (Kolonie in Gallien), Yvrea; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *eporēdo-, Gespann, Pferdegespann; vgl. kelt. *epo-, Sb., Pferd; idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; gall. rēda, raeda, Sb., Wagen (M.)?; vgl. idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861; idg. *reidʰ‑, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Georges 1, 2441

epos, lat., N.: nhd. Heldengedicht, Epos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔπος (épos); E.: s. gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. gr. εἷπειν (eipein), V., sagen; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; W.: nhd. Epos, N., Epos; L.: Georges 1, 2441, TLL, Kluge s. u. Epos

ēpōtāre, expōtāre, lat., V.: nhd. austrinken, aussaugen, einsaugen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, pōtāre; L.: Georges 1, 2441, TLL

eppoe, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēprōmere, lat., V.: Vw.: s. exprōmere

epta..., lat.: Vw.: s. hepta...

epula, aepula, lat., F.: nhd. Speise, Gericht (N.) (2), Essen (N.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2441, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epulactris, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; Kont.: populus curiar(um) X ... ob dedicationem statuae decurionibus sportulas, curiis epulactris eius deder(unt); L.: TLL
epulāre, lat., V.: nhd. speisen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. epulārī, epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL

epulārī, lat., V.: nhd. essen, speisen, schmausen; Vw.: s. co-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epulāria, lat., F.: nhd. Speise?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. epula; L.: TLL

epulāris, lat., Adj.: nhd. zum Essen gehörig, zum Gastmahl gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2441, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epulātīcius, lat., Adj.: nhd. speisend?, essbar?; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. epulārī, epulum; L.: TLL

epulātio, lat., F.: nhd. Speisen (N.), Schmausen; Hw.: s. epulārī; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epulātor, lat., M.: nhd. Schmauser; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epulātōrium, lat., N.: nhd. Gastmahl, Schmaus; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. epulārī, epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epulis, lat., F.: nhd. Geschwür; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπουλίς (epulís); E.: s. gr. ἐπουλίς (epulís), F., Geschwür?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

epulo, lat., M.: nhd. Schmauser, Schmausbruder, Fresser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epulōnus, epolōnus, lat., M.: nhd. Schmauser; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. epulum; L.: Georges 1, 2442

epulōsus, lat., Adj.: nhd. essbar? (epulis enstructus); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. epula, epulum; L.: TLL

epulōticus, lat., Adj.: nhd. Vernarbung fördernd; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπουλωτικός (epulōtikós); E.: s. gr. ἐπουλωτικός (epulōtikós), Adj., Vernarbung fördernd; vgl. gr. ἐπουλοῦν (epulūn), V., vernarben; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, zu, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. οὐλή (ulḗ), F., geheilte Wunde, Narbe; idg. *u̯el- (8), V., Sb., reißen, rauben, verwunden, töten, Wunde, Verderben, Blut, Leiche, Pokorny 1144; L.: TLL

epulum, aepulum, lat., N.: nhd. Gastmahl, Schmaus, Ehrenmahl, Festmahl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: altes Wort der Sakralsprache, vielleicht zu idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780, s. Walde/Hofmann 1, 410, wohl altes Wort aus dem Sakralbereich; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 410

epyllion, gr.-lat., N.: nhd. kleines Gedichtchen, Verslein; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐπύλλιον (epýllion); E.: s. gr. ἐπύλλιον (epýllion), N., kleines Wörtchen, Verslein, Gedichtchen; vgl. gr. ἔπος (épos), N., Wort, Rede, Erzählung; vgl. idg. *u̯ekᵘ̯-, V., sprechen, Pokorny 1135; L.: TLL

equa, lat., F.: nhd. Stute; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2442, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

equāle, lat., N.: nhd. Pferdestall; Q.: Gl; E.: s. equuus; L.: TLL

ēquāre, lat., V.: Vw.: s. aequāre

equārī?, lat., V.: nhd. Pferde heranschaffen; Q.: Papyr.; E.: s. equus; L.: TLL

equāria, lat., F.: nhd. Stuterei; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. equus, equārius (1); L.: Georges 1, 2443, TLL

equārius (1), lat., Adj.: nhd. zu Pferden gehörig, Pferde..., Ross...; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2443, TLL
equārius (2), lat., M.: nhd. Pferdeknecht, Stallknecht, Pferdehirt, Rosshirt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. equus, equārius (1); L.: Georges 1, 2443, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

ēquātio, lat., F.: Vw.: s. aequātio

equātus, lat., Sb.?: Vw.: s. ēquoātus

eques, lat., M.: nhd. Reiter (M.) (2), Ritter, Reiterei, Ritterstand; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2443, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

equester, lat., Adj.: nhd. zum Pferde gehörig, zum Reiter gehörig, zur Reiterei gehörig, Reiter...; Hw.: s. equestris; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. equus; W.: s. nhd. Equestrik, F., Equestrik, Reitkunst; L.: Georges 1, 2443, TLL, Walde/Hofmann 1, 413, Kytzler/Redemund 163

equestris, lat., Adj.: nhd. zum Pferde gehörig, zum Reiter gehörig, zur Reiterei gehörig, Reiter...; Hw.: s. equester; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. equester, equus; L.: Georges 1, 2443, TLL
equestrium, lat., N.: nhd. Sitz der Ritter in den Schauspielen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL

equidem, lat., Adv.: nhd. allerdings, in der Tat, freilich, wohl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. quidem; L.: Georges 1, 2443, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, Walde/Hofmann 1, 862

equifer, equiferus, lat., M.: nhd. wildes Pferd; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἵππαγρος (híppagros); E.: s. equus, ferre; W.: aport. ezebrario, cebrario, M., Wildesel; aspan. ezebra, M., Wildesel; frz. zèbre, M., Zebra; ne. zebra, N., Zebra; nhd. Zebra, N., Zebra; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, Kytzler/Redemund 819

equiferus, lat., M.: nhd. wildes Pferd; E.: s. equifer; L.: TLL

equila, lat., F.: Vw.: s. equula

equīle, lat., N.: nhd. Pferdestall; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 411

equilio, lat., M.: nhd. Pferdeknecht, Stallknecht; ÜG.: lat. agaso Gl; Q.: Gl; E.: s. equus; L.: TLL

equiliolus, lat., M.: nhd. sehr kleines Pferdchen; Q.: Inschr.; E.: s. equus; L.: TLL

equimentum, aequimentum, lat., N.: nhd. Beschälgeld; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. equīre, equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

equimulga, lat., M.: nhd. Pferdemelker; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἱππημολγός (hippēmolgós); E.: s. equus, mulgēre; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

equīnālis, lat., F.: nhd. ein Kraut, Schachtelhalm?; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL

equīnus (1), lat., Adj.: nhd. zu Pferden gehörig, Pferde..., Ross...; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

equīnus (2), lat., M.: nhd. Hengst; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. equus, equīnus (1); L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

equionas, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. aequa dictio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt, s. aqua?; L.: TLL

equipāstor, lat., M.: nhd. Pferdehirte; ÜG.: gr. ἱππονώμης (hipponṓmēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. equus, pāstor; L.: TLL

equīre, lat., V.: nhd. rossig sein (V.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 412

ēquīria, lat., F.: nhd. Pferderennen; E.: s. equus

ēquirīne, lat., Interj.: nhd. beim Quirinus!; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Quirīnus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 389

Equīris, lat., N. Pl.: Vw.: s. Equīrria

Equīrria, Equīria, lat., N. Pl.: nhd. Pferderennen zu Ehren des Mars; Q.: Inschr. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. equus, currere; L.: Georges 1, 2444, Walde/Hofmann 1, 316

equis, lat., Pron.: Vw.: s. equis

equisaetum, equisētum, lat., N.: nhd. Pferdeschwanz, Schachtelhalm, Kannenkraut; Hw.: s. equisēta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἵππουφις (híppuris); E.: s. equus, saeta; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 411

equisēta, lat., F.: nhd. Pferdeschwanz, Schachtelhalm; Hw.: s. equisaetum; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. equisaetum; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 411

equīsio, lat., M.: Vw.: s. equīso

equīsius, lat., M.: nhd. Reitknecht; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL

equīso, equīsio, lat., M.: nhd. Reitknecht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. equus, zweiter Wortbestandteil unerklärt; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 411, Walde/Hofmann 1, 862

equistrātor, lat., M.: nhd. Bereiter; Q.: Pass. Cypr. (um 258 n. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2444, TLL

equitābilis, lat., Adj.: nhd. zum Reiten geeignet; Vw.: s. in-; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἱππάσιμος (hippásimos); E.: s. equitāre, equus; L.: Georges 1, 2444, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

equitāre, lat., V.: nhd. reiten, daherschreiten (Pferde), daherstürmen; Vw.: s. ab-, ad-, circum-, in-, inter-, ob-, per-, praeter-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. eques, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

equitārius, lat., M.: Vw.: s. equitiārius

equitāta, lat., F.: nhd. Reiterei?; Q.: Inschr.; E.: s. equitāre, equus; L.: TLL

equitātio, lat., F.: nhd. Reiten; Vw.: s. ad-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. equitāre, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL
equitātium, lat., N.: nhd. Reiten (N.)?; Q.: Gl; E.: s. equus; Kont.: Phaetontis equos Solis currus equitatium; L.: TLL
equitātus (1), lat., M.: nhd. Reiten, Reiterei, Ritterschaft; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. equitāre, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

equitātus (2), lat., M.: nhd. Rossen der Stuten; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. equīre, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL

equitātus (3), lat., Adj.: nhd. mit Reiterei untermischt; Q.: Inschr.; E.: s. eques, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL

equitiārius, equitārius, lat., M.: nhd. Gestütmeister; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. equitium, equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

equitīnālis, lat., Adj.: nhd. zu Pferden gehörig, Pferde...; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL

equitio?, lat., F.: nhd. Reitknecht; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. equus; L.: TLL

equitium, lat., N.: nhd. Pferdeherde, Gestüt; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. equus; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

equoātus, equātus, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. vita privatus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

equola, lat., F.: Vw.: s. equula

equoleus, lat., M.: Vw.: s. eculeus

equolus, lat., M.: Vw.: s. eculus

equula, ecula, equila, equola, lat., F.: nhd. „Stütlein“, kleine Stute; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. equa, equus; L.: Georges 1, 2445, Walde/Hofmann 1, 412

equuleus, lat., M.: Vw.: s. eculeus

equulus, lat., M.: Vw.: s. eculus

equus, ecus, lat., M.: nhd. Pferd, Ross, Hengst; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: idg. *ek̑u̯os, *h₁ék̑u̯os, M., Pferd, Pokorny 301; R.: ad equum rescribere, lat., V.: nhd. in den Ritterstand erheben; L.: Georges 1, 2445, TLL, Walde/Hofmann 1, 412, Walde/Hofmann 1, 862

Equus Tuticus, lat., M.=PN: nhd. Equus Tuticus (Ort in Unteritalien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. equus?; L.: Georges 1, 2446

ēr, lat., M.: nhd. Igel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. χήρ (chḗr); E.: s. gr. χήρ (chḗr), M.?, Igel; s. idg. *g̑ʰers-, V., starren, Pokorny 445; vgl. idg. *g̑ʰer- (7), V., starren, Pokorny 443; L.: Georges 1, 2446, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

era (1), hera, esa (ält.), lat., F.: nhd. Hausfrau, Herrin, Gebieterin; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. erus; L.: Georges 1, 2446, TLL, Walde/Hofmann 1, 418

era (2), lat., F.: Vw.: s. hera

ērādere, lat., V.: nhd. auskratzen, abkratzen, abscharren; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, rādere; L.: Georges 1, 2446, TLL

ērādīcābilis, lat., Adj.: nhd. herausreißbar; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ērādīcāre; L.: TLL

ērādīcāre, exrādīcāre, lat., V.: nhd. mit der Wurzel herausreißen, von der Erde tilgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, rādīcāre, rādīx; L.: Georges 1, 2446, TLL

ērādīcātio, lat., F.: nhd. Ausrottung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ērādīcāre; L.: Georges 1, 2446, TLL

ērādīcātor, lat., M.: nhd. Ausrotter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ērādīcāre; L.: Georges 1, 2446, TLL

ērādīcātus, exrādīcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgerottet; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ērādīcāre; L.: TLL

ērādīcitus, lat., Adv.: Vw.: s. ēxrādīcitus

ērāmen, lat., N.: Vw.: s. aerāmen

Erana, lat., F.=ON: nhd. Erana (Ort in Kleinasien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔρανα (Erana); E.: s. gr. Ἔρανα (Erana), F.=ON, Erana (Ort in Kleinasien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2447

ēranthemis, lat., Sb.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. ēranthemon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēranthemon; L.: TLL

ēranthemon, hēranthemum, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Hw.: s. ēranthemis; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠράνθεμον (ēránthemon); E.: s. gr. ἠράνθεμον (ēránthemon), N., eine Pflanze; vgl. gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

eranus, lat., F.: nhd. Armenkasse, Almosenkasse; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. ἔρανος (éranos), M., Mahlzeit auf gemeinschaftliche Kosten, Gesellschaftsbeitrag, Fest; vgl. idg. *u̯er- (11), *u̯erə-, Sb., Freundlichkeit, Pokorny 1165; L.: Georges 1, 2447, TLL

Erasīnus, lat., M.=FlN: nhd. Erasinos (Fluss in Argolis); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρασῖνος (Erasinos); E.: s. gr. Ἐρασῖνος (Erasinos), M.=FlN, Erasinos (Fluss in Argolis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2447

Erastritatus, lat., M.=PN: nhd. Erastritatos; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρασίστρατος (Erasístratos); E.: s. gr. Ἐρασίστρατος (Erasístratos), M.=PN, Erastritatos; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338?, Frisk 1, 547; vgl. gr. στρατός (stratós), M., Heer, Kriegsheer, Schar (F.) (1), Volk; vgl. idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: Georges 1, 2447

erastēs, lat., M.: nhd. Liebhaber; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐραστής (erastḗs); E.: s. gr. ἐραστής (erastḗs), M., Liebhaber, Freund; vgl. gr. ἐρᾶν (eran), V., heftig verlangen, begehren, lieben; Herkunft unbekannt, Pokorny 332, 336, Frisk 1, 547; L.: Georges 1, 2447, TLL

Eratō, lat., F.=PN: nhd. Erato, Muse; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρατώ (Eratṓ); E.: s. gr. Ἐρατώ (Eratṓ), F.=PN, Erato; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338?, Frisk 1, 547; L.: Georges 1, 2447

Eratosthenēs, lat., M.=PN: nhd. Eratosthenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρατοσθένης (Eratosthénēs); E.: s. gr. Ἐρατοσθένης (Eratosthénēs), M.=PN, Eratosthenes; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338?, Frisk 1, 547; gr. σθένος (sthénos), N., Stärke, Kraft, Vermögen; weitere Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 2, 698; L.: Georges 1, 2447

erbārium, lat., N.: Vw.: s. herbārium

erbolaum, lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: acymus i. camimolos sive quod rustici dicunt erbolaum nigrum; L.: TLL
erbum, lat., N.: Vw.: s. ervum

erchese, lat., Sb.: nhd. Kommen?; ÜG.: lat. graece venis Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ἔρχεσθαι (érchesthai), V., kommen, gehen, herankommen; vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: TLL

ercīscere, lat., V.: Vw.: s. hercīscere

Ercle, lat., Interj.: Vw.: s. Hercle

erctum, lat., N.: Vw.: s. herctum

Erculēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Herculēs

Erebēus, lat., Adj.: nhd. zur Unterwelt gehörig, unterirdisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Erebus; L.: Georges 1, 2447

erebinthus, lat., M.: nhd. Kichererbse; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐρέβιντθος (erébinthos); E.: s. gr. ἐρέβιντθος (erébinthos), M., Kichererbse, männliches Glied; idg. *eregᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯ʰo-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: TLL

erebulus?, lat.?, Adj.: nhd. dumm, töricht; ÜG.: lat. stultus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Erebus, lat., M.: nhd. Finsternis, Unterwelt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔρεβος (érebos); E.: s. gr. ἔρεβος (érebos), N., Dunkel, dunkler Unterweltsraum; idg. *regᵘ̯os-, N., Dunkelheit, Pokorny 857; L.: Georges 1, 2447

Erechtheus, lat., M.=PN: nhd. Erechtheus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρεχθεύς (Erechtheús); E.: s. gr. Ἐρεχθεύς (Erechtheús), M.=PN, „Erderschütterer“, Erechtheus; vgl. gr. ἐρέχθειν (eréchthein), V., zerren, zerreißen, hinreißen und herreißen; idg. *rek̑t-, V., schädigen, Pokorny 864; L.: Georges 1, 2447

Erechthēus, lat., Adj.: nhd. erechthëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρέχθειος (Eréchtheios); E.: s. gr. Ἐρέχθειος (Eréchtheios), Adj., erechthëisch; s. lat. Erechtheus; L.: Georges 1, 2447

Erechthīda, lat., M.: nhd. Nachkomme des Erechtheus, Erechthide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρεχθεῖδα (Erechtheida); E.: s. gr. Ἐρεχθεῖδα (Erechtheida), M., Nachkomme des Erechtheus, Erechthide; s. lat. Erechtheus; L.: Georges 1, 2447

Erechthis, lat., F.: nhd. Tochter des Erechtheus, Erechthide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Erechtheus; L.: Georges 1, 2447

ērēctē, lat., Adv.: nhd. mutvoll, freiwillig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ērēctus; L.: Georges 1, 2447, TLL

ērēctio, lat., F.: nhd. Aufrichtung, Aufstellung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ērigere; W.: nhd. Erektion, F., Erektion, Versteifung; L.: Georges 1, 2447, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, Kluge s. u. Erektion

erectītis, lat., Sb.: nhd. Osterluzei; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

ērēctor, lat., M.: nhd. Aufrichter, Aufsteller; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ērigere; L.: TLL

ērēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgerichtet, aufrecht, aufrecht stehend, gerade (Adj.) (2), hoch, erhaben; Vw.: s. sub-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ērigere; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 1, 415

eregāre?, lat.?, V.: nhd. sprechen; ÜG.: lat. loquī Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erēma, lat., N. Pl.: nhd. Wüste, Einöde; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ēremus; L.: Georges 1, 2448

Erembus, lat., M.: nhd. Troglodyt in Afrika; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρεμβός (Erembós); E.: s. gr. Ἐρεμβός (Erembós), M., Troglodyt in Afrika?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2448

erēmia, lat., F.: nhd. Einsamkeit; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρημία (erēmía); E.: s. gr. ἐρημία (erēmía), F., Einsamkeit, Wüste; vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: TLL

ērēmigāre, lat., V.: nhd. rudernd zurücklegen, durchrudern; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. ex, rēmigāre, rēmex; L.: Georges 1, 2448, TLL

ēremion, gr.-lat., N.: nhd. Anemone?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἠρέμιον (ērémion); E.: s. gr. ἠρέμιον (ērémion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

erēmīta, lat., M.: nhd. Einsiedler; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρημῖτης (erēmitēs); E.: s. gr. ἐρημῖτης (erēmitēs), M., Eremit; vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; W.: frz. ermite, M., Eremit; mhd. eremīte*, ermīte, sw. M., Eremit, Einsiedler; nhd. Eremit, M., Eremit, Einsiedler; W.: mnd. eremite, M., Eremit, Einsiedler; an. ermiti, erimiti, hermiti, sw. M. (n), Einsiedler, Eremit; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 1, 414, Kluge s. u. Eremit

erēmitāre, lat., V.: nhd. verwüsten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. ἐρημόειν (erēmóein); E.: s. erēmīta; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 414

erēmīticus, lat., Adj.: nhd. Einsiedler betreffend?; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. erēmīta; L.: TLL

erēmītis, herēmītis, lat., Adj.: nhd. einsiedlerisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: Georges 1, 2448, TLL

erēmizāre, lat., V.: nhd. öde machen?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: TLL

erēmodicium, lat., N.: nhd. Versäumen des Termins, Kontumazialverfahren; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρημοδκιον (erēmodíkion); E.: s. gr. ἐρημοδκιον (erēmodíkion); s. erēmus, dicere; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 1, 414

erēmōsus, lat., Adj.: nhd. verlassen (Adj.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: TLL

erēmus (1), herēmus, erīmus, herīmus, lat., F.: nhd. Wüste, Einöde; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔρημος (érēmos); E.: s. gr. ἔρημος (érēmos), F., Wüste, Einöde; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 1, 414

erēmus (2), lat., Adj.: nhd. verlassen (Adj.); Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρῆμος (erēmos); E.: s. gr. ἐρῆμος (erēmos), Adj., einsam, unbewohnt; vgl. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332; L.: TLL

ērēpere, lat., V.: nhd. herauskriechen, hervorkriechen, herausschleichen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, rēpere; L.: Georges 1, 2448, TLL, Walde/Hofmann 2, 430

ērēptāre, lat., V.: nhd. emporklimmen, emporklettern; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ērēpere; L.: Georges 1, 2449, TLL

ēreptio, lat., F.: nhd. Entreißen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēripere; L.: Georges 1, 2448, TLL

ēreptor, lat., M.: nhd. Entreißer, Rächer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēripere; L.: Georges 1, 2449, TLL

ēreptōrium, lat., N.: nhd. Entreißen?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ēripere; L.: TLL

ērēs (1), lat., M.: nhd. Igel; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2449

ērēs (2), lat., M., F.: Vw.: s. hērēs

eresipelas, lat., N.: Vw.: s. erysipelas

Erētīnus, lat., Adj.: nhd. eretinisch; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. Erētum; L.: Georges 1, 2449

Eretria (1), lat., F.=ON: nhd. Eretria (Stadt in Thessalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρετρία (Eretría); E.: s. gr. Ἐρετρία (Eretría), F.=ON, Eretria (Stadt in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2449

Eretria (2), lat., F.=ON: nhd. Eretria (Stadt auf Euböa); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρέτρια (Erétria); E.: s. gr. Ἐρέτρια (Erétria), F.=ON, Eretria (Eretria (Stadt auf Euböa); vielleicht von ἐρέτης (erétēs), M., Ruderer; idg. *erə- (1), *rē- (3), V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; L.: Georges 1, 2449

Eretriacus, lat., M.: nhd. eretrischer Philosoph; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρετριακός (Eretriakós); E.: s. gr. Ἐρετριακός (Eretriakós), M., eretrischer Philosoph; s. lat. Eretricus (1); L.: Georges 1, 2449

Eretricus (1), lat., Adj.: nhd. eretrisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρετρικός (Eretrikós); E.: s. gr. Ἐρετρικός (Eretrikós), Adj., eretrisch; s. lat. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

Eretricus (2), lat., M.: nhd. Eretriker, eretrischer Philosoph; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eretricus (1); L.: Georges 1, 2449

Eretriēnsis (1), lat., Adj.: nhd. eretriensisch, aus Eretria gebürtig; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

Eretriēnsis (2), lat., M.: nhd. Eretrienser, Einwohner von Eretria; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

Eretrius (1), lat., Adj.: nhd. eretrisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

Eretrius (2), lat., M.: nhd. Eretrier, Einwohner von Eretria; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Eretria (2); L.: Georges 1, 2449

Erētum, lat., N.=ON: nhd. Eretum (Stadt der Sabiner); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2449

ereum, lat., N.?: nhd. Wolle?; ÜG.: lat. laneum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

ereuthodanum, lat., N.: nhd. Färberröte, Krapp; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρευθόδανον (ereuthódanon); E.: s. gr. ἐρευθόδανον (ereuthódanon), N., Färberröte, Krapp; vgl. gr. ἐρεύθειν (ereúthein), V., rot machen, rot färben, röten; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: TLL

ergā, lat., Präp.: nhd. im Umkreis, im Bereich, in Hinsicht auf, in Bezug auf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ergō; L.: Georges 1, 2449, TLL, Walde/Hofmann 1, 415

ergasiotanus, lat., M.: nhd. Werkmeister, Verfasser, Arbeiter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

ergastērium, lat., N.: nhd. Werkstätte; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐργαστήριον (ergastḗrion); E.: s. gr. ἐργαστήριον (ergastḗrion), N., Arbeitshaus für Sklaven; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2450, TLL

ergasticus, lat., Adj.: nhd. bewirkend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐργαστικός (ergastikós); E.: s. gr. ἐργαστικός (ergastikós), Adj., arbeitsam, tätig; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2450, TLL

ergastilus, ergastylus, lat., M.: nhd. Gefangener, Gefangener im Arbeitshaus, Sträfling, Zuchthäusler; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ergastulum; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 415

ergastulāris, lat., Adj.: nhd. zum Werkhaus gehörig, Werkhaus...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ergastulum; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 414

ergastulārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Werkhaus gehörig; E.: s. ergastulum; L.: Georges 1, 2450, TLL

ergastulārius (2), lat., M.: nhd. Werkmeister; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ergastulum; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 414

ergastulum, ergastylum, lat., N.: nhd. Arbeitshaus für Sklaven, Werkhaus, Zuchthaus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐργαστήριον (ergastḗrion)?; E.: vielleicht von gr. ἐργαστήριον (ergastḗrion), N., Arbeitshaus für Sklaven; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 414, Walde/Hofmann 1, 862

ergastylus, lat., M.: Vw.: s. ergastulis

ergastylum, lat., N.: Vw.: s. ergastulum

ergāre, lat., V.?: nhd. rings herumgehen, umkreisen; ÜG.: lat. circare Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ergata, lat., M.: nhd. Winde; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐργάτης (ergátēs); E.: s. gr. ἐργάτης (ergátēs), M., Arbeiter; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 415

ergaticus, lat., Adj.?: nhd. Arbeits...?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ergatīvum?, lat., N.?: nhd. Beschaulichkeit?; ÜG.: lat. contemplativum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ergenna, etrusk.-lat., M.: nhd. Priestertitel; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.)?; E.: aus dem Etruskischen; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 415

erginārio, lat., M.: nhd. Gerber?; ÜG.: gr. βυρσοδεψίκον (byrsodepsíkon) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erginārius, lat., M.: nhd. Eichenmistel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ergīnus, lat., M.=PN: nhd. Erginus; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2450

ergo, lat., M.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: denique et in latinitate filosophica „ergum“ affectus dicitur, unde et „ergo“ sic dicebantur a priscis, qui in sese cunctorum traherent affectum; L.: TLL
ergō, lat., Adv.: nhd. wegen, infolgedessen, darum auch, also; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. ex, regere; W.: s. nhd. ergo, Konj., ergo, also, folglich; L.: Georges 1, 2450, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, Walde/Hofmann 1, 862, Kytzler/Redemund 163

ergodota, lat., M.: nhd. Arbeitgeber; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐργοδότης (ergodótēs); E.: s. gr. ἐργοδότης (ergodótēs), M., Arbeitgeber, Lohngeber; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; gr. δότης (dótēs), M., Geber, Ausgeber, Zahlmeister; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL

ergolabus, lat., M.: nhd. Unternehmer; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐργολάβος (ergolábos); E.: s. gr. ἐργολάβος (ergolábos), M., Unternehmer; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; gr. λαβεῖν (labein), V., nehmen, ergreifen; Neubildung zu gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen, bekommen; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 2451, TLL

ergum, lat., N.: nhd. Zustand?, Grund?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ergā?; L.: TLL

erīcaeus, lat., Adj.: nhd. Heide...?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. erīcē; L.: Georges 1, 2451, TLL

erīcē, lat., F.: nhd. Heide (F.) (2), Heidekraut, Erika; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρείκη (ereíkē); E.: s. gr. ἐρείκη (ereíkē), F., Heide (F.) (2), Heidekraut, Erika; weitere Herkunft unbekannt, s. Frisk 1, 551; W.: nhd. Erika, F., Erika, Heide (F.) (2), Heidekraut; L.: Georges 1, 2451, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, Kluge s. u. Erika

Erichthō, lat., F.=PN: nhd. Erichtho; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐριχθώ (Erichthṓ); E.: s. gr. Ἐριχθώ (Erichthṓ), F.=PN, Erichtho; vielleicht s. gr. ἐρέχθειν (eréchthein), V., zerren, zerreißen, hinreißen und herreißen; idg. *rek̑t-, V., schädigen, Pokorny 864; L.: Georges 1, 2451

Erichthonius (1), lat., M.=PN: nhd. Erichthonios; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐριχθόνιος (Erichthónios); E.: s. gr. Ἐριχθόνιος (Erichthónios), M.=PN, Erichthonios; vgl. gr. ἐρέχθειν (eréchthein), V., zerren, zerreißen, hinreißen und herreißen; idg. *rek̑t-, V., schädigen, Pokorny 864; L.: Georges 1, 2451

Erechthonius (2), lat., Adj.: nhd. erichthonisch, athenisch, trojanisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Erichthonius (1); L.: Georges 1, 2451

ērīciātus, lat., Adj.: nhd. Igel...?; Q.: Gl; E.: s. ēricius

ēricīnus, hēricīnus, lat., Adj.: nhd. vom Igel stammend, Igel...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēricius; L.: Georges 1, 2451, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

ēricius, īricius, lat., M.: nhd. Igel, spanischer Reiter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ēr; L.: Georges 1, 2451, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

erictāre?, lat., V.: nhd. bewachen, bewahren; ÜG.: lat. custodire Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ēridanus (1), lat., M.=FlN: nhd. Eridanus (mythischer Name des Po); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2451

Ēridanus (2), lat., M.: nhd. ein Gestirn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2451

erifuga, lat., Adj.: Vw.: s. herifuga

Erigdūpus, lat., M.=PN: nhd. Erigdupus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2451

ērigere, lat., V.: nhd. in die Höhe richten, aufrichten, sich aufrichten, sich erheben; Vw.: s. sub-; Hw.: s. diērēctus, frigere (2); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ex, regere; W.: ait. ergere, V., aufrichten; s. it. erta, F., Anhöhe; vgl. it. all'erta, Adv., in der Höhe; frz. alerte, Adj., munter, wachsam; nhd. alert, Adj., flink, munter; W.: nhd. erigieren, sw. V., erigieren, aufrichten; L.: Georges 1, 2451, TLL, Walde/Hofmann 1, 415, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. alert, Kytzler/Redemund 27

ērigerōn, lat., M.: nhd. Kreuzwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠριγέρων (ērigérōn); E.: s. gr. ἠριγέρων (ērigérōn), M., Kreuzwurz?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2451, TLL

Ērigonē, lat., F.=PN: nhd. Erigone; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠριγόνη (Ērigónē); E.: s. gr. Ἠριγόνη (Ērigónē), F.=PN, Erigone; vgl. gr. ἦρι (ēri), Adv., in der Früh, morgens; idg. *ā̆ier-, *h₁āi̯er-, *h₃āi̯er-, Sb., Tag, Morgen, Pokorny 12; vgl. idg. *ā̆i- (4), *h₁ai-, *h₃ai-, V., brennen, leuchten, Pokorny 11; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2452

Ērigonēius, lat., Adj.: nhd. erigonëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ērigonē; L.: Georges 1, 2452

Erigonus, lat., M.=FlN: nhd. Erigon (Fluss in Makedonien), Erigonus (Fluss in Makedonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρίγων (Erígōn); E.: s. gr. Ἐρίγων (Erígōn), M.=FlN, Erigon (Fluss in Makedonien), Erigonus (Fluss in Makedonien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2452

erīlis, herīlis, lat., Adj.: nhd. Herrn betreffend, Hausherren betreffend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. erus; L.: Georges 1, 2452, TLL, Walde/Hofmann 1, 418

Ērillius, Hērillius, lat., M.: nhd. Schüler des Erillos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ērillus; L.: Georges 1, 2452

Ērillus, Hērillus, lat., M.=PN: nhd. Erillos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἤριλλος (Ērillos); E.: s. gr. Ἤριλλος (Ērillos), M.=PN, Erillos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2452

erimēre?, lat., V.: nhd. sichtbar werden; ÜG.: lat. appararere Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erimio, lat.?, Sb.: nhd. Himbeere; ÜG.: ae. hindberie Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erīmus, lat., F.: Vw.: s. erēmus (1)

ērināceus, ērinācius, hērināceus, hērinācius, īrenāceus, lat., M.: nhd. Igel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēr; L.: Georges 1, 2452, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

ērinācius, lat., M.: Vw.: s. ērināceus

Erindēs, lat., M.=FlN: nhd. Erindes (Fluss zwischen Medien und Hyrkanien); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2452

erīneos, gr.-lat., F.: Vw.: s. erīneus

erīneus, erīneos, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρίνεος (eríneos); E.: s. gr. ἐρίνεος (eríneos), F., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐρίνεος (eríneos), Adj., wollen (Adj.); gr. ἔριον (érion), N.; Wolle; idg. *eru̯o-, *eru̯os, Sb., Wolle, Pokorny 1170; Verwandtschaft mit idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170 ist möglich; Frisk 1, 469; L.: Georges 1, 2452, TLL

ēringion, gr.-lat., N.: Vw.: s. ēryngion

Ērinna, lat., F.=PN: nhd. Erinne, Erinna; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Ērinnē; L.: Georges 1, 2452
Ērinnē, lat., F.=PN: nhd. Erinne, Erinna; Hw.: s. Ērinnē; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἠριννη (Ērinnē); E.: s. gr. Ἠριννη (Ērinnē), F.=PN, Erinne, Erinna; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2452
Erinnys, lat., F.=PN: Vw.: s. Erinys

erīnus, lat., Adj.: nhd. vom wilden Feigenbaum stammend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρινός (erinós); E.: s. gr. ἐρινός (erinós), Adj., vom wilden Feigenbaum stammend?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2453

ērinus, lat., Adj.: Vw.: s. īrinus

Erinys, Erinnys, lat., F.=PN: nhd. Erynis (Göttin der Strafe), Furie, Rachegöttin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρινύς (Erinýs); E.: s. gr. Ἐρινύς (Erinýs), F.=PN, Erinys (Göttin der Strafe), die den Mörder verfolgende Seele des Ermordeten; idg. *erei-, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 1, 2453

ērio, lat., M.: Vw.: s. īrio

eriophoros, gr.-lat., M.: nhd. eine Art Zwiebelgewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ἐριοφόρος (eriophóros), Adj., Wolle tragend; vgl. gr. ἐρίνεος (eríneos), Adj., wollen (Adj.); gr. ἔριον (érion), N.; Wolle; idg. *eru̯o-, *eru̯os, Sb., Wolle, Pokorny 1170; Verwandtschaft mit idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170 ist möglich; Frisk 1, 469; L.: Georges 1, 2453, TLL

erioxylon, gr.-lat., N.: nhd. Baumwolle; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριόξυλον (erioxýlon); E.: s. gr. ἐριόξυλον (erioxýlon), N., Baumwolle?; vgl. gr. ἔριον (érion), N., Wolle; idg. *eru̯o-, *eru̯os, Sb., Wolle, Pokorny 1170; Verwandtschaft mit idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170 ist möglich; Frisk 1, 469; gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; weitere Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; L.: Georges 1, 2453, TLL

ēripere, lat., V.: nhd. herausreißen, fortreißen, entreißen; Vw.: s. ab-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, rapere; L.: Georges 1, 2453, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

eriphīa, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριφεία (eripheía); E.: s. gr. ἐριφεία (eripheía), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. ἔριφος (ériphos), M., F., junger Bock, junge Ziege; vgl. idg. *er- (2), *eri-, Sb., Bock, Schaf, Kuh, Pokorny 326; L.: Georges 1, 2453, TLL

eriphion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρίφιον (eríphion); E.: s. gr. ἐρίφιον (eríphion), N., Ziegenböckchen, eine Pflanze?; vgl. gr. ἔριφος (ériphos), M., F., junger Bock, junge Ziege; vgl. idg. *er- (2), *eri-, Sb., Bock, Schaf, Kuh, Pokorny 326; L.: TLL

Eriphȳla, lat., F.=PN: nhd. Eriphyle; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eriphȳlē; L.: Georges 1, 2453
Eriphȳlaeus, lat., Adj.: nhd. eriphyläisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Eriphȳlē; L.: Georges 1, 2453
Eriphȳlē, lat., F.=PN: nhd. Eriphyle; Hw.: s. Eriphȳla; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐριφύλη (Eriphýlē); E.: s. gr. Ἐριφύλη (Eriphýlē), F.=PN, Eriphyla; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2453
erīpium, lat., N.: nhd. Sturz, Stürzen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐρείπιον (ereípion); E.: s. gr. ἐρείπιον (ereípion), N., Eingestürztes, Trümmerbruchstück; vgl. gr. ἐρείπειν (ereípein), V., niederwerfen, niederreißen, umstürzen; idg. *reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; idg. *rei- (1), V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: TLL

Eris, lat., F.=PN: nhd. Eris; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ἔρις (Eris); E.: s. gr. Ἔρις (Eris), F.=PN, Eris; vgl. gr. ἔρις (éris), gr., F., Streit, Hader (M.) (1), Zank, Kampf; idg. *erei-, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; oder zu ἐρείδειν (ereídein)?, Pokorny 330, Frisk 1, 559; L.: Georges 1, 2455

eriscēptron, gr.-lat., N.: Vw.: s. erysiscēptrum

eriseno?, lat.?, Sb.?: nhd. Kennzeichen?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Erisichthōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Erysichthōn

erisimum, lat., N.: Vw.: s. erysimum

erisipilas, lat., N.: Vw.: s. erysipelas

erīsma, lat., F., N.: nhd. Strebepfeiler, Gegenstütze; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔρεισμα (éreisma); E.: s. gr. ἔρεισμα (éreisma), N., Stütze, Halt, Grundlage; vgl. idg. *reid-?, V., anlehnen?, stützen?, Pokorny 860; L.: Georges 1, 2455, TLL

eristalis, lat., F.: Vw.: s. erythallis

erisum, lat., N.: Vw.: s. erysimum

erisȳbē, lat., F.: Vw.: s. erisībē
eritales, lat., N.: Vw.: s. erithales

erithacē, lat., F.: nhd. Bienenharz, Vorstoß, Bienenbrot; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριθάκη (erithákē); E.: s. gr. ἐριθάκη (erithákē), F., Bienenbrot; wohl von gr. ἔριθος (érithos), M., F., Lohnarbeiter, Lohnarbeiterin, Diener, Dienerin; idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861?; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; L.: Georges 1, 2455, TLL

erithacus, lat., M.: nhd. ein sprechender Vogel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρίθακος (eríthakos); E.: s. gr. ἐρίθακος (eríthakos), M., Rotkehlchen; wohl von gr. ἔριθος (érithos), M., F., Lohnarbeiter, Lohnarbeiterin, Diener, Dienerin; idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861?; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; L.: Georges 1, 2455, TLL

erithales, eritales, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριθαλές (erithalés); E.: s. gr. ἐριθαλές (erithalés), N., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2455, TLL

eritheus, lat., M.: nhd. ein sprechender Vogel; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐριθεύς (eritheús); E.: s. gr. ἐριθεύς (eritheús), M., Rotkehlchen; wohl von gr. ἔριθος (érithos), M., F., Lohnarbeiter, Lohnarbeiterin, Diener, Dienerin; idg. *reidʰo-, Sb., Reiten, Pokorny 861?; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861?; L.: Georges 1, 2455, TLL

erithr..., lat.: Vw.: s. erythr...

eritio, lat., F.: nhd. Dienen?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eritr..., lat.: Vw.: s. erythr...

ēritūdo, hēritūdo, lat., F.: nhd. Herrschaft; ÜG.: gr. δεσποτεία (despoteía) Gl; Q.: Gl; E.: s. erus; L.: Georges 1, 3038, TLL

eritum, lat., N.: nhd. Herrschaft; ÜG.: lat. dominium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ērīvāre, lat., V.: nhd. durch Gräben ableiten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, rīvāre, rīvus; L.: Georges 1, 2455, TLL

erneum, herneum, lat., N.: nhd. Art Kuchen, Aschkuchen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: nach Cato von hirnea abgeleitet; L.: Georges 1, 2455, TLL, Walde/Hofmann 1, 415

erniōsus, lat., Adj.: Vw.: s. herniōsus (1)

ēro, hēro, aerō, lat., M.: nhd. Tragkorb, aus Binsen geflochtener Tragkorb; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: Etymologie s. αἴρων (aírōn), Walde/Hofmann 1, 18; L.: Georges 1, 2455, TLL, Walde/Hofmann 1, 18

Ērō, lat., F.=PN: Vw.: s. Hērō
ērōdentium, lat., N.: nhd. Medikament?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ērōdere; L.: TLL

ērōdere, lat., V.: nhd. wegnagen, abnagen, zerfressen (V.); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, rōdere; W.: nhd. erodieren, sw. V., erodieren, auswaschen; L.: Georges 1, 2455, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Kytzler/Redemund 163

erōdio, herōdio, lat., M.: nhd. Reiher; Hw.: s. herōdius; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωδιός (erōdiós); E.: s. gr. ἐρωδιός (erōdiós), M., Reiher; idg. *arōd-, *arəd-, Sb., Wasservogel, Pokorny 68; L.: Georges 1, 3040

ērōdius, herōdius, lat., M.: nhd. Reiher; Hw.: s. herōdio; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωδιός (erōdiós); E.: s. gr. ἐρωδιός (erōdiós), M., Reiher; idg. *arōd-, *arəd-, Sb., Wasservogel, Pokorny 68; L.: Georges 1, 3040, TLL

ērogāre, exrogāre, lat., V.: nhd. verausgaben, verschwenden, zugrunde richten, vernichten; Vw.: s. per-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, rogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL, Walde/Hofmann 2, 440

ērōgāre, lat., V.: Vw.: s. ērūgāre

ērogātio, lat., F.: nhd. Verausgabung, Ausgabe; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ērogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL

ērogātor, lat., M.: nhd. Ausgeber, Weggeber; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ērogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL

ērogātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Verausgaben gehörig; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. ērogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL

ērogitāre, lat., V.: nhd. erfragen, erforschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ērogāre; L.: Georges 1, 2455, TLL

erōmenion, gr.-lat., N.: nhd. Liebchen, kleine Liebe?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωμένιον (erōménion); E.: s. gr. ἐρωμένιον (erōménion), N., Liebchen, kleine Liebe; vgl. gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338?; Kont.: ischnon ertmenion tum fit, cum vivere non quit prae macie; L.: TLL
ērōnālis, aerōnālis, lat., Adj.: nhd. von bester Sorte seiend; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. ēro; L.: Georges 1, 2456, TLL

Erōs, lat., M.=PN: nhd. Eros; Q.: Nemes. (2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔρως (Erōs); E.: s. gr. Ἔρως (Erōs), M.=PN, Eros; vgl. gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338?; L.: Georges 1, 2456

erosalpistēs, lat., M.: Vw.: s. hiersalpistēs

ērōsio, lat., F.: nhd. Zerfressen werden, Krebs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ērōdere; W.: nhd. Erosion, F., Erosion, zerstörende Wirkung der Witterung auf die Erdoberfläche; L.: Georges 1, 2456, TLL, Kluge s. u. Erosion, Kytzler/Redemund 163

ērōsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerfressen (Adj.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ērōdere; L.: TLL

erōtēma, lat., N.: nhd. Frage; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐρώτημα (erṓtēma); E.: s. gr. ἐρώτημα (erṓtēma), N., Frage; vgl. gr. ἐρωτᾶν (erōtan), V., fragen, erfragen; vgl. idg. *ereu- (1), V., suchen, forschen, fragen, Pokorny 337; L.: TLL

erōtēsis, lat., F.: nhd. Frage; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐρώτησις (erṓtēsis); E.: s. gr. ἐρώτησις (erṓtēsis), F., Frage; vgl. gr. ἐρωτᾶν (erōtan), V., fragen, erfragen; vgl. idg. *ereu- (1), V., suchen, forschen, fragen, Pokorny 337; L.: TLL

erōtia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erōticus, lat., Adj.: nhd. Liebe betreffend, zur Liebe gehörig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωτικός (erōtikós); E.: s. gr. ἐρωτικός (erōtikós), Adj., Liebe betreffend; vgl. gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338?; L.: TLL

erōtillio, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

erōtion, gr.-lat., N.: nhd. Melisse; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

erōtopaegnium, lat., N.: nhd. Liebesgedicht; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωτοπαίγνιον (erōtopaígnion); E.: s. gr. ἐρωτοπαίγνιον (erōtopaígnion), N., Liebesgedicht?; vgl. gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit ἔρα (éra) und ἔραζε (éraze), oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338?; gr. παίγνιον (paígnion), N., Spielzeug, Spiel, Scherz; gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Georges 1, 2456, TLL

*ērotundāre, lat., V.: nhd. abrunden; Hw.: s. ērōtundātus; E.: s. ex, rotundāre

ērotundātus, lat., Adj.: nhd. abgerundet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. *ērōtundāre; L.: Georges 1, 2456, TLL

erōtylos, gr.-lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρωτύλος (erōtýlos); E.: s. gr. ἐρωτύλος (erōtýlos), M., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2456, TLL

erpēs, lat., M.: Vw.: s. herpēs

erpex, lat., M.: Vw.: s. irpex

errābilis, lat., Adj.: nhd. umherirrend, unstet; Vw.: s. in-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL

errābundus, lat., Adj.: nhd. umherirrend, hin und her irrend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errāneus, lat., Adj.: Vw.: s. errōneus

errantia, lat., F.: nhd. Irren, Wahn; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errāre, lat., V.: nhd. irren, in der Irre umherlaufen, umherlaufen, umherirren; Vw.: s. ab-, ad-, circum-, co-, dē-, ex-, in-, inter-, ob-, per-, sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: idg. *ers-, *r̥s-, *r̥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; L.: Georges 1, 2457, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, Walde/Hofmann 1, 862

errātīcius, lat., Adj.: nhd. zum Verirren geneigt; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL

errāticus, lat., Adj.: nhd. umherirrend, umherschweifend, in die Irre führend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. errāre; W.: frz. erratique, Adj., erratisch, sprunghaft; nhd. erratisch, Adj., erratisch, sprunghaft, wechselhaft; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errātilis, lat., Adj.: nhd. umherirrend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errātio, lat., F.: nhd. Irregehen, Verirren, Abweichung, Irrfahrt, Verirrung, Irrtum; Vw.: s. ab-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errātor, lat., M.: nhd. Umherirrer; Hw.: s. errātrīx; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2456, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errātrīx, lat., F.: nhd. Umherirrerin; Hw.: s. errātor; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2457, TLL

errātum, lat., N.: nhd. Irrtum, Versehen, Fehler, Verirrung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. errāre; W.: nhd. Erratum, N., Erratum, Fehler, Druckfehler; L.: Georges 1, 2457, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, Kluge s. u. Erratum

errātus, lat., M.: nhd. Umherirren, Irrfahrt; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2457, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

erro, lat., M.: nhd. „Irrender“, Umhertreiber, Landstreicher; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2458, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errolus, errulus, lat., M.: nhd. Irrender; Q.: Euagr. (370 n. Chr.); E.: s. errāre; L.: TLL
errōneus, errāneus, lat., Adj.: nhd. umherirrend, umherschweifend, sich umhertreibend; Hw.: s. erro; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. errāre; L.: Georges 1, 2458, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

errōnicus, lat., Adj.: nhd. irrend?; Q.: Gl; E.: s. erro, errāre; L.: TLL

error (1), lat., M.: nhd. Irren, Umherirren, Umherstreifen, Irrfahrt, Schwanken, Ungewissheit, Fehlschluss; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. errāre; W.: ne. error, N., Irrtum; L.: Georges 1, 2458, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

Error (2), lat., F.=PN, F.: nhd. Error (Urheberin törichter Handlungen), Verblendung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. error (1), errāre; L.: Georges 1, 2458

errulus, lat., M.: Vw.: s. errulus

ers, lat.?: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
ersipelas, lat., N.: Vw.: s. erysipelas

ertēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. hortēnsis

ērubēre, lat., V.: nhd. rot werden; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, rubēre; L.: TLL

ērubēscendus, lat., Adj.: nhd. zu röten seiend?; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ērubēscere; L.: TLL

*ērubēscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rot werdend; Hw.: s. ērubēscenter; E.: s. ērubēscere
ērubēscenter, lat., Adv.: nhd. rot werdend; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ērubēscere; L.: TLL
ērubēscentia, lat., F.: nhd. Schamhaftigkeit, Scham, Schamröte; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ērubēscere; L.: Georges 1, 2459, TLL

ērubēscere, lat., V.: nhd. rot werden, sich röten, sich rot färben, schamrot werden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, ruber; L.: Georges 1, 2459, TLL, Walde/Hofmann 2, 444

ērubēscibilis, lat., Adj.: nhd. sich schämen müssend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ērubēscere; L.: Georges 1, 2459

ērūca, hērūca, urūca, ūrīca, lat., F.: nhd. Raupe, Kohlraupe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unsicher; W.: it. *ruca, F., Rauke; nhd. Rauke, F., Rauke, Senfkohl, Rukola; L.: Georges 1, 2459, TLL, Walde/Hofmann 1, 417, Kluge s. u. Rauke

Erucīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Erycīnus (1)

Erucīnus (2), lat., M.: Vw.: s. Erycīnus (2)

ēructāre, ēructuāre, lat., V.: nhd. ausrülpsen, ausspeien, von sich geben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, ructāre; L.: Georges 1, 2460, TLL, Walde/Hofmann 2, 446

ēructātio, ēructuātio, lat., F.: nhd. Ausrülpsen; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. ēructāre; L.: Georges 1, 2459, TLL

ēructuāre, lat., V.: Vw.: s. ēructāre

ēructuātio, lat., F.: Vw.: s. ēructātio

erudala?, lat.?, F.: nhd. Sache; ÜG.: lat. res Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ērūderāre, lat., V.: nhd. Estrich auslegen, reinigen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ex, rūderāre, rūdus (1); L.: Georges 1, 2460, TLL

ērudībilis, lat., Adj.: nhd. unterrichtbar; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2460, TLL

ērudīmentum, lat., N.: nhd. Übungsschule, Vorschule, erste Probe; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ērudīre; L.: TLL

ērudīre, lat., V.: nhd. aufklären, unterrichten, lehren, ausbilden; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ex, rudis (1); L.: Georges 1, 2460, TLL, Walde/Hofmann 2, 447

ērudītē, lat., Adv.: nhd. gelehrt, kenntnisreich, wissenschaftlich; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ērudītus (1), ērudīre; L.: Georges 1, 2461

ērudītio, lat., F.: nhd. Aufklärung, Unterweisung, Unterricht; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL, Walde/Hofmann 2, 447

ērudītor, lat., M.: nhd. Unterweiser, Lehrer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL, Walde/Hofmann 2, 447

ērudītōrium, lat., N.: nhd. Knabenlehranstalt; ÜG.: lat. paedagogium Gl; Q.: Gl; E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461

ērudītrīx, lat., F.: nhd. Unterweiserin, Lehrmeisterin; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL
ērudītulus, lat., Adj.: nhd. verschmitzt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ērudītus (1), ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL
ērudītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgeklärt, unterrichtet, fein gebildet, kenntnisreich; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL
ērudītus (2), lat., M.: nhd. Unterweisung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ērudīre; L.: Georges 1, 2461, TLL
ēruere, lat., V.: nhd. herausgraben, herausscharren, wühlen, aufgraben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, ruere (2); W.: nhd. eruieren, sw. V., eruieren, feststellen, herausfinden; L.: Georges 1, 2463, TLL, Walde/Hofmann 2, 453, Kluge s. u. eruieren, Kytzler/Redemund 164

ērūgāre, ērōgāre, lat., V.: nhd. entrunzeln, von Runzeln befreien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, rūgāre; L.: Georges 1, 2461, TLL, Walde/Hofmann 1, 417

ērūgātio, lat., F.: nhd. Entrunzeln; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ērūgāre; L.: Georges 1, 2461, TLL, Walde/Hofmann 1, 418

ērūgere, lat., V.: nhd. ausrülpsen, auswerfen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); L.: Georges 1, 2462, TLL, Walde/Hofmann 1, 418

erulus (1), lat., M.: nhd. Herr; ÜG.: lat. dominus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Erulus (2), lat., M.: Vw.: s. Herulus

erum, lat., N.: Vw.: s. ervum

ērumna, lat., F.: Vw.: s. aerumna

ērumpere, lat., V.: nhd. herausbrechen, herausstürzen, ausschütten, auslassen; Vw.: s. per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, rumpere; W.: nhd. eruptieren, sw. V., eruptieren, ausbrechen; L.: Georges 1, 2462, TLL, Walde/Hofmann 2, 451, Kytzler/Redemund 164

ēruncāre, lat., V.: nhd. ausjäten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, runcāre; L.: Georges 1, 2463, TLL

ēruncināre, lat., V.: nhd. abhobeln; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, runcināre, runcina; L.: Georges 1, 2463, TLL

erunculus, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: lat. lodera Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēruptāre, lat., V.: nhd. herausbrechen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ērumpere; L.: TLL

ēruptio, lat., F.: nhd. Herausbrechen, Hervorbrechen, Ausfall, Ausfluss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ērumpere; W.: nhd. Eruption, F., Eruption, Ausbruch, Vulkanausbruch; L.: Georges 1, 2463, TLL, Kluge s. u. Eruption, Kytzler/Redemund 164

ēruptor, lat., M.: nhd. Hervorbrechender, Ausfall Machender; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ērumpere; L.: Georges 1, 2464, TLL

erumnuōsum, lat., N.: Vw.: s. aerumnuōsum

erus, herus, lat., M.: nhd. Herr, Hausherr, Hausvater, Gebieter, Eigentümer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Georges 1, 2464, TLL, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 1, 862

eruscus, lat., M.: nhd. Brombeerstaude; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2464

ērutor, lat., M.: nhd. Herausgraber, Wühler; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēruere; L.: TLL

ervāceus, lat., Adj.: nhd. Hülsenfrucht betreffend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ervum; L.: TLL

ervilia, herbilia, lat., F.: nhd. Kichererbsenart; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ervum; L.: Georges 1, 2464, TLL, Walde/Hofmann 1, 419

ervum, erbum, herbum, hervum, erum, lat., N.: nhd. Erve, Hülsenfrucht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *eregᵘ̯ʰo-, *eregᵘ̯o-, *erogᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯o-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: Georges 1, 2464, 1, 3035, TLL, Walde/Hofmann 1, 419, Walde/Hofmann 1, 862

Erycīnus (1), Erucīnus, lat., Adj.: nhd. eryzinisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Eryx; L.: Georges 1, 2466

Erycīnus (2), Erucīnus, lat., M.: nhd. Eryziner; Q.: Gramm.; E.: s. Eryx; L.: Georges 1, 2466

Erycus, lat., Adj.: nhd. erykisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eryx; L.: Georges 1, 2466

Erymanthēus, lat., Adj.: nhd. erymanthëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Erymanthos; L.: Georges 1, 2464

Erymanthias, lat., Adj.: nhd. erymanthisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Erymanthos; L.: Georges 1, 2464

Erymanthis, lat., Adj.: nhd. erymanthisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυμανθίς (Erymanthís); E.: s. gr. Ἐρυμανθίς (Erymanthís), Adj., erymanthisch; s. lat. Erymanthos; L.: Georges 1, 2464

Erymanthius, lat., Adj.: nhd. erymanthisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυμάνθιος (Erymánthios); E.: s. gr. Ἐρυμάνθιος (Erymánthios), Adj., erymanthisch; s. lat. Erymanthos; L.: Georges 1, 2464

Erymanthos, Erymanthus, lat., F.=ON: nhd. Erymanthus (Gebirge in Arkadien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρύμανθος (Erýmanthos); E.: s. gr. Ἐρύμανθος (Erýmanthos), F.=ON, Erymanthus (Gebirge in Arkadien); vgl. gr. ἔρυσθαι (érysthai), V., schützen, bewahren, abwehren; idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Georges 1, 2464

Erymanthus, lat., F.=ON: Vw.: s. Erymanthos

ēryngē, lat., F.: nhd. Brakendistel, Mannstreu, gefleckte Golddistel; Hw.: s. ēryngion; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠρύγγη (ērýngē); E.: s. gr. ἠρύγγη (ērýngē), F., eine distelartige Doldenpflanze, Frisk 1, 644; vielleicht von ἔαρ (éar), N., Frühling; idg. *u̯esr̥, Sb., Frühling, Pokorny 1174; s. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Georges 1, 2464, TLL

ēryngion, ēringion, gr.-lat., N.: nhd. Brakendistel, Mannstreu, gefleckte Golddistel; Hw.: s. ēryngē; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠρύγγιον (ērýngion); E.: s. gr. ἠρύγγιον (ērýngion), N., eine distelartige Doldenpflanze, Frisk 1, 644; vielleicht von ἔαρ (éar), N., Frühling; idg. *u̯esr̥, Sb., Frühling, Pokorny 1174; s. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Georges 1, 2464, TLL

erysībē, erisȳbē, lat., F.: nhd. Meltau; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυσίβη (erysíbē); E.: s. gr. ἐρυσίβη (erysíbē), F., Meltau; idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: TLL

Erysichthōn, Erisichthōn, lat., M.=PN: nhd. Erysichthon; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυσίχθων (Erysíchthōn); E.: s. gr. Ἐρυσίχθων (Erysíchthōn), M.=PN, Erysichthon; vgl. gr. ἐρυσίχθων (erysíchthōn), Adj., die Erde aufwühlend; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; gr. χθών (chthṓm), F., Erde, Erdbogen; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 2465

erysimum, erisimum, erisum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρύσιμον (erýsomon); E.: s. gr. ἐρύσιμον (erýsomon), N., eine Senfart; vgl. gr. ἔρυσθαι (érysthai), V., schützen, bewahren, abwehren; idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Georges 1, 2465, TLL

erysipelas, eresipelas, erisipilas, ersipelas, lat., N.: nhd. Gesichtsrose; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυσίπελας (erysípelas); E.: s. gr. ἐρυσίπελας (erysípelas), N., Gesichtsrose; vgl. gr. ἐρεύθειν (ereýthein), V., rot machen, rot färben; vgl. idg. *reudʰ‑, Adj., rot, Pokorny 872; s. lat. pellis; L.: Georges 1, 2465, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

erysipelatōdēs, lat., M.: nhd. Gesichtsrose Habender; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυσιπελατώδης (erysipelatṓdēs); E.: s. gr. ἐρυσιπελατώδης (erysipelatṓdēs), M., Gesichtsrose Habender; s. lat. erysipelas; L.: TLL

erysiscēptron, gr.-lat., N.: Vw.: s. erysiscēptrum

erysiscēptrum, erysiscēptron, eriscēptron, lat., N.: nhd. ein Strauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυσίσκηπτρον (erysískēptron); E.: s. gr. ἐρυσίσκηπτρον (erysískēptron), N., ein Strauch?; vgl. gr. ἐρεύθειν (ereýthein), V., rot machen, rot färben; gr. σκῆπτρον (skēptron), N., Zepter, Stab, Stock; vgl. gr. σκήπτειν (skḗptein), V., stützen, aufstemmen, vorgeben, schleudern; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 2465, TLL

erysithales, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυσίθαλες (erysíthales); E.: s. gr. ἐρυσίθαλες (erysíthales), N., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐρεύθειν (ereýthein), V., rot machen, rot färben; gr. σκῆπτρον (skēptron), N., Zepter, Stab, Stock; vgl. gr. θαλία (thalía), F., Blüte, blühender Zustand, Glück; idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 1, 2465, TLL

erythallis, eristalis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2465

Erythēa, Erythīa, lat., F.=ON: nhd. Erythea (Insel im Meerbusen von Gades); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρύθεια (Erýtheia); E.: s. gr. Ἐρύθεια (Erýtheia), F.=ON, Erythea (Insel im Meerbusen von Gades); weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465

Erythēis, lat., Adj.: nhd. erythëisch, aus Erythea stammend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυθεΐς (Erytheís); E.: s. gr. Ἐρυθεΐς (Erytheís), Adj., erythëisch, aus Erythea stammend; s. lat. Erythēa; L.: Georges 1, 2465

Erythēus, Erythīus, lat., Adj.: nhd. erythëisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Erythēa; L.: Georges 1, 2465

Erythīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Erythēa

erythīnus, lat., M.: nhd. eine Art rote Meerbarbe; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθῖνος (erythinos); E.: s. gr. ἐρυθῖνος (erythinos), M., eine Art rote Meerbarbe?; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465, TLL

Erythīus, lat., Adj.: Vw.: s. Erythēus

Erythrae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Erythrä (Name mehrerer Städte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυθραί (Erythraí); E.: s. gr. Ἐρυθραί (Erythraí), F. Pl.=ON, Erythrä (Name mehrerer Städte); vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465
erythraeus (1), lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθραῖος (erythraios); E.: s. gr. ἐρυθραῖος (erythraios), Adj., rötlich; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465, TLL
Erythraeus (2), lat., Adj.: nhd. erythräisch, aus Erythrä stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυθραῖος (Erythraios); E.: s. gr. Ἐρυθραῖος (Erythraios), Adj., erythräisch, aus Erythrä stammend; s. lat. Erythrae; L.: Georges 1, 2465
Erythraeus (3), lat., M.: nhd. Erythräer, Einwohner von Erythrä; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐρυθραῖος (Erythraios); E.: s. gr. Ἐρυθραῖος (Erythraios), M., Erythräer, Einwohner von Erythrä; s. lat. Erythrae; L.: Georges 1, 2465

erythraïcon, erythrecon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθραικόν (erythraikón); E.: s. gr. ἐρυθραικόν (erythraikón), N., eine Pflanze?; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2466, TLL

erythranos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit roten Beeren seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθρανός (erythranós); E.: s. gr. ἐρυθρανός (erythranós), Adj., mit roten Beeren seiend?; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2466
Erythras, lat., M.=PN: nhd. Erythras; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2466, TLL
erythrecon, gr.-lat., N.: Vw.: s. erythraïcon

erythrocomis, lat., Adj.: nhd. rothaarig, mit rotem Flaum seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθρόκομις (erythrókomis); E.: s. gr. ἐρυθρόκομις (erythrókomis), Adj., rothaarig; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; gr. κόμη (kómē), F., Haar (N.), Haupthaar, weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2466, TLL

erythrodanos, gr.-lat., F.: nhd. Färberröte, Krapp; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθρόδανος (erythródanos); E.: s. gr. ἐρυθρόδανος (erythródanos), Adj., rothaarig; vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; gr. δανός (danós), Adj., brennbar, trocken; idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 2466, TLL

erythronion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: TLL

erythron, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: TLL

erythros (1), gr.-lat., Adj.: nhd. rot; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐρυθρός (erythrós); E.: s. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2466, TLL

Erythros (2), lat., M.=PN: nhd. Erythros; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. ἐρυθρός (erythrós), Adj., rötlich, rot; vgl. idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 1, 2465
Eryx, lat., M.=ON: nhd. Eryx (Berg auf Sizilien), Eryx (Stadt auf Sizilien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἔρυξ (Eryx); E.: s. gr. Ἔρυξ (Eryx), M.=ON, Eryx (Berg auf Sizilien), Eryx (Stadt auf Sizilien); vielleicht von gr. ἔρυσθαι (érysthai), V., schützen, bewahren, abwehren, retten; idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Georges 1, 2466

esa (ält.), lat., F.: Vw.: s. era

Ēsāiānus, lat., Adj.: nhd. jesaianisch, des Jesaia seiend; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. Ēsāiās; L.: Georges 1, 2466

Ēsāiās, Īsāiās, lat., M.=PN: nhd. Jesaia; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Heil Jahwes“; L.: Georges 1, 2466

ēsca, lat., F.: nhd. Speise, Essen (N.), Futter (N.) (1); Hw.: s. edere; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 2466, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, Walde/Hofmann 1, 420

ēscālis, lat., Adj.: nhd. zur Speise gehörig, Speise..., Ess...; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2466, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

escara, lat., F.: Vw.: s. eschara

ēscāre, lat., V.: nhd. speisen; Vw.: s. ad-, in-; Hw.: s. vescī; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

ēscārī, lat., V.: nhd. speisen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ēscāre; L.: TLL

ēscāria, lat., N. Pl.: nhd. Essgeschirr; Hw.: s. ēscārius; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2466, Walde/Hofmann 1, 420

ēscāriola, lat., F.: nhd. Art Endivie; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ēsca; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 420

ēscārius, lat., Adj.: nhd. zur Speise gehörig, Speise..., Ess..., zum Köder gehörig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2466, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

ēscātilis, lat., Adj.: nhd. essbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2466, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

ēscēndere, exscēndere, lat., V.: nhd. aufwärts steigen, emporsteigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, scandere; L.: Georges 1, 2467, TLL, Walde/Hofmann 2, 488

ēscēnsio, exscēnsio, lat., F.: nhd. Hinaufsteigen ans Land, Landung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ēscēndere; L.: Georges 1, 2467, TLL

ēscēnsus, exscēnsus, lat., M.: nhd. Hinaufsteigen, Aufstieg, Erklettern; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ēscēndere; L.: TLL

eschara, escara, lat., F.: nhd. Fußgestell der Wurfmaschine, Schorf, Grind; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσχάρα (eschára); E.: s. gr. ἐσχάρα (eschára), F., Herd, Hausherd, Opferherd; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 577; L.: Georges 1, 2467, TLL

escharōsis, lat., F.: nhd. Schorfbildung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσχάρωσις (eschárōsis); E.: s. gr. ἐσχάρωσις (eschárōsis), F., Schorfbildung; vgl. gr. ἐσχάρα (eschára), F., Herd, Hausherd, Opferherd; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 577; L.: Georges 1, 2467, TLL

escharōticus, lat., Adj.: nhd. Schorf bildend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσχαρωτικός (escharōtikós); E.: s. gr. ἐσχαρωτικός (escharōtikós), Adj., Schorf bildend; vgl. gr. ἐσχάρα (eschára), F., Herd, Hausherd, Opferherd; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 1, 577; L.: Georges 1, 2467, TLL

eschatocollion, gr.-lat., N.: nhd. letzte Seite einer Schrift; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσχατοκόλλιον (eschatokóllion); E.: s. gr. ἐσχατοκόλλιον (eschatokóllion), N., letzte Seite einer Schrift?; vgl. gr. ἔσχατος (éschatos), Adj. (Superl.), äußerste, letzte, ärgste; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; Hinterglied vielleich von gr. κόλλα (kólla), F., Leim; idg. *kolē̆i̯-?, *koli-, Sb., Leim, Pokorny 612; L.: Georges 1, 2467, TLL

ēscifer, lat., Adj.: nhd. Speise bringend, Speise verschlingend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL

escitāre, lat., V.: Vw.: s. excitāre

ēsculentia, lat., F.: nhd. Speise; Hw.: s. ēsculentus; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.), Gl; E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

ēsculentum, ēsquilentum, lat., N.: nhd. Speise; Hw.: s. ēsculentus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL

ēsculentus, lat., Adj.: nhd. zur Speise dienend, zum Essen dienend, mit Speise angefüllt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēsca; L.: Georges 1, 2467, TLL, Walde/Hofmann 1, 420

ēsculētum, lat., N.: Vw.: s. aesculētum

ēsculeus, lat., Adj.: Vw.: s. aesculeus

ēsculus, lat., F.: Vw.: s. aesculus

Esdrās, lat., M.=PN: nhd. Esdras, Esra; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Hilfe“; L.: Georges 1, 2467

*ēsecāre, lat., V.: nhd. herausschneiden; Hw.: s. exsecāre, ēsectio; E.: s. ex, secāre

ēsectio, lat., F.: nhd. Herausschneiden; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. *ēsecāre; L.: Georges 1, 2467

Ēsernia, lat., F.=ON: Vw.: s. Aesernia

Ēsernīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Aesernīnus (1)

Ēsernīnus (2), lat., M.: Vw.: s. Aesernīnus (2)

esgignere, lat., V.: Vw.: s. ēgignere

ēsibilis, lat., Adj.: nhd. essbar; Vw.: s. in-; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. edere; L.: TLL

ēsiciārius, lat., M.: Vw.: s. īsiciārius

ēsiciātus, lat., Adj.: Vw.: s. īsiciātus

ēsicium, lat., N.: Vw.: s. īsicium

esiētas, gr.-lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: nam et esietos et lymphaticos et hydrophobas vocant quos aquae necaverunt aut amentia vel formidine exercuerunt; L.: TLL
ēsilīre, lat., V.: Vw.: s. exsilīre

ēsitāre, essitāre, lat., V.: nhd. zu essen pflegen, essen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2468, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

esocīna, lat., F.: nhd. Fischbecken?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exox, piscīna; L.: TLL

ēsor, lat., M.: nhd. Esser, Verspeiser; Vw.: s. cōm-, ex-; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2468, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

esōtericus, lat., Adj.: nhd. innerlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐσωτερικός (esōterikós); E.: s. gr. ἐσωτερικός (esōterikós), Adj., innerlich; vg. εἴσω (eísō), Adv., hinein, nach innen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: TLL

esox, isox, isex?, lat., M.: nhd. Art Fisch, Hecht?, Lachs?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 2468, TLL, Walde/Hofmann 1, 421

espuere, lat., V.: Vw.: s. exspuere

ēsquilentum, lat., N.: Vw.: s. ēsculentum

Ēsquiliae, Aesquiliae, Exquiliae, lat., F. Pl.=ON: nhd. esquilinischer Berg, Esquilinus, Außensiedlung; Q.: Fast. Praen., Varro (116-27 v. Chr.); E.: vielleicht von ex, colere?; L.: Georges 1, 2468, Walde/Hofmann 1, 247

Ēsquiliārius, lat., Adj.: nhd. esquiliarisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468
Ēsquilīna, lat., F.: nhd. esquilinisches Tor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468, Walde/Hofmann 1, 246

Ēsquilīnus (1), lat., Adj.: nhd. esquilinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468, Walde/Hofmann 1, 246

Ēsquilīnus (2), lat., M.=ON: nhd. Esquilinus, Außensiedlungen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468, Walde/Hofmann 1, 246

esquilis, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex?; L.: TLL

Ēsquilius, lat., Adj.: nhd. esquilisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ēsquiliae; L.: Georges 1, 2468

esse, lat., V.: nhd. sein (V.); Vw.: s. ab-, ad-, coad-, dē-, ex-, in-, inter-, ob-, prae-, praeter-, prōd-, sub-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: Georges 2, 2918, Walde/Hofmann 2, 628

esseda, lat., F.: nhd. Streitwagen, Reisewagen, Lastwagen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. essedum; L.: Georges 1, 2469, TLL

essedārius, lat., M.: nhd. Wagenkämpfer; Hw.: s. assidārius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. essedum; L.: Georges 1, 2468, TLL, Walde/Hofmann 1, 421

Essēdonis, lat., M.: nhd. Essedoner (Angehöriger eines skythischen Volkes); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐσσηδόνις (Essēdónis); E.: s. gr. Ἐσσηδόνις (Essēdónis), M., Essedoner (Angehöriger eines skythischen Volkes); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2468

Essēdonius, Issēdonius, lat., Adj.: nhd. essedonisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Essēdonis; L.: Georges 1, 2469

essedum, lat., N.: nhd. Streitwagen, Reisewagen, Lastwagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: gall. Lw.; E.: s. gall. *ensedon; vgl. idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 421

essentia, lat., F.: nhd. Wesen einer Sache; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. esse; W.: mhd. essenzie, F., Essenz; W.: nhd. Essenz, F., Essenz; L.: Georges 1, 2469, TLL, Kluge s. u. Essenz, Kytzler/Redemund 166

essentiālis, lat., Adj.: nhd. wesentlich; Vw.: s. co-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. essentia; W.: nhd. essentiell, Adj., essentiell, wesentlich; L.: TLL, Kytzler/Redemund 166

essentiālitās, lat., F.: nhd. Wesentliches; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. essentia, esse; L.: TLL

essentiāliter, lat., Adv.: nhd. wesentlich; Hw.: s. essentia; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. esse; L.: Georges 1, 2469, TLL

essentitās, lat., F.: nhd. Wesenheit; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. esse; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 628

essitāre, lat., V.: Vw.: s. ēsitāre

essurio, lat., F.: Vw.: s. ēsurio

estera?, lat.?, F.?: Vw.: s. estira?

estigātio?, lat.?, F.: nhd. Anzünden, Brandstiftung; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. aestus; L.: TLL

ēstimāre, lat., V.: Vw.: s. aestimāre

estira?, estera?, lat.?, F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ēstolidum?, lat.?, N.: nhd. ?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: eu hercle mortalem catum, malum crudumque, estolidum; L.: TLL
estrīx, lat., F.: nhd. Esserin, Fresserin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2469, TLL

ēstus, lat., M.: Vw.: s. aestus

Esubius, lat., M.: nhd. Esubier (Angehöriger eines keltischen Volkes); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 2469

esūdāre, lat., V.: Vw.: s. exsūdāre

esūdātio, lat., F.: Vw.: s. exsūdātio

ēsuffōcāre, lat., V.: Vw.: s. exsuffōcāre

ēsuriālis, lat., Adj.: nhd. zum Hunger gehörig, Hunger...; Hw.: s. ēsuriēs, ēsurīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēsuriēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hungrig; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. ēsurīre; L.: TLL

ēsurienter, lat., Adv.: nhd. mit Essbegierde, hungrig; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2469, TLL

ēsuriēs, lat., F.: nhd. Hunger; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2469

ēsurīgo, lat., F.: nhd. Hunger; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2469, TLL

ēsurio, essurio, lat., M.: nhd. Hungerer, Hungerleider; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēsurīre, lat., V.: nhd. essen wollen (V.), Hunger haben, hungern, hungrig sein (V.), gelüsten; Vw.: s. ad-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēsurītio, lat., F.: nhd. Hungern, Hungerleiden; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēsurītor, lat., M.: nhd. Hungerer, Hungerleider; Hw.: s. ēsurīre; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2469, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

ēsus (1), lat., M.: nhd. Essen (N.); Vw.: s. ob-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. edere; L.: Georges 1, 2470, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

Ēsus (2), Hēsus, lat., M.=PN: nhd. Esus; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 2469

et, lat., Konj.: nhd. und; Vw.: s. -enim, -iam, -iamdum, -iamnum, -iamnunc, -iamsī; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *eti-, Adv., Präf., darüberhinaus, und, auch, Pokorny 344; R.: et ... et, lat., Konj.: nhd. sowohl ... als auch, teils ... teils; L.: Georges 1, 2470, TLL, Walde/Hofmann 1, 421, Walde/Hofmann 1, 862

ēta, hēta, lat., F.: nhd. Eta; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἦτα (ēta); E.: s. gr. ἦτα (ēta), N., eta; vgl. hebr. hēth, Frisk 1, 645; L.: TLL

etenim, lat., Konj.: nhd. „ja auch“, nämlich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. et, enim; L.: Georges 1, 2471, TLL

Eteoclēs, lat., M.=PN: nhd. Eteokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐτεοκλῆς (Eteoklēs); E.: s. gr. Ἐτεοκλῆς (Eteoklēs), M.=PN, Eteokles; vgl. gr. ἐτεός (eteós), Adj., wahr, wirklich; idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 2471

Eteoclēus, lat., Adj.: nhd. eteoklëisch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐτεόκλειος (Eteókleios); E.: s. gr. Ἐτεόκλειος (Eteókleios), Adj., eteoklëisch; s. lat. Eteoclēs; L.: Georges 1, 2471

Eterēiānus, lat., Adj.: nhd. eterëianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Eterēius; L.: Georges 1, 2471

Eterēius, lat., M.=PN: nhd. Etereius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2471

eterocrānium, lat., N.: Vw.: s. heterocrānium

eterodoxos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. heterodoxos

eteron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

etērus, lat., M.: Vw.: s. hetaerus

etēsiacus, lat., Adj.: nhd. jährlich?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. etēsius (1); L.: Georges 1, 2471, TLL

etēsiās, aetēsiās, lat., M.: nhd. Passatwind; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: gr. Lw.; E.: von gr. ἐτήσιος (etḗsios), Adj., ein Jahr dauernd, jährlich; vgl. ἔτος (étos), N., Jahr; vgl. idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2471, TLL

etēsius (1), lat., Adj.: nhd. jährlich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐτήσιος (etḗsios); E.: von gr. ἐτήσιος (etḗsios), Adj., ein Jahr dauernd, jährlich; vgl. ἔτος (étos), N., Jahr; vgl. idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2471, TLL

etēsius (2), lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

etham, hebr.-lat., Sb.: nhd. ? (gentem robustam); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

ēthereus, lat., Adj.: Vw.: s. aetherius

ēthica, lat., F.: nhd. Ethik, Moralphilosophie; Hw.: s. ēthicē; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. ēthicē; L.: Georges 1, 2471, TLL

ēthicē, lat., F.: nhd. Ethik, Moralphilosophie; Hw.: s. ēthica; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθική (ēthikḗ); E.: s. gr. ἠθική (ēthikḗ), F., Ethik; vgl. gr. ἠθικός (ēthikós), Adj., den Charakter betreffend, moralisch, sittlich; gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; W.: mhd. etica, F., Ethik?; W.: nhd. Ethik, F., Ethik, Sittenlehre, Moralphilosophie; L.: Georges 1, 2471, TLL, Kluge s. u. Ethik

ēthicōs, gr.-lat., Adv.: nhd. ethisch; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθικῶς (ēthikōs); E.: s. gr. ἠθικῶς (ēthikōs), Adv., den Charakter betreffend, moralisch, sittlich; s. lat. ēthicus; L.: Georges 1, 2471, TLL

ēthicus, lat., Adj.: nhd. sittlich, moralisch, ethisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθικός (ēthikós); E.: s. gr. ἠθικός (ēthikós), Adj., den Charakter betreffend, moralisch, sittlich; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; W.: s. nhd. ethisch, Adj., ethisch; L.: Georges 1, 2471, TLL

ethigrammos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. euthygrammos

ethinonis?, lat., Adj.: nhd. ergötzlich?; ÜG.: lat. delectabilis Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

ethnica, lat., F.: nhd. Heidin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ethnicus; L.: TLL

ethnicālis, lat., Adj.: nhd. heidnisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ethnicus; L.: Georges 1, 2471, TLL

ethnicē, lat., Adv.: nhd. heidnisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ethnicus; L.: Georges 1, 2471, TLL

ethnicus, lat., Adj.: nhd. heidnisch; I.: Lw. gr. ἐθνικός (ethnikós); E.: s. gr. ἐθνικός (ethnikós), Adj., volkstümlich, ausländisch; vgl. gr. ἔθνος (éthnos), N., Schar (F.) (1), Haufe, Haufen, Volk, Volksstamm, Klasse, Stand; vgl. idg. *kaito-, Sb., Wald, Wildnis, Pokorny 521?; oder von idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883?; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882?; L.: Georges 1, 2471, TLL

ēthologia, lat., F.: nhd. Sittenschilderung, Charakterschilderung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθολογία (ēthología); E.: s. gr. ἠθολογία (ēthología), F., Sittenschilderung?; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Ethologie, F., Ethologie; L.: Georges 1, 2471, TLL

ēthologus, lat., M.: nhd. Sittendarsteller, Charakterdarsteller, Nachäffer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθολότγος (ēthológos); E.: s. gr. ἠθολότγος (ēthológos), F., Charakterdarsteller; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2472, TLL

ēthopoeia, lat., F.: nhd. Sittenbildung, Charakterzeichnung; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. ἠθοποιία (ēthopoiía); E.: s. gr. ἠθοποιία (ēthopoiía), F., Sittenbildung, Charakterzeichnung; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; gr. ποῖος (poios), Adv., wie beschaffen? (Adv.); idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; idg. *oiu̯ā, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296; vgl. idg. *ei- (1), *h₁ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: TLL

ēthopoeïacus, lat., Adj.: nhd. zur Darstellung der Sitten geeignet, zur Darstellung des Charakters geeignet; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. gr. ἠθοποιία (ēthopoiía), F., Sittenbildung, Charakterzeichnung; vgl. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; gr. ποῖος (poios), Adv., wie beschaffen? (Adv.); idg. *kᵘ̯o-, *kᵘ̯os (M.), *kᵘ̯e-, *kᵘ̯ā- (F.), *kᵘ̯ei-, Pron., wer, Pokorny 644; idg. *oiu̯ā, F., Gesetz, Norm, Bündnis, Pokorny 296; vgl. idg. *ei- (1), *h₁ei-, V., gehen, Pokorny 293; L.: Georges 1, 2472, TLL

ēthos, gr.-lat., N.: nhd. Sitte, Moral; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἦθος (ēthos); E.: s. gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; vgl. idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 1, 2472, TLL

ethuc, ägypt.-lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.; L.: TLL

etiam, lat., Konj.: nhd. „und schon“, und bereits, auch jetzt, bis jetzt; Vw.: s. ob-, -dum, -num, -nunc, -sī, -tum, -tunc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. et, iam; L.: Georges 1, 2472, TLL, Walde/Hofmann 1, 422

etiamdum, lat., Adv.: nhd. auch jetzt noch, noch zur Zeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. et, iam, dum; L.: Georges 1, 2472, TLL, Walde/Hofmann 1, 380
etiamnum, lat., Adv.: nhd. jetzt noch, immer noch; Hw.: s. etiamnunc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. et, iam, num; L.: Georges 1, 2472, TLL
etiamnunc, lat., Adv.: nhd. jetzt noch, immer noch; Hw.: s. etiamnum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. et, iam, nunc; L.: TLL

etiamquam?, lat., Konj.?: nhd. obwohl; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. etiam, quam; L.: TLL

etiamsī, lat., Konj.: nhd. sogar wenn, gesetzt auch, wenn gleich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. et, iam, sī; L.: Georges 1, 2473, TLL

etiamtum, lat., Adv.: nhd. damals, noch da, da noch, als noch; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. etiam, tum; L.: TLL

etiamtunc, lat., Adv.: nhd. damals, noch da, da noch, als noch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. etiam, tuncm; L.: Georges 1, 2473, TLL

ētollere, lat., V.: Vw.: s. extollere

etquis, lat., Pron.: Vw.: s. equis

ētribuere, lat., V.: nhd. zuerteilen, zuteilen, hinzufügen, verleihen; ÜG.: lat. attribuere Gl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, tribuere; L.: Georges 1, 2109

Etrūria, Aetrūria, Hetrūria, lat., F.=ON: nhd. Etrurien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 2473

Etruscus (1), Hetruscus, lat., Adj.: nhd. etruskisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Etrūria; L.: Georges 1, 2473

Etruscus (2), Hetruscus, lat., M.: nhd. Etrusker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Etrūria; L.: Georges 1, 2473

etsī, lat., Konj.: nhd. wenn auch; Vw.: s. quod-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. et, sī; L.: Georges 1, 2473, TLL

ētussīre, lat., V.: Vw.: s. extussīre

etymologia, lat., F.: nhd. Wortableitung, Etymologie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐτυμολογία (etymología); E.: s. gr. ἐτυμολογία (etymología), F., Ableitung, Lehre vom Wahren; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Etymologie, F., Etymologie, Erforschung der Herkunft der Wörter; L.: Georges 1, 2473, TLL, Kluge s. u. Etymologie

etymologicē, lat., F.: nhd. Etymologie als Wissenschaft; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐτυμολογική (τέχνη) (etymologikḗ [téchnē]); E.: s. ἐτυμολογική (τέχνη) (etymologikḗ [téchnē]), F., Etymologie als Wissenschaft; gr. ἐτυμολογικός (etymologikós), Adj., ableitend, etymologisch; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2473, TLL

etymologicus, lat., Adj.: nhd. etymologisch; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐτυμολογικός (etymologikós); E.: s. gr. ἐτυμολογικός (etymologikós), Adj., ableitend, etymologisch; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2473, TLL

etymologos, gr.-lat., M.: nhd. Etymologe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐτυμολόγος (etymológos); E.: s. gr. ἐτυμολόγος (etymológos), M., Etymologe; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: s. nhd. Etymologe, M., Etymologe; L.: Georges 1, 2474, TLL

etymon, gr.-lat., N.: nhd. wahre Bedeutung und Erklärung, Herleitung, Etymon; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔτυμον (étymon); E.: s. gr. ἔτυμον (étymon), N., wahre Bedeutung; vgl. gr. ἔτυμος (étymos), Adj., wahr, wirklich; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; W.: nhd. Etymon, N., Etymon; L.: Georges 1, 2474, TLL

eu, lat., Interj.: nhd. schön!, bravo!; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Inschr.; I.: Lw. gr. εὖ (eu); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2474, TLL, Walde/Hofmann 1, 422

Euadnē, Euhadnē, Evadnē, lat., F.=PN: nhd. Euadne; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐάδνη (Euádnē); E.: s. gr. Εὐάδνη (Euádnē), F.=PN, Euadne; s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2474

euān, lat., Interj.: Vw.: s. euhān

euanadotus, gr.-lat., Adj.: nhd. leicht verdaulich; Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὑανάδοτος (euanádotos); E.: s. gr. εὑανάδοτος (euanádotos), Adj., leicht verdaulich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἀνά (aná), Präp., hinauf, zurück; idg. *an (4), *anu, *anō, *nō, Präp., an, hin, hinan, Pokorny 39; gr. διδόναι (didónai), δόμειναι V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; Kont.: bene, facile per corpus divisibilis; L.: TLL
Euander, Evander, lat., M.=PN: nhd. Euander; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Euandrus; L.: Georges 1, 2474

Euandreus, lat., Adj.: nhd. euandrisch, Euander gehörend; Q.: Anth.; E.: s. Euander, Euandrus; L.: Georges 1, 2474

Euandrius, lat., Adj.: nhd. euandrisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Euander, Euandrus; L.: Georges 1, 2474

Euandrus, lat., M.=PN: nhd. Euander; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔανδρος (Eúandros); E.: s. gr. Εὔανδρος (Eúandros), M.=PN, Euander; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebens​kraft, Mann, Po​korny 765; L.: Georges 1, 2474

euangelicāre, lat., V.: nhd. frohe Botschaft verkünden?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. evangelium; L.: TLL

euangelicē, lat., Adv.: Vw.: s. evangelicē
euangelicun, lat., N.: Vw.: s. evangelicum

euangelicus, lat., Adj.: Vw.: s. evangelicus

euangelista, lat., M.: Vw.: s. evangelista

euangelium, lat., N.: Vw.: s. evangelium

euangelizāre, lat., V.: Vw.: s. evangelizāre

euangelizātio, lat., F.: Vw.: s. evangelizātio

euangelizātor, lat., M.: Vw.: s. evangelizātor

Euangelus, lat., M.=PN: nhd. „Verkünder froher Botschaft“ (Beiname); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐάγγελος (euángelos); E.: gr. εὐάγγελος (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter; L.: Georges 1, 2474, TLL

euāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. euhāns

euax, ēvax, lat., Interj.: nhd. juchhei!, Triumph!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. eu; L.: Georges 1, 2474, TLL, Walde/Hofmann 1, 422

eubus?, lat.?, Sb.: nhd. Öl; ÜG.: lat. oleum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Euboea, lat., F.=ON: nhd. Euböa; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔβοια (Eúboia); E.: s. gr. Εὔβοια (Eúboia), F.=ON, Euböa; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2474

Euboeus, lat., Adj.: nhd. euböisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Euboea; L.: Georges 1, 2474

Euboicus, lat., Adj.: nhd. euböisch, kumanisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐβοικός (Euboikós); E.: s. gr. Εὐβοικός (Euboikós), Adj., euböisch; s. lat. Euboea; L.: Georges 1, 2474

Eubois, lat., Adj.: nhd. euböisch, kumanisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐβοΐς (Euboís); E.: s. gr. Εὐβοΐς (Euboís), Adj., euböisch; s. lat. Euboea; L.: Georges 1, 2474

Eubuleus, lat., M.=PN: nhd. Eubuleus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐβουλεύς (Eubuleús); E.: s. gr. Εὐβουλεύς (Eubuleús), M.=PN, Eubuleus; vgl. gr. εὔβουλος (eúbulos), Adj., wohlberaten, einsichtsvoll; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille, Absicht; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2475

Eubūlīdēs, lat., M.=PN: nhd. Eubulides; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐβουλίδης (Eubulídēs); E.: s. gr. Εὐβουλίδης (Eubulídēs), M.=PN, Eubulides; vgl. gr. εὔβουλος (eúbulos), Adj., wohlberaten, einsichtsvoll; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. βουλή (bulḗ), F., Beratung, Rat, Wunsch, Wille, Absicht; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2475

eubunion, gr.-lat., N.: nhd. Diptam; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2475

eucharis, lat., Adj.: nhd. holdselig; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔχαρις (eúcharis); E.: s. gr. εὔχαρις (eúcharis), Adj., anmutig, liebenswürdig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2475, TLL

eucharistia, lat., F.: nhd. Danksagung, heiliges Abendmahl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐχαριστία (eucharistía); E.: s. gr. εὐχαριστία (eucharistía), F., guter Dank; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2475, TLL

eucharistīa, lat.?, F.: nhd. Eucharistie?; Q.: Ps. Tert. haer. (Ende 3. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

eucharisticē, lat., Adv.: nhd. verherrlichend?; ÜG.: lat. glorificative Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: TLL

eucharisticon, gr.-lat., N.: nhd. Danksagung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐχαριστικόν (eucharistikón); E.: s. gr. εὐχαριστικόν (eucharistikón), N., Danksagung?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χαίρειν (chaírein), V., sich freuen; idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2475, TLL

eucheta, lat., M.: nhd. „Betender“, ein Häretiker; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. εὐχέτης (euchétēs); E.: s. gr. εὐχέτης (euchétēs), M., Betender; vgl. gr. εὔχεσθαι (eúchesthai), V., feierlich versprechen, geloben, beten, bitten, flehen; vgl. idg. *eu̯egᵘ̯ʰ-, *eugᵘ̯ʰ-, *u̯egᵘ̯ʰ-, V., feierlich sprechen, geloben, preisen, Pokorny 348; L.: TLL, Heumann/Seckel 176a

euchochous, lat., Adj.: nhd. ?; ÜG.: lat. orationem fundens Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐχοχόος (euchochóos); E.: s. gr. εὐχοχόος (euchochóos), Adj., ?; ? vgl. gr. εὔχεσθαι (eúchesthai), V., feierlich versprechen, geloben, beten, bitten, flehen; vgl. idg. *eu̯egᵘ̯ʰ-, *eugᵘ̯ʰ-, *u̯egᵘ̯ʰ-, V., feierlich sprechen, geloben, preisen, Pokorny 348; L.: TLL

euchȳlus, eucȳlus, lat., Adj.: nhd. saftig, wohlschmeckend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. εὔχυλος (eúchylos); E.: s. gr. εὔχυλος (eúchylos), Adj., wohlschmeckend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χυλός (chylós), M., Saft, Brühe; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

euchȳmia, eucȳmia, lat., F.: nhd. Wohlgeschmack?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐχυμία (euchymía); E.: s. gr. εὐχυμία (euchymía), F., Wohlgeschmack?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

euchȳmus, eucȳmus, lat., Adj.: nhd. wohlschmeckend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔχυμος (eúchymos); E.: s. gr. εὔχυμος (eúchymos), Adj., wohlschmeckend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. χυμός (chymós), M., Feuchtigkeit, Saft, Geschmack; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2475, TLL

Euclīdēs, lat., M.=PN: nhd. Euklid; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐκλείδεης (Eukleídēs); E.: s. gr. Εὐκλείδεης (Eukleídēs), M.=PN, Euklid; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. κλείειν (kleíein), V., rühmen, preisen; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; s. idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 2475

eucnēmos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit schönen Unterschenkeln seiend, mit schönen Waden seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔκνημος (eúknēmos); E.: s. gr. εὔκνημος (eúknēmos), Adj., mit schönen Unterschenkeln seiend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. κνήμη (knḗmē), F., Unterschenkel, Schienbein, Radspeiche; idg. *konəmo-, *knāmo-, *kₑnəmo-, Sb., Schienbein, Knochen, Pokorny 613; L.: Georges 1, 2475, TLL

eucȳlus, lat., Adj.: Vw.: s. euchȳlus

eucȳmia, lat., F.: Vw.: s. euchȳmia

eucȳmus, lat., Adj.: Vw.: s. euchȳmus

eudaemōn, gr.-lat., Adj.: nhd. glücklich; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐδαίμων (eudaímōn); E.: s. gr. εὐδαίμων (eudaímōn), Adj., glückselig, glücklich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2475, TLL

eudiaeion, gr.-lat., N.: nhd. ein Leinenfaden?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐδιαῖον (eudiaion); E.: s. gr. εὐδιαῖον (eudiaion), N., ?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; Kont.: eudiaeon lineum filum, quod medici extremo in clysterio relinquunt, per quod κλυσμός (klysmós) emittitur; L.: TLL
eudoxia, lat., F.: nhd. Ruhm; ÜG.: lat. claritas Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐδοξία (eudoxía); E.: s. gr. εὐδοξία (eudoxía), F., guter Ruf, Ruhm; vgl. gr. εὔδοξος (eúdoxos), Adj., berühmt; gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δοκεῖν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

eudoxus, lat., M.: nhd. Berühmter?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. εὔδοξος (eúdoxos); E.: s. gr. εὔδοξος (eúdoxos), Adj., berühmt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δοκεῖν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

eudromus, lat., Adj.?: nhd. schnelllaufend?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. εὐδρομεῖν (eudromein), V., schnell laufen; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δρομάς (dromás), Adj., laufend, gehend; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: TLL

eudūlia, lat., F.: nhd. guter Dienst; ÜG.: lat. bonum servitium Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐδουλία (eudulía); E.: s. gr. εὐδουλία (eudulía), F., guter Dienst?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., Präf., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; weitere Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; L.: TLL

Euēnīnus, Evēnīnus, lat., Adj.: nhd. vom Fluss Euenus stammend, eueninisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Euēnus; L.: Georges 1, 2475

Euēnus, Evēnus, lat., M.=PN, M.=FlN: nhd. Euenus, Euenus (Fluss in Ätolien); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔηνος (Eúēnos); E.: s. gr. Εὔηνος (Eúēnos), M.=PN, Euenos; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2475

euergāneus, lat., Adj.: nhd. wohl zusammengefügt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐεργής (euergḗs); E.: s. gr. εὐεργής (euergḗs), Adj., gut gearbeitet; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2475, TLL

euēthēs, lat., Adj.: nhd. einfältig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐήθης (euḗthēs); E.: s. gr. εὐήθης (euḗthēs), Adj., gutmütig, einfältig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἦθος (ēthos), M., Aufenthaltsort, Gewohnheit, Denkweise, Sinnesart; idg. *su̯ē̆dʰ-, Sb., Eigenart, Gewohnheit, Sitte, Pokorny 883; vgl. idg. *se-, Adv., Pron., abseits, getrennt, für sich, sich, Pokorny 882; L.: Georges 1, 2475, TLL

euexia, lat., F.: nhd. Wohlbefinden; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. εὐεξία (euexía); E.: s. gr. εὐεξία (euexía), F., Wohlbefinden; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

eufr..., lat.: Vw.: s. euphr...

eufratis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

eufreticis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

euga, lat., Sb.: nhd. ein Tier?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

eugae, lat., Interj.: Vw.: s. euge

eugalacton, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐγάλακτον (eugálakton); E.: s. gr. εὐγάλακτον (eugálakton), N., gute Milch Bewirkendes; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γάλα (gála), N., Milch; idg. *glag-, *glak-, Sb., Milch, Pokorny 400; L.: Georges 1, 2475, TLL

Euganeus (1), lat., M.: nhd. Euganeer (Angehöriger eines Volksstammes in Oberitalien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von gr. εὐγενής (eugenḗs), Adj., edel, edelgeboren; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γένος (génos), N., Sprössling, Familie, Geschlecht, Stamm; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2475

Euganeus (2), lat., Adj.: nhd. euganisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Euganeus (1); L.: Georges 1, 2475

euge, eugae, lat., Interj.: nhd. gut so!, brav!, bravo!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὖγε (euge); E.: s. gr. εὖγε (euge), Interj., gut so!; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; W.: lat.-anfrk. euge 1, Interj., gut so!; L.: Georges 1, 2475, TLL, Walde/Hofmann 1, 422

eugenēs, lat., Adj.: nhd. edel, edel geboren; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐγενής (eugenḗs); E.: s. gr. εὐγενής (eugenḗs), Adj., edel, edel geboren; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γένος (génos), N., Sprössling, Familie, Geschlecht, Stamm; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL

eugenēus, eugenīus, lat., Adj.: nhd. edel, von edler Art seiend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐγένειος (eugéneios); E.: s. gr. εὐγένειος (eugéneios), Adj., edel; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γένος (génos), N., Sprössling, Familie, Geschlecht, Stamm; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2476, TLL

eugenīa, lat., F.: nhd. edle Abkunft, Adel; ÜG.: lat. nobilitas Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐγένεια (eugéneía); E.: s. gr. εὐγένεια (eugéneía), F., edle Abkunft, Adel; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γένος (génos), N., Sprössling, Familie, Geschlecht, Stamm; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL

eugenīus, lat., Adj.: Vw.: s. eugenēus

eugepae, lat., Interj.: nhd. gut so!, brav!, bravo!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. euge, babae; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 422

eugīum, lat., N.: nhd. Scheide, weibliches Glied; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. *εὐγεῖον (eugeion); E.: s. gr. *εὐγεῖον (eugeion), N.?, fruchtbarer Boden?; vgl. gr. εὔγειος (eúgeios), Adj., fruchtbaren Boden habend; gr. γῆ (gē), F., Erde, Erdreich, Boden, Land, Landschaft; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; vgl. idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γῆ (gē), ohne Etymologie, s. Frisk 1, 303; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 422

euglyphus, lat., Adj.: nhd. schön geschnitten; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐγλύφης (euglýphēs); E.: s. gr. εὐγλύφης (euglýphēs), Adj., schön geschnitten; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. γλύφειν (glýphein), V., einschneiden, aushöhlen, ausmeißeln; idg. *gleubʰ‑, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: Georges 1, 2476, TLL

Euhadnē, Evadnē, lat., F.=PN: Vw.: s. Euadnē
euhagēs, lat., M.: nhd. Druide, Vate; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht s. gr. εὐαγής (euagḗs), Adj., heilig, rein, glänzend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἅγος (hágos), N., Opfer, Sühne, Schuld, Befleckung; vgl. idg. *i̯ag-, V., verehren, Pokorny 501; L.: TLL

euhān, ēvān, euān, lat., Interj.: nhd. Jubelruf der Bacchantinnen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐἅν (euhán); E.: s. gr. εὐἅν (euhán), Interj., Jubelruf der Bacchantinnen; vgl. idg. *eu- (4), V., jubeln, Pokorny 347; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 423

euhāns, ēvāns, euāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. euan rufend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. euhān; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 423

*euhāre, lat., V.: nhd. euhān rufen; Hw.: s. euhāns; E.: s. euhān

euhēmerus (1), lat., M.: nhd. ? (bonam vitam agas); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐυήμερος (euḗmeros); E.: s. gr. ἐυήμερος (euḗmeros), Adj., einen guten Tag bringend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἥμερος (hḗmeros), Adj., gezähmt, zahm, veredelt; vgl. idg. *i̯em-, *i̯eh₁m-, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?; L.: TLL

Euhēmerus (2), lat., M.=PN: nhd. Euhemeros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ἐυήμερος (Euḗmeros); E.: s. gr. Ἐυήμερος (Euḗmeros), M.=PN, Euhemeros; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἥμερος (hḗmeros), Adj., gezähmt, zahm, veredelt; vgl. idg. *i̯em-, *i̯eh₁m-, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?; L.: Georges 1, 2476

Euhias, Euias, Ēvias, lat., F.: nhd. Bacchantin; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. εὐιάς (euiás), F., Bacchantin?; vgl. gr. εὐἅν (euhán), Interj., Jubelruf der Bacchantinnen; vgl. idg. *eu- (4), V., jubeln, Pokorny 347; L.: Georges 1, 2476

euhierus, lat., Adj.: nhd. heilig?; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. εὐιέρος (euiéros); E.: s. gr. εὐιέρος (euiéros), Adj., heilig?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἱερός (hierós), Adj., kräftig, rüstig, frisch, heilig, geweiht, göttlich; idg. *eis- (1), V., bewegen, antreiben, schleudern, Pokorny 299?; oder von idg. *u̯ei- (3), *u̯ei̯ə-, *u̯ī-, V., gehen, erstreben, ersehnen, erjagen, wollen (V.), kräftig sein (V.), Pokorny 1123?; L.: TLL

Euhius, Evius, Euius, lat., M.=PN: nhd. Euios (Beiname des Bacchus); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔιος (Eúios); E.: s. gr. Εὔιος (Eúios), M.=PN, Euios (Beiname des Bacchus); vgl. gr. εὔιος (eúios), Adj., bacchisch, jauchzend; gr. εὐοῖ (euoi), Interj., juchhe!, bacchischer Jubelruf; lautmalerisch; L.: Georges 1, 2476

euhoe, euoe, ēvoe, lat., Interj.: nhd. juchhe!, Jubelruf der Bacchantinnen; Hw.: s. euhān; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐοῖ (euoi); E.: s. gr. εὐοῖ (euoi), Interj., juchhe!, bacchischer Jubelruf; lautmalerisch; L.: Georges 1, 2476, TLL, Walde/Hofmann 1, 423

Euias, lat., F.: Vw.: s. Euhias

Euius, lat., M.=PN: Vw.: s. Euhius

eulilogus, lat., M.: nhd. Zeile, Verslein; ÜG.: lat. versiculus Gl; Q.: Gl; E.: vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

eulogia, lat., F.: nhd. Geschenk, gesegnetes Mahl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐλογία (eulogía); E.: s. gr. εὐλογία (eulogía), F., Segen, Segnen; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Rede, Rechenschaft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: as. ofeleie* 1, st. F. (jō), Lob, Preis; W.: ahd. oblegi 24, oblei, obelagi*, st. N. (ja), Segen, gesegnetes Brot, Geschenk; mhd. oblei, st. N., st. F., Opfer, Speiseopfer, Brotzins; s. nhd. (ält.) Oblei, F., Gabe an geistliche Stiftungen, DW 13, 1110; L.: Georges 1, 2476, TLL

eulogiārius, lat., M.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. eulogia; L.: TLL

eulogium, lat., N.: nhd. Grabschrift; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. eulogia; L.: Georges 1, 2476, TLL

eulum, lat., N.: nhd. Wein; ÜG.: lat. vinum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

eulychnium, lat., N.: Vw.: s. ellychnium

eumēces, lat., N.: nhd. eine Art Balsambaum; Hw.: s. eumēcēs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. εὐμήκης (eumḗkēs), Adj., recht lang; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μῆκος (mēkos), N., Länge, Körperlänge, schlanke Gestalt, Größe; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 1, 2476, TLL

eumēcēs, lat., M., F.: nhd. eine Art Balsambaum, ein Edelstein; Hw.: s. eumēces; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. εὐμήκης (eumḗkēs), Adj., recht lang; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μῆκος (mēkos), N., Länge, Körperlänge, schlanke Gestalt, Größe; vgl. idg. *māk̑-, *mək̑-, *meh₂k̑-, Adj., lang, dünn, schlank, mager, Pokorny 699; L.: Georges 1, 2476

Eumenēs, lat., M.=ON: nhd. Eumenes; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐμένης (Euménēs); E.: s. gr. Εὐμένης (Euménēs), M.=PN, Eumenes; vgl. gr. εὐμένης (euménēs), Adj., gutgesinnt, wohlwollend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μιμνῄσκειν (mimnḗiskein), V., sich erinnern, sich ins Gedächtnis rufen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 2476

Eumenis, lat., F.: nhd. Wohlwollende (euphemistischer Name der Furien), Gütige (euphemistischer Name der Furien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐμενίς (Eumenís); E.: s. gr. Εὐμενίς (Eumenís), F., Gnädige (euphemistischer Name der Furien); vgl. gr. εὐμένης (euménēs), Adj., gutgesinnt, wohlwollend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μιμνῄσκειν (mimnḗiskein), V., sich erinnern, sich ins Gedächtnis rufen; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Georges 1, 2476, TLL

eumetria, lat., F.: nhd. Ebenmaß; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐμετρία (eumetría); E.: s. gr. εὐμετρία (eumetría), F., Ebenmaß; vgl. gr. εὔμετρος (eúmetros), Adj., schön abgemessen, in schönem Verhältnis seiend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2476, TLL

eumithrēs, lat., M.: Vw.: s. eumitrēs

eumitrēs, eumithrēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2476, TLL

Eumolpida, lat., M.: nhd. Eumolpide (Anghöriger eines Priestergeschlechtes in Athen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐμολπίδα (Eumolpída); E.: s. gr. Εὐμολπίδα (Eumolpída), M., Eumolpide (Anghöriger eines Priestergeschlechtes in Athen); vgl. gr. εὔμολπος (eúmolpos), Adj., schön singend, gut singend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μολπή (molpḗ), F., Ergötzung, Gesang, Tanz; gr. μέλπειν (mélpein), V., singen, spielen, tanzen; ohne weitere Etymologie, Frisk 2, 204; L.: Georges 1, 2477

Eumolpus, lat., M.=PN: nhd. Eumolpos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔμολπος (Eúmolpos); E.: s. gr. Εὔμολπος (Eúmolpos), M.=PN, Eumolpos; vgl. gr. εὔμολπος (eúmolpos), Adj., schön singend, gut singend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μολπή (molpḗ), F., Ergötzung, Gesang, Tanz; gr. μέλπειν (mélpein), V., singen, spielen, tanzen; ohne weitere Etymologie, Frisk 2, 204; L.: Georges 1, 2477

eumorphos, gr.-lat., Adj.: nhd. wohlgestaltet, schön; Q.: Gl, Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔμορφος (eúmorphos); E.: s. εὔμορφος (eúmorphos), Adj., wohlgestaltet, schön; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. μορφή (morphḗ), F., Gestalt, Leibesbildung; idg. *mer- (2), *merH-, *HmerH-, V., flimmern, funkeln, Pokorny 733?; L.: TLL

Eunomiānus, lat., M.: nhd. ein Häretiker; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: vom PN Eunomius; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Heumann/Seckel 176a

Eunostīda, lat., M.: nhd. Verehrer des Eunostos; Q.: Inschr.; E.: s. gr. Εὔνοστος (Eúnostos), M., Eunostos (eine Schutzgottheit der Mühlen); vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2477

eunē, gr.-lat., F.: nhd. Lager, Lagerstätte; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐνή (eunḗ); E.: s. gr. εὐνή (eunḗ), F., Lager, Lagerstätte, Bett; Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 589; L.: TLL

eunūchāre, lat., V.: nhd. entmannen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. eunūchus; L.: Georges 1, 2477, TLL

eunūchiāre, lat., V.: nhd. entmannen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. eunūchus; L.: TLL

eunūchīnus, lat., Adj.: nhd. zum Eunuchen gehörig, Eunuchen...; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. eunūchus; L.: Georges 1, 2477, TLL

eunūchismus, lat., M.: nhd. Entmannung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐνουχισμός (eunuchismós); E.: s. gr. εὐνουχισμός (eunuchismós), M., Entmannung?; vgl. gr. εὐνοῦχος (eunūchos), M., Verschnittener, Eunuch, Kämmerer, Bettschützer; vgl. gr. εὐνή (eunḗ), F., Lager, Lagerstätte, Bett; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 589; gr. ὄχος (óchos), M., Träger, Halter; gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2477, TLL

eunūchizāre, lat., V.: nhd. entmannen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. εὐνουχίζειν (eunuchízein), V., entmannen; vgl. gr. εὐνοῦχος (eunūchos), M., Verschnittener, Eunuch, Kämmerer, Bettschützer; vgl. gr. εὐνή (eunḗ), F., Lager, Lagerstätte, Bett; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 589; gr. ὄχος (óchos), M., Träger, Halter; gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2477, TLL

eunūchizātio, lat., F.: nhd. Entmannung, Kastration; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. eunūchizāre; L.: TLL
eunūchus, lat., M.: nhd. Verschnittener, Kastrat, Eunuch; Vw.: s. archi-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐνοῦχος (eunūchos); E.: s. gr. εὐνοῦχος (eunūchos), M., Verschnittener, Eunuch, Kämmerer, Bettschützer; vgl. gr. εὐνή (eunḗ), F., Lager, Lagerstätte, Bett; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 589; gr. ὄχος (óchos), M., Träger, Halter; gr. ἐχειν (échein), V., halten; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; W.: nhd. Eunuch, M., Eunuch, Entmannter, Haremswächter; L.: Georges 1, 2477, TLL, Kluge s. u. Eunuch

euōchia, lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Lustbarkeit; ÜG.: lat. delicia Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

euōdēs, lat., Adj.: nhd. wohlriechend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐώδης (euṓdēs); E.: s. gr. εὐώδης (euṓdēs), Adj., wohlriechend, duftend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ὄζειν (ózein), V., riechen, Geruch verbreiten; idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: Georges 1, 2477, TLL

euodius, lat., M.: nhd. guter Weg; ÜG.: lat. bonus iter Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. εὐόδιος (euódios); E.: s. gr. εὐόδιος (euódios), M., guter Weg?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

euoe, lat., Interj.: Vw.: s. euhoe

euōnymos, lat., F.: nhd. Spindelbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐώνυμος (euṓnymos); E.: s. gr. εὐώνυμος (euṓnymos), F., Spindelbaum?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2477, TLL

eupatereia, lat., F.: nhd. Tochter eines edlen Vaters (Beiname der Helena); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπατέρεια (eupatéreia); E.: s. gr. εὐπατέρεια (eupatéreia), F., Tochter eines edlen Vaters; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πατήρ (patēr), M., Vater, Stammvater; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 1, 2477, TLL

eupatoria, lat., F.: nhd. Odermennig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπατορία (eupatoría); E.: s. gr. εὐπατορία (eupatoría), F., Odermennig?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2477, TLL

eupatorium, eopatorion, lat., N.: nhd. Odermenning; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. eupatoria; L.: TLL

eupetalos, gr.-lat., F.: nhd. eine Pflanze, ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. εὐπέταλος (eupétalos), Adj., schönblättrig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πέταλον (pétalon), N., Blatt, Platte; vgl. idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 1, 2477, TLL

euphēmēsis, lat., F.: nhd. gute Benennung?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. εὔφημος (eúphēmos), Adj., wohlredend, andächtig schweigend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

euphēmēticus, lat., Adj.: nhd. gut benennend?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφημητικός (euphēmētikós); E.: s. gr. εὐφημητικός (euphēmētikós), Adj., gut benennend?; vgl. gr. εὔφημος (eúphēmos), Adj., wohlredend, andächtig schweigend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

euphēmia, lat., F.: nhd. gute Benennung; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφημία (euphēmía); E.: s. gr. εὐφημία (euphēmía), F., Worte von guter Vorbedeutung, andächtiges Schweigen, guter Ruf; vgl. gr. εὔφημος (eúphēmos), Adj., wohlredend, andächtig schweigend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2477, TLL

euphēmismos, gr.-lat., M.: nhd. Euphemismus, Ersatz unheilträchtiger Wörter; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφημισμός (euphēmismós); E.: s. gr. εὐφημισμός (euphēmismós), M., Euphemismus, Ersatz unheilträchtiger Wörter; vgl. gr. εὔφημος (eúphēmos), Adj., wohlredend, andächtig schweigend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: TLL

euphōnia, lat., F.: nhd. Wohlklang; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφωνία (euphōnía); E.: s. gr. εὐφωνία (euphōnía), F., angenehme Stimme, gute Stimme; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2477, TLL

euphōnos, lat., Adj.: nhd. wohlklingend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔφωνος (eúphōnos); E.: s. gr. εὔφωνος (eúphōnos), Adj., mit guter starker Stimme seiend, durch Gesang verschönt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2477, TLL

euphorbia, euphorbea, lat., F.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. εὐφόρβιον (euphórbion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2477, TLL

euphorbium, lat., N.: nhd. Wolfsmilch; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφόρβιον (euphórbion); E.: s. gr. εὐφόρβιον (euphórbion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Euphorbus, lat., M.=PN: nhd. Euphorbos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔφορβος (Eúphorbos); E.: s. gr. Εὔφορβος (Eúphorbos), M.=PN, Euphorbos; vgl. gr. εὔφορβος (eúphorbos), Adj., wohlgenährt; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φορβή (phorbḗ), F., Weide (F.) (2), Nahrung; vgl. idg. *gʰrē-, *gʰrō-, *gʰrə-, *gʰreh₁-, V., wachsen (V.) (1), grünen, Pokorny 454?; L.: Georges 1, 2477

Euphoriōn, lat., M.=PN: nhd. Euphorion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφορίων (Euphoríōn); E.: s. gr. Εὐφορίων (Euphoríōn), M.=PN, Euphorion; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; Hinterglied vielleicht von gr. φορεῖν (phorein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2477

Euphrānor, lat., M.=PN: nhd. Euphranor; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφράνωρ (Euphránōr); E.: s. gr. Εὐφράνωρ (Euphránōr), M.=PN, Euphranor; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2478

Euphrātaeus, lat., Adj.: nhd. euphratäisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφραταῖος (Euphrataios); E.: s. gr. Εὐφραταῖος (Euphrataios), Adj., euphratäisch; s. lat. Euphrātēs; L.: Georges 1, 2478

Euphrātēnsis, lat., Adj.: nhd. Euphrat betreffend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. Euphrātēs (1); L.: Heumann/Seckel 176a

Euphrātēs (1), lat., M.=FlN: nhd. Euphrat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφράτης (Euphrátēs); E.: s. gr. Εὐφράτης (Euphrátēs), M.=FlN, Euphrat; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; Hinterglied vielleicht s. Hebr. phrat, Adj., „fruchtbar“, oder aus dem Pers., vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2478

Euphrātēs (2), lat., M.=PN: nhd. Euphrates; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφράτης (Euphrátēs); E.: s. gr. Εὐφράτης (Euphrátēs), M.=PN, Euphrates; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2478

Euphrātis, lat., Adj.: nhd. zum Euphrat gehörig, Euphrat...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφρατίς (Euphratís); E.: s. gr. Εὐφρατίς (Euphratís), Adj., zum Euphrat gehörig; s. lat. Euphrātēs; L.: Georges 1, 2478

euphronē, lat., F.: nhd. Wohlwollende, Freundliche, Nacht; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφρόνη (euphrónē); E.: s. gr. εὐφρόνη (euphrónē), F., Wohlwollende, Freundliche, Nacht; vgl. gr. εὔφρων (eúphrōn), Adj., frühen Sinnes seiend, erfreuend, wohlwollend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φρονεῖν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken, seiner Sinne mächtig sein (V.); vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Georges 1, 2478

Euphrosynē, lat., F.=PN: nhd. Euphrosyne; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐφροσύνη (Euphrosýnē); E.: s. gr. Εὐφροσύνη (Euphrosýnē), F.=PN, Euphrosyne; vgl. gr. εὐφροσύνη (euphrosýnē), F., Frohsinn, Freude; gr. εὔφρων (eúphrōn), Adj., frühen Sinnes seiend, erfreuend, wohlwollend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φρονεῖν (phronein), V., von Sinnen sein (V.), denken, seiner Sinne mächtig sein (V.); vgl. idg. *gᵘ̯ʰren-, Sb., Zwerchfell, Geist, Verstand, Pokorny 496; L.: Georges 1, 2478

euphrosynum, lat., N.: nhd. eine Pflanze, Ochsenzunge (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐφρόσυνον (euphrósynon); E.: s. gr. εὐφρόσυνον (euphrósynon), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2478, TLL

euplia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2478, TLL

euplocamos, gr.-lat., Adj.: nhd. schöngelockt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπλόκαμος (euplókamos); E.: s. gr. εὐπλόκαμος (euplókamos), Adj., schöngelockt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πλόκαμος (plókamos), M., Haarflechte, Haarlocke; vgl. idg. *plek̑-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2478, TLL

Eupolis, lat., M.=PN: nhd. Eupolis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔπολις (Eúpolis); E.: s. gr. Εὔπολις (Eúpolis), M.=PN, Eupolis; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2478

euporistos, lat., Adj.: nhd. leicht zu beschaffen (Adj.); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπόριστος (eupóristos); E.: s. gr. εὐπόριστος (eupóristos), Adj., leicht zu beschaffen (Adj.); vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πορίζειν (porízein), V., auf den Weg bringen, hinführen; vgl. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

euprepius, lat.?, Adj.: nhd. wohlanständig; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐπρεπής (euprepḗs); E.: s. gr. εὐπρεπής (euprepḗs), Adj., wohlanständig, schicklich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πρέπειν (prépein), V., in die Augen fallen, erscheinen, sich gehören, hervorstechen; idg. *prep‑, V., Sb., erscheinen, Gestalt, Erscheinung, Pokorny 845; L.: TLL

eupsȳchus, lat., Adj.: nhd. mutvoll; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. εὔψυχος (eúpsychos); E.: s. gr. εὔψυχος (eúpsychos), Adj., mutvoll; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ψυχή (psychḗ), F., Hauch, Atem, Denkvermögen, Seele, Herz; vgl. idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: TLL

eupteron, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔπτερον (eúpteron); E.: s. gr. εὔπτερον (eúpteron), N., eine Pflanze?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. πτερίς (pterís), F., Farn, Farnkraut; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 2478

euptharta, lat., N.: nhd. leicht Zerstörtes?; Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔφθαρτα (eúphtharta); E.: s. gr. εὔφθαρτα (eúphtharta), N., leicht Zerstörtes?; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. φθαρτός (phthartós), Adj., zerstörbar, vergänglich; gr. φθείρειν (phtheírein), V., zugrunde richten, zerstören, verderben; idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; L.: TLL

eura, lat., F.: nhd. breiter Gang; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 1, 2478, TLL

eurauster, lat., M.: Vw.: s. euroauster

eureos, gr.-lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2478, TLL

eurhythmia, eurythmia, lat., F.: nhd. Eurhythmie, Ebenmaß, Harmonie; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐῥυθμία (eurhythmía); E.: s. gr. εὐῥυθμία (eurhythmía), F., richtiger Takt, Ebenmaß; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; W.: nhd. Eurhythmie, F., Eurythmie; L.: Georges 1, 2478, TLL

eurhythmos*, eurythmos, lat., Adj.: nhd. wohl zusammengefügt, harmonisch; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔῥυθμος (eúrhythmos); E.: s. gr. εὔῥυθμος (eúrhythmos), Adj., taktmäßig, harmonisch; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: TLL

eurinus, lat., Adj.: nhd. östlich; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔρινος (eúrinos); E.: s. gr. εὔρινος (eúrinos), Adj., östlich; vgl. gr. εὖρος (euros), M., Südostwind; gr. εὔειν (heúein), V., anbrennen, ansengen; vgl. idg. *eus-, *h₁eu̯s-, V., brennen, Pokorny 347; L.: Georges 1, 2478, TLL

euripicē, lat., F.: nhd. eine Art Binsen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐριπική (euripikḗ); E.: s. gr. εὐριπική (euripikḗ), F., eine Art Binsen?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2478, TLL

Eurīpidēs, lat., M.=PN: nhd. Euripides; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐριπίδης (Euripídēs); E.: s. gr. Εὐριπίδης (Euripídēs), M.=PN, Euripides; vgl. gr. εὔριπος (eúripos), M., Meerenge, Kanal; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥιπή (rhipḗ), F., Wurf, Schwung, Flug; idg. *u̯reip-, *u̯rīp-, V., drehen, reiben, Pokorny 1159; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 1, 2478, TLL

Eurīpidēus, lat., Adj.: nhd. euripidëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐριπίδειος (Euripídeios); E.: s. gr. Εὐριπίδειος (Euripídeios), Adj., euripidëisch; s. lat. Eurīpidēs; L.: Georges 1, 2478, TLL

eurīpos, gr.-lat., M.: Vw.: s. eurīpus

eurīpus, eurīpos, lat., M.: nhd. Meerenge, Sund, Wassergraben, Kanal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὔριπος (eúripos); E.: s. gr. εὔριπος (eúripos), M., Meerenge, Kanal; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥιπή (rhipḗ), F., Wurf, Schwung, Flug; idg. *u̯reip-, *u̯rīp-, V., drehen, reiben, Pokorny 1159; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 1, 2479, TLL

euroaquilo, lat., M.: nhd. Nordostwind; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. eurus, aquilo (1); L.: Georges 1, 2479, TLL

euroauster, eurauster, lat., M.: nhd. Süd-Drittel-Südostwind; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. eurus, auster (1); L.: Georges 1, 2479, TLL

euroborus, lat., M.: nhd. Ost-Südostwind; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. eurus, boreās; L.: Georges 1, 2479, TLL

eurocirciās, lat., M.: nhd. Südost-Drittel-Ostwind; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. eurus; L.: Georges 1, 2479, TLL

euronotus, lat., M.: nhd. Süd-Drittel-Südostwind; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐρόνοτος (eurónotos); E.: s. gr. εὐρόνοτος (eurónotos), M., Süd-Drittel-Südostwind?; vgl. gr. εὖρος (euros), M., Südostwind; vgl. gr. εὔειν (heúein), V., anbrennen, ansengen; vgl. idg. *eus-, *h₁eu̯s-, V., brennen, Pokorny 347; gr. νότος (nótos), M., Südwind, Süden; idg. *snet-, *snot-, V., Sb., fließen, Feuch​tigkeit, Pokorny 972; vgl. idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; L.: Georges 1, 2479, TLL

Eurōpa (1), lat., F.=PN: nhd. Europa; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eurōpē (1); L.: Georges 1, 2479
Eurōpa (2), lat., F.=ON: nhd. Europa (Kontinent); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Eurōpē (1); L.: Georges 1, 2479

Eurōpaeus (1), lat., Adj.: nhd. zur Europa gehörig, europisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρωπαῖος (Europaios); E.: s. Εὐρωπαῖος (Europaios), Adj., zur Europa gehörig, europisch; s. lat. Eurōpē (1); L.: Georges 1, 2479

Eurōpaeus (2), lat., Adj.: nhd. europäisch; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρωπαῖος (Europaios); E.: s. Εὐρωπαῖος (Europaios), Adj., europäisch; s. lat. Eurōpē (1); L.: Georges 1, 2479

Eurōpē (1), lat., F.=PN: nhd. Europa; Hw.: s. Eurōpa (1); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρώπη (Eurṓpē); E.: s. gr. Εὐρώπη (Eurṓpē), F.=PN, Europa; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 593; vielleicht von gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; oder aus dem Semit., s. assyr. êrêb šamši, „Untergang der Sonne“; L.: Georges 1, 2479

Eurōpē (2), lat., F.=ON: nhd. Europa (Kontinent); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Eurōpē (1); L.: Georges 1, 2479

Eurōpēnsis, lat., Adj.: nhd. europäisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Eurōpē (2); L.: Georges 1, 2479

Eurōtās, lat., M.=FlN: nhd. Eurotas (Fluss in Lakonien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρώτας (Eurṓtas); E.: s. gr. Εὐρώτας (Eurṓtas), M.=FlN, Eurotas (Fluss in Lakonien); vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 2479

eurōtiās, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐρωτίας (eurōtías); E.: s. gr. εὐρωτίας (eurōtías), M., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2479, TLL

eurōus, lat., Adj.: nhd. östlich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. eurus; L.: Georges 1, 2479, TLL

eurus, lat., M.: nhd. Südostwind, Südost-Drittel-Südwind, Morgenland, Orient; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὖρος (euros); E.: s. gr. εὖρος (euros), M., Südostwind; vgl. gr. εὔειν (heúein), V., anbrennen, ansengen; vgl. idg. *eus-, *h₁eu̯s-, V., brennen, Pokorny 347; L.: Georges 1, 2479, TLL

Eurydamās, lat., M.: nhd. „Weitherrschender“ (Beiname Hektors); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. gr. εὐρυδάμας (eurydámas), Adj., weitherrschend; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. δαμνειν (damnein), V., bezwingen, bändigen; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 2479

Eurydicē, lat., F.=PN: nhd. Eurydike; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυδίκη (Eurydíkē); E.: s. gr. Εὐρυδίκη (Eurydíkē), F.=PN, Eurydike; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise (F.) (2), Brauch, Sitte, Recht; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2479

Eurymedōn (1), lat., M.=PN: nhd. Eurymedon; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυμέδων (Eurymédōn); E.: s. gr. Εὐρυμέδων (Eurymédōn), M.=PN, Eurymedon; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. μέδων (médōn), M., Walter, Herrscher; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2480

Eurymedōn (2), lat., M.=FlN: nhd. Eurymedon (Fluss in Pamphylien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυμέδων (Eurymédōn); E.: s. gr. Εὐρυμέδων (Eurymédōn), M.=FlN, Eurymedon (Fluss in Pamphylien); gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. μέδων (médōn), M., Walter, Herrscher; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2480

Eurymidēs, lat., M.=PN: nhd. Eurymides; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυμίδης (Eurymídēs); E.: s. gr. Εὐρυμίδης (Eurymídēs), M.=PN, Eurymides; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; L.: Georges 1, 2480

Eurynomē, lat., F.=PN: nhd. Eurynome; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυνόμη (Eurynómē); E.: s. gr. Εὐρυνόμη (Eurynómē), F.=PN, Eurynome; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 2480

Eurypylus, lat., M.=PN: nhd. Eurypylos; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρύπυλος (Eurýpylos); E.: s. gr. Εὐρύπυλος (Eurýpylos), M.=PN, Eurypylos; vgl. gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; Hinterglied vielleicht s. gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Türe, Tür; Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 1, 2480

Eurystheus, lat., M.=PN: nhd. Eurystheus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐρυσθεύς (Eurystheús); E.: s. gr. Εὐρυσθεύς (Eurystheús), M.=PN, Eurystheus; vgl. gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; Herkunft des Hintergliedes unklar; L.: Georges 1, 2480

Eurysthēus, lat., Adj.: nhd. eurysthëisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Erystheus; L.: Georges 1, 2480

eurythmia, lat., F.: Vw.: s. eurhythmia

eurythmos, lat., Adj.: Vw.: s. eurhythmos*

Eurytis, lat., F.: nhd. Eurytide; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Eurytus; L.: Georges 1, 2480

Eurytus, lat., M.=PN: nhd. Eurytos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Εὔρυτος (Eúrytos); E.: s. gr. Εὔρυτος (Eúrytos), M.=PN, Eurytos; vgl. gr. εὔρυτος (eúrytos), Adj., reichlich fließend, gut fleißend; gr. εὐρύς (eurýs), Adj., breit, weit, ausgedehnt; vgl. idg. *u̯er- (9), *u̯ₑrus, Adj., weit, breit, Pokorny 1165; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 2480

euschēmē, lat., Adv.: nhd. mit stattlichem Anstand, anständig; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐσχήμως (euschḗmōs); E.: s. gr. εὐσχήμως (euschḗmōs), Adv., wohlgestaltet, wohlanständig; vgl. gr. εὐσχήμων (euschḗmōn), Adj., wohlgestaltet, wohlanständig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung, Gestalt, Form; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2480, TLL

eusebes, lat., N.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐσεβές (eusebés); E.: s. gr. εὐσεβές (eusebés), N., ein Edelstein?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2480, TLL

eusōmus, lat., Adj.: nhd. wohlbeleibt; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔσωμος (eúsōmos); E.: s. gr. εὔσωμος (eúsōmos), Adj., wohlbeleibt; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: TLL

eustomachus, lat., Adj.: nhd. gut für dem Magen seiend, magenstärkend; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐστόμαχος (eustómachos); E.: s. gr. εὐστόμαχος (eustómachos), Adj., mit gutem Magen seiend; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. στόμαχος (stómachos), M., Kehle (F.) (1), Speiseröhre; vgl. gr. στόμα (stóma), N., Maul, Mund (M.); vgl. idg. *stemnā, F., Mund (M.), Stimme?; L.: Georges 1, 2480, TLL

eustȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. schönsäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὔστυλος (eústylos); E.: s. gr. εὔστυλος (eústylos), Adj., schönsäulig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2480, TLL

eutactos, lat., Adj.?: nhd. wohlbestimmt?, wohlgeordnet?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔτακτος (eútaktos); E.: s. gr. εὔτακτος (eútaktos), Adj., guter Ordnung seiend, wohlgeordnet, gehorsam; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τάσσειν (tássein), V., stellen, aufstellen, ordnen; idg. *tāg-, V., stellen, ordnen, Pokorny 1055; Kont.: Aelium Lamiam interemit ob ... iocos, quod post abductam uxorem laudanti vocem suam „eutacto“ dixerat; L.: TLL
Euterpē, lat., F.=PN: nhd. Euterpe; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Εὐτέρπη (Eutérpē); E.: s. gr. Εὐτέρπη (Eutérpē), F.=PN, Euterpe; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τέρπειν (térpein), V., sättigen, erquicken; idg. *terp-, *trep-, V., sättigen, genießen, Pokorny 1077; L.: Georges 1, 2480

euthalos, gr.-lat., F.: nhd. Kellerhals (eine Pflanze), Seidelbast; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. θάλος (thálos), N., Sprössling, junger Spross, Kind; vgl. idg. *dʰā̆l-, V., blühen, grünen, Pokorny 234; L.: Georges 1, 2480, TLL

eutheīa, lat., F.: Vw.: s. euthīa

euthēniarcha, lat., M.: nhd. ein Magistrat in Ägypten; Q.: Papyr.; I.: Lw. gr. εὐθηνιάρχης (euthēniárchēs); E.: s. gr. εὐθηνιάρχης (euthēniárchēs), M., ein Magistrat in Ägypten; vgl. gr. εὐθενής (euthenḗs), Adj., üppig, reichlich; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; vgl. idg. *gᵘ̯ʰen- (1), V., Sb., schwellen, strotzen, Fülle, Pokorny 491; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

eutheristos, gr.-lat., Adj.: nhd. leicht beschneidbar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐθέριστος (euthéristos); E.: s. gr. εὐθέριστος (euthéristos), Adj., gastlich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; L.: Georges 1, 2480, TLL

euthīa, eutheīa, lat., F.: nhd. gerade Linie; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐθεῖα (eutheia); E.: s. gr. εὐθεῖα (eutheia), F., gerade Linie?; vgl. gr. εὐθύς (euthýs), Adj., geradeaus gerichtet, gerade (Adj.) (2); vgl. idg. *sēidʰ‑, *sēdʰ‑, *sī̆dʰ‑, V., geradeaus gehen, Po​korny 892; L.: Georges 1, 2480, TLL

euthygrammos, ethigrammos, gr.-lat., Adj.: nhd. geradlinig, gerade (Adj.) (2); Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. εὐθύγραμμος (euthýgrammos); E.: s. gr. εὐθύγραμμος (euthýgrammos), Adj., geradlinig; vgl. gr. εὐθύς (euthýs), Adj., geradeaus gerichtet, gerade (Adj.) (2); vgl. idg. *sēidʰ‑, *sēdʰ‑, *sī̆dʰ‑, V., geradeaus gehen, Po​korny 892; gr. γραμμή (grammḗ), F., Linie, Strich, Buchstabe; vgl. idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2480, TLL

euthygrammum, lat., N.: nhd. Richtscheit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. euthygrammos; L.: TLL

euthȳmia, lat., F.: nhd. Frohsinn?, Freude?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὐθυμία (euthymía); E.: s. gr. εὐθυμία (euthymía), F., Frohsinn, Freude; vgl. gr. εὔθυμος (eúthymos), Adj., wohlgemut, heiter, mutig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Empfindung; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: TLL

Eutrapelus, lat., M.=PN: nhd. Eutrapelus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. εὐτράπελος (eutrápelos), Adj., leicht sich wendend, gewandt, witzig; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2481

Eutropius, lat., M.=PN: nhd. Eutropius; Q.: Georges (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2481

eutus?, lat.?, M.?: nhd. Schall, Ton (M.) (2); ÜG.: lat. sonus (1) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Eutychēs, lat., M.=PN: nhd. Eutyches; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Εὐτύχης (Eutýchēs); E.: s. gr. Εὐτύχης (Eutýchēs), M.=PN, Eutyches; vgl. gr. εὐτύχης (eutýchēs), Adj., glücklich, günstig; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. τύχη (týchē), F., Zufall, Schicksal, Gelingen, Glücksfall; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 1, 2481

Eutychiānista, lat., M.: nhd. Anhänger des Eutyches; Q.: Inschr.; E.: s. Eutychēs; L.: Georges 1, 2481

euxīnus, lat., Adj.: nhd. gastfreundlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. εὔξεινος (eúxeinos); E.: s. gr. εὔξεινος (eúxeinos), Adj., gastlich; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ξένος (xénos), M., Fremder, Gastfreund; idg. *gʰostis, M., Fremder, Gast, Pokorny 453?, Herkunft nicht geklärt, Pokorny 453, Frisk 2, 333; vielleicht zu idg. *g̑ʰesto-, *g̑ʰasto- (2), Sb., Hand, Arm, Pokorny 447, EWAhd 4, 98; L.: Georges 1, 2481

euzōmon, gr.-lat., N.: nhd. Kohlraupe, Rauke?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὔζωμον (eúzōmon); E.: s. gr. εὔζωμον (eúzōmon), N., Rauke; vgl. gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ζωμός (zōmós), M., Brühe, Fleischbrühe, Suppe; vgl. idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; L.: Georges 1, 2481, TLL

Eva, lat., F.=PN: nhd. Eva; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Mutter der Erde“, „Leben“; L.: Georges 1, 2481

ēvacātio, lat., F.: nhd. Befreiung, Freisein; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, vacātio, vacāre; L.: Georges 1, 2481, TLL
ēvacuāre, lat., V.: nhd. ausleeren, abführen, entledigen, ablegen, entkräften; Vw.: s. per-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, vacuāre; W.: nhd. evakuieren, sw. V., evakuieren, aussiedeln; L.: Georges 1, 2481, TLL, Walde/Hofmann 2, 723, Kluge s. u. evakuieren, Kytzler/Redemund 166

ēvacuātio, lat., F.: nhd. Ausleerung, Entkräftung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēvacuāre; W.: nhd. Evakuation, F., Evakuation, Gebietsräumung; L.: Georges 1, 2481, TLL, Kytzler/Redemund 168

ēvacuātor, lat., M.: nhd. Entkräfter, Vernichter; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ēvacuāre; L.: Georges 1, 2481, TLL

ēvadārī, lat., V.: nhd. gerichtlich belangen?; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, vadārī, vas; L.: TLL

ēvādere, lat., V.: nhd. herausgehen, hervorgehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, vādere; L.: Georges 1, 2481, TLL, Walde/Hofmann 2, 723

ēvadātīcius, lat., Adj.: nhd. gerichtlich belangbar?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ēvadārī; L.: TLL

ēvadimōnium, lat., N.: nhd. Erscheinen vor Gericht?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, vadimōnium, vas; L.: TLL

Evadnē, lat., F.=PN: Vw.: s. Euadnē
ēvagārī, lat., V.: nhd. umherschweifen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, vagārī; L.: Georges 1, 2482, TLL, Walde/Hofmann 2, 726

ēvagātio, lat., F.: nhd. Ausschweifung, Ausbreitung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēvagārī; L.: Georges 1, 2482, TLL

ēvāgīnāre, lat., V.: nhd. aus der Scheide ziehen; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, vāgīna (1); L.: Georges 1, 2482, TLL

ēvaginātio, lat., F.: nhd. Ausschweifung, Ausbreitung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ēvagārī; L.: Georges 1, 2482, TLL

ēvāgīnātio, lat., F.: nhd. Aus-der-Scheide-Ziehen, Blankziehen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ēvāgīnāre; L.: Georges 1, 2482, TLL

ēvalēre, lat., V.: nhd. vermögen, können; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, valēre; L.: TLL

ēvalēscere, lat., V.: nhd. stark werden, erstarken; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, valēscere; W.: s. nhd. evaluieren, sw. V., evaluieren, bewerten; W.: s. Evaluation, F., Evaluation, Bewertung; L.: Georges 1, 2483, TLL, Walde/Hofmann 2, 727, Kytzler/Redemund 168

ēvalidus, lat., Adj.: nhd. ganz stark, urkräftig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, validus, valēre; L.: Georges 1, 2483, TLL

ēvāllāre, lat., V.: nhd. herauswerfen; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, vāllum; L.: Georges 1, 2483, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, Walde/Hofmann 1, 862

ēvallere, lat., V.: nhd. ausschwingen, enthülsen, ausworfeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, vāllus; L.: Georges 1, 2483, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, Walde/Hofmann 1, 862, Walde/Hofmann 2, 731

ēvān, lat., Interj.: Vw.: s. euhān

Evander, lat., M.=PN: Vw.: s. Euander

ēvānēscere, lat., V.: nhd. verschwinden, entschwinden; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, vānēscere, vānus; L.: Georges 1, 2483, TLL, Walde/Hofmann 2, 731

evangelicē, euangelicē, lat., Adv.: nhd. die Evangelien betreffend, evangelisch; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. evangelicus; L.: TLL

evangelicum, euangelicum, lat., N.: nhd. Evangelium?; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. evangelicus; L.: TLL

evangelicus, euangelicus, lat., Adj.: nhd. die Evangelien betreffend, evangelisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. εὺάγγελος (euángelos); E.: s. gr. εὐάγγελος (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; W.: nhd. evangelisch, Adj., evanglisch; L.: Georges 1, 2474, TLL

evangelista, euangelista, lat., M.: nhd. Evangelist; Vw.: s. co-, pseudo-; Q.: Oros. (380/385-nach 418 n. Chr.); E.: s. gr. εὺάγγελος (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter; W.: got. aíwaggēlista 3, sw. M. (n), Evangelist; W.: afries. evangelista 1, M., Evangelist; W.: nhd. Evangelist, M., Evangelist; L.: Georges 1, 2474, TLL

evangelium, euangelium, lat., N.: nhd. Evangelium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. εύαγγέλιον (euangéllion); E.: gr. εύαγγέλιον (euangéllion), N., Lohn, gute Botschaft; vgl. gr. εὐάγγελος (euángelos), Adj., gute Kunde bringend; gr. εὖ (eu), Adv., gut, wohl; idg. *esus-, *su-, Adj., gut, tüchtig, Pokorny 342; gr. ἄγγελος (ángelos), M., Bote, Gesandter; W.: got. aíwaggēli* 7, st. N. (ja), Evangelium; W.: got. aíwaggēljō 49=48, sw. F. (n), Evangelium, frohe Botschaft; W.: as. evangelium* 1, st. M. (a?), Evangelium; W.: ahd. evangelium* 4, lat.-ahd.?, N., Evangelium; nhd. Evangelium, N., Evangelium, DW 3, 1199?; W.: ahd. evangēlio* 18, euangēlio, sw. M. (n), Evangelium; mhd. ēwangelje, ēvangelje, sw. M., sw. N., Evangelium; L.: Georges 1, 2474, TLL, Kluge s. u. Evangelium

evangelizāre, euangelizāre, lat., V.: nhd. das Evangelium verkünden, das Evangelium predigen; Vw.: s. prae-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. ευαγγελίζειν (euangelízein), V., Frohes verkünden, gute Nachricht bringen; s. lat. evangelium; L.: Georges 1, 2474, TLL

evangelizātio, euangelizātio, lat., F.: nhd. Predigen des Evangeliums; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. evangelium; L.: TLL

evangelizātor, euangelizātor, lat., M.: nhd. Prediger des Evangeliums; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. evangelium; L.: Georges 1, 2474, TLL

ēvānidus, lat., Adj.: nhd. verschwindend, schwindend, verfallend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēvānēscere; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 731f

ēvannere, lat., V.: nhd. ausworfeln, herauswerfen, ausmerzen; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); I.: Lüs. gr. εκλιλνίξειν (eklilnízein); E.: s. ex, vannus; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 1, 422, Walde/Hofmann 2, 731

ēvāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. euhāns

ēvapōrāre, exvapōrāre, lat., V.: nhd. ausdampfen, ausdünsten; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ex, vapōrāre; W.: nhd. evaporieren, sw. V., evaporieren, verdunsten; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 732, Kytzler/Redemund 168

ēvapōrātio, lat., F.: nhd. Ausdampfen, Ausdünstung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ēvapōrāre; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 732

ēvapōrātīvus, lat., Adj.: nhd. ausdampfend, ausdünstend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvapōrāre; L.: Georges 1, 2484, TLL

ēvāsio, lat., F.: nhd. Entrinnen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ēvādere; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 723

ēvāstāre, lat., V.: nhd. gänzlich verwüsten, völlig verwüsten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, vāstāre, vāstus; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 737

ēvax, lat., Interj.: Vw.: s. euax

ēvectāre, lat., V.: nhd. ausreiten, ausfahren; ÜG.: gr. ἐποχοῦσθαι (epochūsthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvehere; L.: Georges 1, 2484, TLL

ēvectātio, lat., F.: nhd. Auslaufen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēvectāre, ēvehere; L.: Georges 1, 2484

ēvectio, lat., F.: nhd. Ausfuhr, Abfuhr; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ēvehere; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

ēvector, lat., M.: nhd. Ausführer; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvehere; L.: TLL

ēvectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgeführt, herausgefahren; Vw.: s. in-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvehere; L.: TLL

ēvectus (2), lat., M.: nhd. Ausfuhr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēvehere; L.: Georges 1, 2484, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

ēvehere, exvehere, lat., V.: nhd. herausführen, herausfahren, herausschaffen, ausfahren; Q.: Cato, Lex luci Spolet. (nach 241 v. Chr.?); E.: s. ex, vehere; L.: Georges 1, 2485, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

ēvēlāre, lat., V.: nhd. ausschwingen, reinigen, erörtern; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, vēlāre; L.: TLL

ēvelātus, lat., Adj.: nhd. gereinigt, erörtert; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ēventilāre?; L.: Georges 1, 2485, TLL

ēvellere, lat., V.: nhd. herausreißen, ausreißen, vertilgen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, vellere; L.: Georges 1, 2485, TLL, Walde/Hofmann 2, 744

ēvellicāre, lat., V.: nhd. gut rupfen?; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. ex, vellicāre, vellere; L.: TLL

ēveniēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herauskommend; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. ēvenīre; L.: TLL

Evēnīnus, lat., Adj.: Vw.: s. Euēnīnus

ēvenīre, lat., V.: nhd. herauskommen, hervorkommen, hingelangen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, venīre; L.: Georges 1, 2486, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

ēventāre, lat., V.: nhd. abführen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, ventāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 752

ēventātio, lat., F.: nhd. Abführen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ēventāre; L.: TLL

ēventātīvus?, lat., Adj.?: nhd. abführend?, abgeführt?; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. ēventāre; L.: TLL

ēventātōrius?, lat., Adj.: nhd. abführend?, abgeführt?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ēventāre; L.: TLL

ēventilāre, lat., V.: nhd. ausschwingen, reinigen, erörtern, kritisieren; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, ventilāre; L.: Georges 1, 2486, TLL, Walde/Hofmann 2, 752

ēventum, lat., N.: nhd. Ausgang, Erfolg, Resultat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvenīre; L.: Georges 1, 2486, TLL

ēventūra, lat., V.: nhd. Zukünftiges?; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. ēvenīre; L.: TLL

ēventus, lat., M.: nhd. Ausgang, Folge, Erfolg, Entscheidung, Katastrophe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvenīre; W.: s. mlat. eventualis, Adj., zufällig, möglich; frz. éventuel, Adj., eventuell, möglich; nhd. eventuell, Adj., eventuell, möglich; L.: Georges 1, 2487, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Kluge s. u. eventuell, Kytzler/Redemund 168

Evēnus, lat., M.=PN, M.=FlN: Vw.: s. Euēnus

ēvenustāre, lat., V.: nhd. unschöner machen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. ex, venustāre, venustus; L.: Georges 1, 2487, TLL

ēverberāre, lat., V.: nhd. emporschlagen, aufpeitschen, emportreiben; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, verberāre; L.: Georges 1, 2487, TLL, Walde/Hofmann 2, 756

ēvergere, lat., V.: nhd. herausschütten, hervorsprudeln lassen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, vergere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 758

ēverrae, exverrae, lat., F. Pl.: nhd. Auskehren, Fegen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. exverrere; L.: Georges 1, 2488, TLL

ēverrere, lat., V.: nhd. ausfegen, auskehren; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, verrere; L.: Georges 1, 2488, TLL

ēverriātor, lat., M.: nhd. Auskehrer, Feger; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ēverrere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 761f.

ēverriculum, lat., N.: nhd. Kehrbesen, Schleppnetz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēverrere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 761

ēversāre, lat., V.: nhd. umwerfen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, versāre, vertere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

ēversio, lat., F.: nhd. Umwerfen, Zerstörung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvertere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

ēversor, lat., M.: nhd. Umstürzer, Zerstörer, Vernichter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvertere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

ēversus, lat., M.: nhd. Umstoßung, Widerlegung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēvertere; L.: Georges 1, 2488, TLL

ēvertere, ēvortere, lat., V.: nhd. aus dem Gelenk drehen, verdrehen, umwerfen, umstürzen, umwälzen, vernichten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, vertere; L.: Georges 1, 2488, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

ēvertibilis, lat., Adj.: nhd. deklinierbar, deklinabel; ÜG.: lat. declinabilis Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvertere; L.: Georges 1, 2488, TLL
ēvēstīgāre, exvēstīgāre, lat., V.: nhd. aufspüren; Hw.: s. ēvēstīgātus; Q.: Gl; E.: s. ex, vēstīgāre, vestīgium; L.: TLL

ēvēstīgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgespürt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēvēstīgāre; L.: Georges 1, 2489

ēvexus, lat., Adj.: nhd. auswärts gerundet; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvellere; L.: Georges 1, 2489, TLL

Ēvias, lat., F.: Vw.: s. Euhias

ēvibrāre, lat., V.: nhd. emporschwingen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ex, vibrāre; L.: Georges 1, 2489, TLL

ēvibrissāre, exvibrissāre, lat., V.: nhd. trillern; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, vibrissāre, ēvibrāre; L.: TLL

ēvictio, lat., F.: nhd. gerichtliche Wiedererlangung; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.); E.: s. ēvincere; L.: Georges 1, 2489, TLL, Walde/Hofmann 2, 792

ēvidēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ersichtlich, sichtbar, augenscheinlich; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, vidēre; W.: nhd. evident, Adj., evident, offenkundig; L.: Georges 1, 2489, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 2, 784, Kytzler/Redemund 168

ēvidenter, lat., Adv.: nhd. augenscheinlich, einleuchtend, offenbar, unverkennbar; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ēvidēns; L.: Georges 1, 2489, TLL

ēvidentia, lat., F.: nhd. Ersichtlichkeit, Sichtbarkeit, Durchsichtigkeit, Klarheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvidēns; W.: nhd. Evidenz, F., Evidenz, Deutlichkeit, Gewissheit; L.: Georges 1, 2489, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 2, 784, Kluge s. u. Evidenz, Kytzler/Redemund 169

ēvidēre, lat., V.: nhd. schon zuvor erblicken; ÜG.: lat. praevidēre Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, vidēre; L.: TLL

ēvidēri, lat., V.: nhd. vollkommen erscheinen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, vidēre; L.: Georges 1, 2490, TLL, Walde/Hofmann 1, 423

ēvigēscere, lat., V.: nhd. die Lebhaftigkeit verlieren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, vigēscere, vigēre; L.: Georges 1, 2490, TLL

ēvigil, lat., Adj.: nhd. errichtet?, wachend?; Q.: Gl; E.: s. ex, vigil (1); L.: TLL

*ēvigilāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufwachend; Hw.: s. ēvigilanter; E.: s. ēvigilāre

ēvigilanter, lat., Adv.: nhd. aufwachend; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvigilāre; L.: TLL

ēvigilāre, ecvigilāre, exvigilāre, lat., V.: nhd. aufwachen, erwachen, tätig sein (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, vigilāre; L.: Georges 1, 2490, TLL

ēvigilātio, lat., F.: nhd. Erwachen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ēvigilāre; L.: Georges 1, 2490, TLL

ēvigōrāre, lat., V.: nhd. der Lebhaftigkeit berauben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, vigorāre, vigēre; L.: Georges 1, 2490

ēvigōrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. der Lebhaftigkeit beraubt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ēvigōrāre; L.: TLL
ēvīlēscere, lat., V.: nhd. gering werden, verächtlich werden, wertlos werden; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, vīlēscere, vīlis; L.: Georges 1, 2490, TLL

ēvincere, lat., V.: nhd. gänzlich besiegen, vollständig überwinden, Herr werden; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ex, vincere; L.: Georges 1, 2490, TLL, Walde/Hofmann 2, 792

ēvincīre, lat., V.: nhd. gehörig binden, fesseln, umbinden, umwinden; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, vincīre; L.: Georges 1, 2490, TLL, Walde/Hofmann 2, 791

ēvirāre, lat., V.: nhd. entmannen, entnerven, entkräften; Hw.: s. ēviriāre; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex, vir; L.: Georges 1, 2491, TLL, Walde/Hofmann 2, 796

ēvirātio, lat., F.: nhd. Entmannung, Entnervung; Hw.: s. ēviriātio; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ēvirāre; L.: Georges 1, 2491, TLL, Walde/Hofmann 2, 796

ēvirātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entmannt, entkräftigt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. ēvirāre; L.: Georges 1, 2491, TLL

ēvirēscere, lat., V.: nhd. die Lebhaftigkeit verlieren, erbleichen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, virēscere, virēre; L.: Georges 1, 2491, TLL

ēviriāre, lat., V.: nhd. entmannen?; Hw.: s. ēvirāre; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, vir; L.: TLL

ēviriātio, lat., F.: nhd. Schwäche, Gebrechlichkeit; Hw.: s. ēvirātio; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ēviriāre; L.: TLL

eviscālis, lat., Sb.: Vw.: s. hibiscālis

ēvīscerāre, lat., V.: nhd. der Eingeweide berauben, ausweiden; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, vīscus (1); L.: Georges 1, 2491, TLL, Walde/Hofmann 2, 802

ēviscerātio, lat., F.: nhd. Ausweiden; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. ēvīscerāre; L.: TLL

ēviscerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeweidet; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ēvīscerāre; L.: TLL

evīscum, lat., N.: Vw.: s. hībīscum

ēvīsio, lat.?, F.: nhd. Erblicken?, Gottesurteil?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ēvidēre; L.: TLL

ēvītābilis, lat., Adj.: nhd. vermeidlich, vermeidbar; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ēvītāre (1); L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 805

ēvītāre (1), lat., V.: nhd. vermeiden, entgehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, vītāre (1); L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 805

ēvītāre (2), lat., V.: nhd. dem Leben ein Ende machen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, vīta; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 809

ēvītātio, lat., F.: nhd. Vermeiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvītāre (1); L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 805

ēvitiāre, lat., V.: nhd. verderben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, vitiāre, vitium; L.: TLL

Evius, lat., M.=PN: Vw.: s. Euhius

ēvīvere, lat., V.: nhd. ausleben?, sterben?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, vīvere; Kont.: Terentine filie eorumque evivexit burgo/virgo annis XVI bene me fecitt; L.: TLL
ēvocāre, lat., V.: nhd. herausrufen, hervorrufen, zu sich rufen, heraustreiben, aufrufen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, vocāre; W.: nhd. evozieren, sw. V., evozieren, hervorrufen, bewirken; L.: Georges 1, 2492, TLL, Kluge s. u. evozieren, Kytzler/Redemund 169

ēvocātio, lat., F.: nhd. Herausrufen, Hervorrufen, Aufforderung, Vorladung des Schuldners; Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. ēvocāre; W.: nhd. Evokation, F., Evokation, Vorstellungserweckung; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, Kytzler/Redemund 169

ēvocātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Aufgebot gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. ēvocāre; W.: nhd. evokativ, Adj., evokativ, bestimmte Vorstellungen enthaltend; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 823, Kytzler/Redemund 169

ēvocātor, lat., M.: nhd. Aufbietender, Aufwiegler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvocāre; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 823

ēvocātōria, lat., F.: nhd. Aufgebot? (diploma principis quo quis ad aulam invitatur ...); Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēvocātōrius, ēvocāre; L.: TLL

ēvocātōriē?, lat., Adv.: nhd. herzurufend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ēvocātōrius, ēvocāre; L.: TLL

ēvocātōrius, lat., Adj.: nhd. herzurufend, auffordernd; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. ēvocāre; L.: Georges 1, 2492, TLL, Walde/Hofmann 2, 823

ēvocātus, lat., M.: nhd. Herausrufen, Hervorrufen, Aufforderung; Q.: Inschr.; E.: s. ēvocāre; L.: TLL

ēvoe, lat., Interj.: Vw.: s. euhoe

ēvolāre, lat., V.: nhd. herausfliegen, hervorfliegen, davonfliegen; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, volāre; L.: Georges 1, 2493, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

ēvolātio, lat., F.: nhd. Herausfliegen, Hervorfliegen; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. ēvolāre; L.: TLL

ēvolitāre, lat., V.: nhd. auszufliegen pflegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvolāre; L.: Georges 1, 2493, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

ēvolsio, lat., F.: Vw.: s. ēvulsio

ēvolūtē, lat., Adv.: nhd. deutlich; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ēvolvere; L.: Georges 1, 2494, TLL

ēvolūtio, lat., F.: nhd. Aufschlagen, Lesen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvolvere; W.: frz. évolution, F., Entwicklung; nhd. Evolution, F., Evolution, Entwicklung; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 832, Kluge s. u. Evolution, Kytzler/Redemund 169

ēvolūtus*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorgewälzt, aufgewirbelt; Vw.: s. in-; Hw.: s. ēvolūtē; E.: s. ēvolvere
ēvolvere, ecvolvere, lat., V.: nhd. hervorwälzen, hinauswälzen, aufwirbeln, aufsteigen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, volvere; L.: Georges 1, 2494, TLL, Walde/Hofmann 2, 832

ēvomere, lat., V.: nhd. ausspeien, von sich geben, auswerfen, sich ergießen, hervortreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, vomere; L.: Georges 1, 2495, TLL, Walde/Hofmann 2, 835

ēvortere, lat., V.: Vw.: s. ēvertere

ēvōtus?, lat., Adj.?: nhd. gelobt?; Q.: Inschr.; E.: s. ex; Kont.: Deo Vertumno domino aram evotam Zipas Margulas; L.: TLL
ēvulgāre, lat., V.: nhd. unter die Leute bringen, veröffentlichen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, vulgāre; L.: Georges 1, 2495, TLL, Walde/Hofmann 2, 826

ēvulnerāre, exvulnerāre, lat., V.: nhd. eitern?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, vulnerāre, vulnus; L.: TLL

ēvulsāre, lat., V.: nhd. herausreißen, ausreißen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ēvellere; L.: TLL
ēvulsio, ēvolsio, lat., F.: nhd. Herausreißen, Ausrottung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ēvellere; L.: Georges 1, 2495, TLL, Walde/Hofmann 2, 744

ēvulsitio, lat., F.: nhd. Zerraufen; ÜG.: gr. τιλμός (tilmós) Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvellere; L.: TLL

ex, ec, ē, lat., Präp.: nhd. aus; Vw.: s. de-, -abundāns, -abundāre, -abūsus, -abūtī, -accipere, -accusāre, -acerbāre, -acerbātio, -acerbātrīx, -acerbēscere, -acervāre, -acēscere, -acināre, -acīsclāre, -acricāre, -acricātus, -āctē, -āctio, -āctīvus, -āctor, -āctrīx, -āctus (1), -āctus (2), -acuere, -acūmināre, -acūtio, -adventāre, -adversio, -adversum, -adversus, -adytāre, -aedificāre, -aedificātio, -aequābilis, -aequābiliter, -aequāre, -aequātio, -aequātus, -aestuāre, -aestuātio, -āetio, *-aggerāns, -aggeranter, -aggerāre, -aggerātē, -aggerātio, -aggerātīvus, -aggerātor, -aggerātōriē, *-aggerātōrius, -aggerātus, -agitāre, -agitātio, -agitātor, -agium, -alapāre, _-albāre, -albēscere, -albidus, -alburnātus, -altāre, -altātio, -altātīvē, *-altātīvus, -altātor, -altus, -alūminātus, -amāre, -amāricāre, -ambīre, -ambulāre, -āmen, -āminābilis, -āmināre, -āminātē, -āminātio, -āminātor, -āminātōrius, -āminātrīx, -āminātus, -amplāre, -amplexārī, -ampliāre, -amplificāre, -amurcāre, -amussim, -ancillārī, -ancillātus, -anclāre, -anclātio, -angulātus, *-animābilis, -animābiliter, -animālis, -animāre, -animātio, -animātus, -animis, -animus, -aperīre, -aporiārī, -aptāre, -aptus, -aquēscere, -arāre, -arātio, -ardēre, -ardēscere, -ārefierī, -ārēre, -ārēscere, -arguere, -āridus, -armāre, -armātio, -articulātio, -articulātus, -artus, -asciāre, -asciātor, -asperāre, -asperātio, -asperātrīx, -auctōrāre, -auctōrātio, -audibilis, -audiēns, -audīre, -audītio, -audītor, -augēre, -augurāre, -augurātio, -auriculātus, -auspicāre, -ballistāre, -brōmāre, -caecāre, -caecātio, -caecātor, -calāre, -calceāre, -calceārī, -calceātio, -calceātus, -calceus, -caldāre, -caldātio, -calēscere, -calfacere, -calfactio, -calfactōrius, -caliglāre, -callāre, -candefacere, -candēre, -candēscentia, -candēscere, -candidāre, -candificāre, -canere, -cantāre, -cantātor, -capillāre, -carnāre, -carnificāre, -castrāre, -castrātio, -catarissāre, -carpere, -catēchizāre, -cautus, -cavāre, -cavātio, -cavātus, -cavēre, *-cēdēns, -cēdenter, -cēdere, -cellāre, -cellēns, -cellenter, -cellentia, -cellere, -celsē, -celsitās, -celsitūdo, -celsum, -celsus (1), -celsus (2), -centurio, -ceptāculum, -ceptāre, -ceptārius, -ceptīcius, -ceptio, -ceptiuncula, -ceptīvē, *-ceptīvus, -ceptor, -ceptō, -ceptōria, -ceptōrium, -ceptōrius, -ceptrīx, -ceptum, -ceptus (1), -ceptus (2), -cerebrāre, -cernere, -cerpere, -cerptim, -cerptio, -cerptum, -cervīcāre, -cervīcātio, -cessāre, -cessio, -cessor, -cessus, -chalciāre, -chōrepiscopus, -cīdiālis, -cidere, ‑cīdere, -cīdio, ‑cidium (1), -cidium (2), -ciēre, -cīmicāre, -cipiābulum, -cipere, -cipula, -cipulum, -cīsio, -cīsor, -cīsōrius, -cissātus, -cissūra, -citābilis, -citāmentum, -citāre, -citātē, -citātio, -citātor, -citātōrius, -citātrīx, -citātus, -cītor, -cītus, -clāmābilis?, -clāmāre, -clāmātio, -clāmātīvē, *-clāmātīvus, -clāmātōriē, *-clāmātōrius, -clāmitāre, -clārāre, -clīnāre, -clūdere, -clūsa, -clūsio, -clūsor, -clūsōrium, -clūsōrius, -clūsīvus, -clūsus, -coctio, -coctus, -cōdicāre, -cōgere, -cōgitāmentum, -cōgitāre, -cōgitātio, -cōgitātor, -cōgitātus (1), -cōgitātum, -cōgitātus (2), ‑cōlāre, -cōlātio, -cōleātus, -colere, -colidus, -colligere, -comedere, -comes, -comestio, -commūnicāre, -commūnicātio, -commūnicātor, -commūnicātus, -commūnio, -commūnis, -concinnāre, -concrēscentia, -condere, -congruus, -cōnsul, -cōnsulāris, -cōnsulātus, ‑coquere, -cordāre, -cordārī, -coriāre, -cornis, -corporāre, ‑cors, ‑corticāre, -corticātūra, -crātīre, -creāre, -cremāre, ‑crēmentum (1), ‑crēmentum (2), -crepāre, -crēscentia, -crēscentium, -crēscere, -crētio, -crētus (1), -crētus (2), -crībellāre, -crībrāre, -cruciābilis, -crūciāre, -cruciātio, -cruciātor, -cruciātus, ‑cubāre, -cubātio, -cubiae, -cubiālis, -cubiāre, -cubiculārius, -cubitor, -cubitōrium, -cubitrīx, -cubitum, -cubitus (1), -cubitus (2), -cubium, -cūdere, -culcāre, -culcātor, -culcātōrius, -culcātus, -cultāre, *-cultellāre, -cultellātus, -cultio, -cultor, -cultrīx?, -cultus (1), -cultus (2), -cuneāre, -cuneātus, -cūrāre, -cūrātor, -cūrātus, -cūriāre, -currere (1), -currere (2), -cursāre, -cursātio, -cursātor, -cursio, -cursor, -cursus, -curtāre, -cūsābilis, -cūsābiliter, -cūsābundus, -cūsāmen, -cūsāmentum, -cūsāre, -cūsātē, -cūsātio, -cūsātiuncula, -cūsātor, -cūsātōrius, -cūsātus, -cūsor, -cussē, -cussio, -cussor, -cussōrium, -cussōrius, -cussus (1), -cussus (2), -cutere, -dīmidiāre, -dorsuāre, -duumvir, ‑edere, -ēdūrātus, -effētus, -emplābilis, -emplar, -emplāre (1), -emplāre (2), -emplāria, -emplāris (1), -emplāris (2), -emplārium, -emplārius, -emplasticus, -emplātus, -emplum, -ēmptilis, -ēmptio, -ēmptor, -ēmptus, -ercēre, -ercibilis, -ercitāmentum, -ercitāre, -ercitātē, -ercitātio, -ercitātīvus, -ercitātor, -ercitātōrius, -ercitātrīx, -ercitātus, -ercitē, -ercitio, -ercitium, -ercitor, -ercitōrius, -ercituālis, -ercitus (1), -ercitus (2), -errāre, -ēsio, ‑ēsor, -esse, -ēsum, -fafilātus, -februāre, -fervēfacere, -fervēscere, -fībulāre, *-fierī, -fīlāre, -fir, -foliāre, -formis, -fornicārī, -fornicātus, -frīgere, -fretāre, -fundāre, -gener, -gnārāre, -hālāre, -hālātio, -hālātum, -hālātus, -hālitātio, -hālitio, -hālitus, -harēnāre, -haurīre, -hauritōrium, -haustāre, -haustio, -haustus, -herbāre, -hērēdāre, -hērēdātio, -hērēdātor, -hērēditāre, -hērēs, -hibēre, -hibitio, -hibitor, -hibitōrius, -hiemāre, -hiemātio, -hilarāre, -hilarātio, -hilariāre, -hinc, -honōrāre, -honōrātio, -horrēre, -horrēscere, -hortāmen, -hortāmentum, -hortārī, -hortātio, -hortātiuncula, -hortātīvus, -hortātor, -hortātōrius, -hūmōrāre, -igentia, -igere, -ignēscere, -iguē, -iguitās, -iguum, -iguus, -iliāre, -iliātīcius, -iliātīcus, -īliātus, -īlis, -īlitās, -īliter, -illūstris, -imere, -imiē, -imietās, -imiō, -imius, -inānīre, -inānīscere, -inānitās, -inānītio, -inānītus, -inde, -innuere, -intesterāre, -inventio, -inventor, -ippitāre, -īre, -īstimābilis, -īstimāre, -īstimātio, -īstimātor, -itiābilis, -itiābiliter, -itiālis, -itiāliter, -itīcius, -itio, -itiōsē, -itiōsus, -itium, -itus, -iūrāre, -lēx, -lūx, -minūtuāre, -muccāre, -nunc, -oblitus, -obruere, -obrutus, -obsecrāre, -obsecrātio, -occupāre, -oculāre, -odōrātus, -olēre, -olēscere, -olētus (1), -olētus (2), -onerāre, -onerātio, -onerātor, -operārī, -opīnissāre, -optābilis, -optāns, -optāre, -optātio, -optātor, -optātum, -optātus, -ōrābilis, -ōrābulum, -ōrāre, -ōrātio, -ōrātīvus, -ōrātor, -ōrātōrium, -ōrātrīx, -orbāre, -orbātus, -orbitāns, -orbitāre, -orbitātio, -orbitātor, -ordiālis, -ordināre, -ordinātio, -ōrdīrī, -ōrdium, -orīrī, -ōrnāre, -ōrnātio, -ōrnātor, -ōrnātula, -ōrnātus, -ōrsum, -ōrsus, -ortīvus, -ortus, -os, -ōsculārī, -ōsculātio, -ossāre, -ossātus, -ossis, -ossus, -ōsus, -pallēre, -pallēscere, -palliātus, -pallidus, -palmāre, -palpāre, -palpārī, -pandere, -pandium, -pānsāre, -pānsio, -papillātus, -partus, -passus, -patēscere, -patrāre, -patriāre, -patricius, -pausātus, -pavefacere, -pavēre, -pavēscentia, -pavēscere, -pavidus, -pectere, -pectio, -pectorāre, -pecūliātus, -pediēns, -pedientia, -pedīmentum, -pedīre, -pedītē, -pedītio, -pedītiōnālis, -pedītīvus, -pedītus (1), -pedītus (2), -pedītus (3), -pēiūrāre, -pellere, -pellis, -pellitīvus, -pendere, -pēnsāre, -pēnsātio, -pēnsē, -pēnsio, -pēnsum, -pēnsus, -perdere, -pergēfacere, -pergēfactio, -pergēfierī, -pergificāre, -pergificus, -pergitē, -pergitus (1), *-pergitus (2), -pergere, -pergīscere, -pergīscī, -periēns, -perientia, -perimentāre, -perimentōsus, -perīmentum, -perīrī, -perīscī, -perītus, -perrēctus, -pers, -pertio, -pertus, -petendus, -petēns, -petenter, -petere, -petessere, -petibilis, -petītio, -petītor, -petītus, -piābilis, -piāmentum, -piāre, -piārium, -piātio, -piātor, -piātōrius, -piatrīx, -piātus, ‑pilāre, -pīlāre, -pīlātio, -pīlātor, -pīlātus, -pingere, -pīnsēre, -piscārī, -plācābilis, -plagius, -plānābilis, *-plānāns, -plānanter, -plānāre, -plānātē, -plānātio, -plānātīvus, -plānātor, -plānātōrius, -plānātus, -plantāre, -plēbilis, -plēmentum, -plēre, -plētio, -plētīva, -plētīvum, -plētīvus, -plētor, -plētus, -plicābilis, -plicābiliter, -plicanter, -plicāre, -plicātē, -plicātio, -plicātor, -plicātrīx, -plicātus (1), ‑plicātus (2), -plicitus, -plōdere, -plōrāre, -plōrātē, -plōrātio, -plōrātor, -plōrātōrius, -plōrātrīx, -plōrātus, -polīre, -polītio, -polītor, -polītum, -polītus, -pompāre, -pōnere, -porrigere, -portāre, -portātio, -pōscere, -positē, -positīcius, -positio, -positiuncula, -positīvus, -positor, -positum, -positus, -pōstulāre, -pōstulātio, -pōstulātor, -pōstulātus, -praedicātus, -praefectus, -pressāre, -pressē, -pressim, -pressio, -pressor, -pressōrium, -pressum, -pressus (1), -pressus (2), -primārius, -primātio, -primere, -probāre, -probātio, -probrābilis, -probrāmentum, -probrāns, -probranter, -probrāre, -probrātio, -probrātīvē, *-probrātīvus, -probrātor, -probrātōrius, -probrātrīx, -probrātum, -prōmere, -prōmissor, -prōmittere, -prōmptāre, -prōmptus, -properātus, -propitiāre, -propriāre, -pudēre, -pudōrātus, -pūgnābilis, -pūgnāns, -pūgnāre, -pūgnātio, -pūgnātor, -pūgnātōrius, -pūgnātrīx, -pūgnāx, -pūgnōsus, -pullulāre, -pulpāre, -pulsa, -pulsāre, -pulsim, -pulsio, -pulsīvus, -pulsor, -pulsōrius, -pultrīx, -pulverāre, -pūmicāre, -pūnctio, -pūnctor, -pūnctrīx, ‑pungere, -pūrgāmentum, -pūrgāre, -pūrgātio, -pūrgātōrium, -pūrgātus, -putāre, -pūtēscere, -quaestor, -quaestūra, -quīrere, -quīsītē, -quīsītim, -quīsītio, -quīsītor, -quīsītum, -quīsītus, -rādīcābilis, -rādīcitus, -rārēscere, -sacrificāre, -sacrum, -saevīre, -salātus, -sanguēscere, -sanguināre, -sanguinātus, -sanguis, -sanīre, -sarcīre, -sartum, -sartus, -satiābilis, -satiāre, -saturābilis, -saturāre, -sauciāre, -scalpere, ‑scindere, *-scissāre, -scissātus, -screābilis, -screāmentum, -screāre, -screātio, -screātus, -scrībere, -scrūtārī, -sculpere, -sculptio, -secāre, -secātio, -secrābile, -secrābilis, -secrābilitās, -secrābiliter, -secrāmen, -secrandus, -secrāns, -secrāre, -secrārī, -secrātio, -secrātīvē, *-secrātīvus, -secrātor, -secrātrīx, -secrātus, -sectio, -sector, -sectus (1), -sectus (2), ‑secūtio, -secūtior, -secūtor, ‑secūtōrius, -secūtrīx, -sellāre, -sēnsāre, -sēnsis, -sēnsus, -sentiāre, -sequendum, -sequēns, -sequenter, -sequī, ‑sequiae, -sequiālis, -sequiārī, -sequiārium, -sequium, -serere, -sertāre, -sertē, -sertus, -sībilāre, -siccāre, -siccātio, -siccātus, -siccēscere, -signāre, ‑siliārī, -silīre, -silium, -simulāre, -sinuāre, -sistēns (1), -sistēns (2), -sistentia, -sistere, -sitīre, -sōbriāre, -solēscere, -solūtē, -solūtio, *-solūtus, -solvere, -somniāre, -somnis, -sonāre, -sorbēre, -sordēscere, -sors, -spatiārī, -spectābilis, -spectāns, -spectantia, -spectāre, -spectātio, -spectātō, -spectātor, -spectātrīx, -spectātum, -spectātus, -spergere, -spernere, -spēs, -spīrāre, -spīrātio, -splendēre, -splendēscere, -spoliāre, -spoliārī, -spoliātio, -spoliātor, -spondēre, -spuere, -sputio, -spūmāre, -spūtāre, -spūtio, -squāmāre, -stāns, -stantia, -stāre, -stentīnāre, -sternāre, -stillāre, -stīllēscere, -stimulāre, -stimulātor, -stīnctio, -stīnctor, -stīnctōrius, -stīnctus, -stinguēns, -stinguere, -stinguibilis, -stirpāre, -stirpātio, -stirpātor, -stirpātrīx, -strangulāre, -stringere, -strūctē, -strūctio, -strūctor, -strūctōrius, -strūctum, -strūctus, -struere, -sūcāre, -sūcātio, -sūcidus, -sūctus, -sūcus, -sūdāre, -sūdātio, -sūdēscere, -sufflāre, -sufflātio, -sufflātor, -suffōcāre, -sūgere, ‑sul, ‑sulāre, -sulāris, -sulātio, -sulātor, -sulātus, -sultābundus, -sultābilis, -sultāns, -sultanter, -sultantia, -sultāre, -sultātio, -sultātīvus, -sultim, -sūmptuāre, -super, -superābilis, -superāns, -superantia, -superāre, -superātio, -superātor, -superātōrius, -suppūrāre, -surdāre, -surgere, -surrēctio, -suscipere, -suscitāre, -suscitātio, -susurrāre, -susurrātio, -tābēscere, -taediāre, -taesum, -templō, -temperāre, -templō, -temporālis, -temporālitās, -temporāliter, -temporāneus, -tendere, -tēnsa, -tēnsio, -tēnsipēs, -tēnsius, -tēnsīvus, -tēnsor, -tēnsus, -tentāre (1), -tentāre (2), -tentē, -tentio, -tentius, -tentus (1), -tentus (2), tenuāns, -tenuāre, -tenuātio, -tenuātōrius, -tenuātus, -terebrāre, -terere, -tergēre, -tergimentārium, -termentārium, -terminābilis, -termināns, -termināre, -terminātio, -terminātor, -terminātōrius, -terminātus, -terminefierī, -terminium, -terminus, -terrāneus (1), -terrāneus (2), -terrēnus, -terrēre, -terris, *-territāre, -territātio, -tersio, -tersus, -texere, -thronus, -timāre, -timātio, -timēre, -timēscere, -tollēns, -tollentia, -tollere, -tornāre, -tornātor, -torpēre, -torpēscere, -torquēre, -torrēre, -torris, -torsio, -tortio, -tortor, -tortus, -tractio, -tractōrius, -tractum, -trahere, -trīcābilis, -trīcāre, -trīcātio, -trīcātus, -trilidus, -trītio, -trūdere, -truncis, -trūsīcius, -tūberāre, -tūberāscere, -tūberātio, -tumefactus, -tumēdo, -tumēre, -tumēscere, -tumidus, -tundere, -turbāre, -turpāre, -tussīre, -ūberāns, -ūberanter, -ūberantia, -ūberāre, -ūberātio, ‑uere, -ulcerāre, -ulcerātio, -ulcerātōrius, -ulcerātrīx, -ulcerus, -ululāre, -umbris, -unāre, -undāns, -undanter, -undantia, -undantius, -undāre, -undātio, -undique, -ungere, -unguis, -ungulāre, -ūrere, -urgēre, -ustāre, -ūstio, -ūstūra, -ūtī, -ūtio, -utrimque, -ūtus, -uviae, -uvium, -venter, -volūtus; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; W.: nhd. ex-, Präf., aus ... heraus, weg, ehemalig; L.: Georges 1, 2495, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Kluge s. u. ex-, Kytzler/Redemund 169

exabundāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. das Maß überschreitend; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. exabundāre; L.: TLL
exabundāre, lat., V.: nhd. großen Überfluss haben; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, ab, undāre, unda; L.: Georges 1, 2500, TLL

exabūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig benutzt; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. exabūtī; L.: TLL
exabūtī, lat., V.: nhd. gehörig benutzen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, ab, ūtī; L.: Georges 1, 2500, TLL

exaccipere, lat., V.: nhd. hinnehmen?, aufnehmen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, accipere, ad, capere; Kont.: exaccipient seniores civitatis illius illum hominem; L.: TLL
exaccusāre, lat., V.: nhd. anklagen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, ad, causa; Kont.: exsiccata est via nostra, exaccusata est et non convertemur usque ad domum; L.: TLL
exacerbāre, lat., V.: nhd. erbittern, aufbringen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, acerbāre; L.: Georges 1, 2500, TLL

exacerbātio, lat., F.: nhd. Erbitterung, bitterer Spott; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. exacerbāre; L.: Georges 1, 2500, TLL

exacerbātrīx, lat., F.: nhd. Erbittererin; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. exacerbāre; L.: Georges 1, 2500, TLL

exacerbēscere, lat., V.: nhd. erbittert werden, aufgebracht werden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exacerbāre; L.: Georges 1, 2500, TLL

exacervāre, lat., V.: nhd. sehr häufen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, acervāre, acervus; L.: Georges 1, 2500, TLL

exacēscere, lat., V.: nhd. sauer werden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, acēscere, acēre; L.: Georges 1, 2500, TLL

exacināre, lat., V.: nhd. abrupfen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, acinārī; Kont.: uva passa exacinata; L.: TLL

exacīsclāre, lat., V.: nhd. aushämmern, mit dem Hammer zerschlagen (V.); Q.: Inschr.; E.: s. ex, acisculum; L.: Georges 1, 2500, TLL

exacricāre, lat., V.: nhd. erbittern?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, ācer; L.: TLL

exacricātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erbittert; Q.: Inschr.; E.: s. ex, ācer; L.: TLL

exāctē, lat., Adv.: nhd. genau, gewissenhaft; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. exāctus; L.: Georges 1, 2500, TLL

exāctio, lat., F.: nhd. Vertreibung, Eintreibung; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exigere; L.: TLL

exāctīvus, lat., Adj.: nhd. vertrieben?; Q.: Vita Desid. (um 800?); E.: s. exigere; L.: TLL

exāctor, lat., M.: nhd. Verjager, Vertreiber, Eintreiber; Hw.: s. exāctrīx; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. exigere, ex, āctor; L.: Georges 1, 2501, TLL

exāctrīx, lat., F.: nhd. Einforderin, Mahnerin; Hw.: s. exāctor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exigere, ex, āctrīx; L.: Georges 1, 2501, TLL

exāctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. „exakt“, genau, pünktlich, vollkommen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. exigere; W.: nhd. exakt, Adj., exakt, genau; L.: Georges 1, 2501, TLL, Kluge s. u. exakt, Kytzler/Redemund 169

exāctus (2), lat., M.: nhd. Vertrieb, Verkauf; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2501, TLL

exacuere, lat., V.: nhd. spitzen, schärfen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, acuere; L.: Georges 1, 2501, TLL

exacum, lat., N.: nhd. Tausendguldenkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: nach Plinius gallischer Herkunft; L.: Georges 1, 2501, TLL, Walde/Hofmann 1, 424

exacūmināre, lat., V.: nhd. zuspitzen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. ex, acūmināre, acūmen, acuere; L.: TLL

exacūtio, lat., F.: nhd. Zuspitzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exacuere; L.: Georges 1, 2502, TLL
exadventāre, lat., V.: nhd. in die Luft schwenken?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, adventāre, advenīre; L.: TLL

exadversio, lat., F.: nhd. eine Redefigur; Q.: Auct. carm.; I.: Lüt. gr. ἀντεναντίωσις (antenatíōsis); E.: s. ex, adversio, advertere; L.: Georges 1, 2502, TLL

exadversum, lat., Adv.: nhd. gegenüber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ad, versum; L.: Georges 1, 2502, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 2, 763

exadversus, lat., Adv.: nhd. gegenüber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exadversum; L.: Georges 1, 2502

exadytāre, lat., V.: nhd. ausschließen aus dem Allerheiligsten; Q.: Gl; E.: s. ex, adytum; L.: TLL

exaedificāre, lat., V.: nhd. aufbauen, erbauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, aedificāre; L.: Georges 1, 2502, TLL
exaedificātio, lat., F.: nhd. Aufbauen, Aufbau, Ausführung des Gebäudes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exaedificāre; L.: Georges 1, 2502, TLL
exaematōsis, lat., F.: nhd. Blutigmachen?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ἐξαιμάτωσις (exaimátōsis); E.: s. gr. ἐξαιμάτωσις (exaimátōsis), F., Blutigmachen?; vgl. gr. ἐξαιμάσσειν (exaimássein), V., blutig machen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: TLL

exaequābilis, lat., Adj.: nhd. völlig gleichmachbar, gleichkommend; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. exaequāre; L.: TLL

exaequābiliter, lat., Adv.: nhd. gleichkommend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exaequāre; L.: TLL

exaequāre, lat., V.: nhd. völlig gleichmachen, völlig ebnen, gleichstellen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, aequāre; L.: Georges 1, 2502, TLL
exaequātio, lat., F.: nhd. Ebenmachen, Abebnen, Ebene, Gleichmachung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exaequāre; L.: Georges 1, 2502

exaequātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gleichgemacht; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. exaequāre; L.: TLL

exaeresimus, lat., Adj.: Vw.: s. exhaeresimus

exaestimāre, lat., V.: Vw.: s. exīstimāre

exaestuāre, lat., V.: nhd. aufwallen, emporwallen, wallend aufsteigen, erglühen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, aestuāre; L.: Georges 1, 2503, TLL
exaestuātio, lat., F.: nhd. Aufwallung, Aufbrausen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. exaestuāre; L.: Georges 1, 2503, TLL

exaestumāre, lat., V.: Vw.: s. exīstimāre

exāetio, lat., F.: nhd. Herausjagen, Verjagen, Eintreibung, Einnahme; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exīre; L.: Georges 1, 2500

exagella, lat., F.: nhd. Vermächtnis, Hinterlassenschaft; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. ex, agellus?; Kont.: Epiphanius sacerdotibus in itinere positis munificus, communis, adfabilis et quasi exagellam relinquens se ipso praestantior; L.: TLL
*exagerrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übertreibend; Hw.: s. exaggeranter; E.: s. exaggerāre
exagerranter, lat., Adv.: nhd. mit großem Wortschwall, übertreibend, hyperbolisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: TLL
exaggerāre, lat., V.: nhd. hoch aufdämmen, aufschütten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, aggerāre; L.: Georges 1, 2503, TLL

exaggerātē, lat., Adv.: nhd. vergrößert, gewaltig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: TLL

exaggerātio, lat., F.: nhd. Aufhäufung, Anhäufung, Erhöhung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: Georges 1, 2503, TLL

exaggerātīvus, lat.?, Adj.: nhd. aufgehäuft?, aufhäufend?; Q.: Rustic. Conc. (2. Drittel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: TLL

exaggerātor, lat., M.: nhd. Vergrößerer; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: Georges 1, 2503, TLL

exaggerātōriē, lat., Adv.: nhd. vergrößert?; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: TLL

*exaggerātōrius, lat., Adj.: nhd. vergrößert?; Hw.: s. exaggerātōriē; E.: s. exaggerāre

exaggerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vergrößert, gewaltig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exaggerāre; L.: Georges 1, 2503, TLL

exagies, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἄρτου ἐντυπή (ártu entypḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, agere; L.: TLL

exagineus, lat.?, Adj.: nhd. ?; Q.: Ps. Boëth. (9. Jh.); E.: s. ex, agere; Kont.: exculinus sive exagineus; L.: TLL
exagitāre, lat., V.: nhd. herausbewegen, fortbewegen, aufscheuchen, beunruhigen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. ex, agitāre; L.: Georges 1, 2504, TLL

exagitātio, lat., F.: nhd. Verfolgung, Heimsuchung, Beunruhen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exagitāre; L.: Georges 1, 2504, TLL

exagitātor, lat., M.: nhd. Durchzieher, Tadler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exagitāre; L.: Georges 1, 2504, TLL

exagium, lat., N.: nhd. Wägen, Gewicht (N.) (1); Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. exigere; W.: s. afrz. essai, N., Probe, Versuch; ne. essay, N., Abhandlung, Aufsatz; nhd. Essay, M., N., Essay, Abhandlung, Aufsatz; L.: Georges 1, 2505, TLL, Walde/Hofmann 1, 424, Kluge s. u. Essay

exagmen, lat., N.: Vw.: s. exāmen

exagōga, exagōgē, lat., F.: nhd. Ausführen der Waren, Transport; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξαγωγή (exagōgḗ); E.: s. gr. ἐξαγωγή (exagōgḗ), F., Herausführen, Ausfuhr, Abfuhr; vgl. gr. ἐξάγειν (exágein), V., herausführen, ausrücken, ins Feld ziehen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 1, 2505, TLL

exagōgē, gr.-lat., F.: Vw.: s. exagōga

exagōnum, lat., N.: Vw.: s. hexagōnum

exagōnus, lat., M.: nhd. Sechseck; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. hexagōnum; L.: TLL

exaireton, gr.-lat., N.: nhd. Ausgewähltes, Eigentümliches; ÜG.: lat. praecipuum Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐξαίρετον (exaíreton); E.: s. gr. ἐξαίρετον (exaíreton), Adj., Ausgewähltes; vgl. gr. ἐξαίρετος (exaíretos), Adj., ausgenommen, ausgewählt; gr. ἐξαιρεῖν (exairein), V., herausnehmen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

exalapāre, lat., V.: nhd. tüchtig ohrfeigen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, alapāre, alapa; L.: Georges 1, 2505, TLL

exālāre, lat., V.: Vw.: s. exhālāre

exālātio, lat., F.: Vw.: s. exhālātio

exalātus, lat., Adj.: Vw.: s. exsalātus

exalbāre, lat., V.: nhd. weiß machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, albāre, albus; L.: Georges 1, 2505, TLL

exalbēscere, lat., V.: nhd. weiß werden, weiße Farbe annehmen, erblassen, erbleichen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, albēscere, albus; L.: Georges 1, 2505, TLL

exalbidus, lat., Adj.: nhd. weißlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, albidus, albus; L.: Georges 1, 2505, TLL

exalburnātus, lat., Adj.: nhd. des Splintes beraubt, entsplintet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, alburnum; L.: Georges 1, 2505, TLL

exallagē, lat., F.: nhd. Vertauschung?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξαλλαγή (exallagḗ); E.: s. gr. ἐξαλλαγή (exallagḗ), F., Vertauschung?; gr. ἐξαλλάσσειν (exallássein), V., vertauschen, verändern; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἀλλάσσειν (allássein), V., anders machen, verändern, wechseln; vgl. idg. *ali̯os, *h₂eli̯os, Adj., andere, Pokorny 25; vgl. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: TLL

exaltāre, lat., V.: nhd. erhöhen, stufenartig vertiefen; Vw.: s. super-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, altāre (2), altus; W.: frz. exalter, V., erregen, begeistern; s. nhd. exaltiert, Adj., exaltiert, überspitzt, überreizt; L.: Georges 1, 2505, TLL, Kluge s. u. exaltiert, Kytzler/Redemund 169

exaltātio, lat., F.: nhd. Erhöhung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exaltāre; L.: Georges 1, 2505, TLL

exaltātīvē, lat., Adv.: nhd. erhöht?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exaltāre; L.: TLL

*exaltātīvus, lat., Adv.: nhd. erhöht?; Hw.: s. exaltātīvē; E.: s. exaltāre

exaltātor, lat., M.: nhd. Erhöher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exaltāre; L.: Georges 1, 2505, TLL

exaltus, lat., Adj.: nhd. sehr hoch; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, altus (1); L.: Georges 1, 2505

exalūminātus, lat., Adj.: nhd. alaunfarbig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, alūminātus, alūmen; L.: Georges 1, 2505, TLL

examāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, amāre; L.: TLL

examāricāre, lat., V.: nhd. sich widersetzen; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, amāricāre, amārus; L.: TLL

exambīre, lat., V.: nhd. herumgehen, sich etwas erbitten; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, amb, īre; L.: Georges 1, 2505, TLL

exambulāre, lat., V.: nhd. herausspazieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ambulāre; L.: Georges 1, 2505, TLL

exāmen, exagmen, lat., N.: nhd. Bienenschwarm, Insektenschwarm, Schar (F.) (1), Haufe, Haufen, Zünglein an der Waage, Prüfung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exigere; W.: nhd. Examen, N., Examen, Prüfung; L.: Georges 1, 2505, TLL, Walde/Hofmann 1, 424, Kluge s. u. Examen, Kytzler/Redemund 170

exāmeron, gr.-lat., N.: Vw.: s. hexaēmerum

exameter (1), lat., Adj.: Vw.: s. hexameter (1)

exameter (2), lat., M.: Vw.: s. hexameter (2)

exametrus, lat., M.: Vw.: s. hexametrus

exāminābilis, lat., Adj.: nhd. prüfbar; Vw.: s. *in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exāmināre; L.: TLL

exāmināre, lat., V.: nhd. ausbalancieren, untersuchen, prüfen; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exigere; W.: afries. examinīria, sw. V., examinieren, prüfen; W.: nhd. examinieren, sw. V., examinieren, prüfen; L.: Georges 1, 2506, TLL, Walde/Hofmann 1, 425, Kytzler/Redemund 170

exāminātē, lat., Adv.: nhd. mit Überlegung, mit Sorgfalt; Hw.: s. exāminātus, exāmināre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2506, TLL

exāminātio, lat., F.: nhd. Abwägung, Prüfung, Untersuchung; Hw.: s. exāmināre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2506, TLL, Walde/Hofmann 1, 425

exāminātor, lat., M.: nhd. Abwäger, Prüfer, Untersucher; Hw.: s. exāminātrīx, exāmināre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exigere; W.: s. nhd. Examinator, M., Examinator; L.: Georges 1, 2506, TLL, Walde/Hofmann 1, 425

exāminātōrius, lat., Adj.: nhd. Untersuchung betreffend; Hw.: s. exāmināre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2506, TLL

exāminātrīx, lat., F.: nhd. Prüferin; Hw.: s. exāminātor, exāmināre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2506, TLL
exāminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geprüft, sorgfältig, genau; Vw.: s. in-; Hw.: s. exāmināre; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2506, TLL
examissus, lat., Adj.: Vw.: s. exammissus
examitum, mlat., N.: nhd. Samt; I.: Lw. mgr. ἐξάμιτον (exámiton); E.: s. mgr. ἐξάμιτον (exámiton), N., Samt, Kluge s. u. Samt; vgl. gr. ἕξ (héx), Num. Kard., sechs; gr. μίτος (mítos), M., Kettenfaden?, Kette (F.) (1)?, Faden?; vgl. idg. *su̯ek̑s, *sek̑s, *ksek̑s, *ksu̯ek̑s, *u̯ek̑s, *uk̑s, Num. Kard., sechs, Pokorny 1044; idg. *mei- (4), V., binden, verknüpfen, Pokorny 710?

exammissus, examissus, lat., Adj.: nhd. verloren; ÜG.: lat. perditus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

examplāre, lat., V.: nhd. ausbauschen; ÜG.: lat. exsinuare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, amplāre, amplus; L.: TLL

examplexārī, lat., V.: nhd. umfassen, umarmen; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, amplexārī, amplectī; L.: Georges 1, 2507, TLL

exampliāre, lat., V.: nhd. größer machen; Q.: Inschr.; E.: s. ex, ampliāre, amplus; L.: TLL

examplificāre, lat.?, V.: nhd. größer machen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ex, amplus, facere; L.: TLL

examurcāre, examurgāre, lat., V.: nhd. entfeuchten, austrocknen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. amurca; L.: Georges 1, 2507, TLL, Walde/Hofmann 1, 43

examurgāre, lat., V.: Vw.: s. examurcāre

examussim, lat., Adv.: nhd. nach der Schnur, genau, vollkommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: amussis; L.: Georges 1, 2507, TLL, Walde/Hofmann 1, 43

exanāre, lat., V.: Vw.: s. exsanāre

exancillārī, lat., V.: nhd. ganz sklavisch dienen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, ancillārī, ancilla; L.: Georges 1, 2507, TLL

exancillātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sklavisch gedient; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exancillārī; L.: TLL
exanclāre, exantlāre, lat., V.: nhd. ausschöpfen, aushalten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, anclāre; L.: Georges 1, 2507, TLL, Walde/Hofmann 1, 45

exanclātio, lat., F.: nhd. Gründlichkeit; ÜG.: gr. ἀκρίβια (akríbeia) Gl; Q.: Gl; E.: s. acanclāre; L.: Georges 1, 2507, TLL

exanguis, lat., Adj.: Vw.: s. exsanguis

exangulātus, lat., Adj.: nhd. erschöpft?; ÜG.: lat. exanclatus Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, angulus?; L.: TLL

*exanimābilis, lat., Adj.: nhd. halbtot; Hw.: s. exanimābiliter; E.: s. ex, animus

exanimābiliter, lat., Adv.: nhd. halbtot, mit Entsetzen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ex, animus; L.: Georges 1, 2507, TLL

exanimālis, lat., Adj.: nhd. Leben raubend, tödlich, entseelt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, animālis (1), animus; L.: Georges 1, 2507, TLL

exanimāre, lat., V.: nhd. luftleer machen, erschöpfen, betäuben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, animāre, animus; L.: Georges 1, 2507, TLL

exanimātio, lat., F.: nhd. Erstickung, Außersichgeraten, Entsetzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exanimāre; L.: Georges 1, 2507, TLL

exanimātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erstickt, erschöpft, entsetzt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. exanimāre; L.: TLL

exanimis, lat., Adj.: nhd. atemlos, entseelt, leblos, tot; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ex, animus; L.: Georges 1, 2507, TLL

exanimus, lat., Adj.: nhd. atemlos, entseelt, leblos, tot; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, animus; L.: Georges 1, 2507, TLL

exanthēma, lat., F.: nhd. ein Hautausschlag; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξάνθημα (exánthēma); E.: s. gr. ἐξάνθημα (exánthēma), F., ein Hautausschlag?; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἀνθεῖν (anthein), V., hervorsprießen, blühen; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 1, 2508, TLL

exantlāre, lat., V.: Vw.: s. exanclāre

exapeleus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Avit. Brac. (415/416 n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: corpus Stephani die noctuque in exapeleo iacuit civitatis; L.: TLL
exap..., lat.: Vw.: s. hexap...

exaperīre, lat., V.: nhd. völlig eröffnen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, aperīre; L.: Georges 1, 2508, TLL

exaporiārī, lat., V.: nhd. in Verlegenheit sein (V.), verzagen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, aporiārī; L.: TLL

exaptāre, lat., V.: nhd. anpassend anfügen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, aptāre, apere; L.: Georges 1, 2508, TLL

exaptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. angefügt, befestigt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, aptus, apere; L.: Georges 1, 2508, TLL

exaquēscere, lat., V.: nhd. zu Wasser werden; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, aqua; L.: Georges 1, 2508, TLL

exarāre, lat., V.: nhd. ausackern, auspflügen, erpflügen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, arāre; L.: Georges 1, 2509, TLL

exarātio, lat., F.: nhd. Ausackern, Auspflügen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exarāre; L.: Georges 1, 2508, TLL

exarchōn, lat., M.: nhd. Vorgesetzter, Vorsteher; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ἐξάρχων (exárchōn); E.: s. gr. ἐξάρχων (exárchōn), M., Vorgänger, Vorsteher?; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

exarchus, exarcus, lat., M.: nhd. Vorgesetzter, Vorsteher; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔξαρχος (éxarchos); E.: s. gr. ἔξαρχος (éxarchos), M., Vorgänger, Chorführer, Vorsänger; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2508, TLL

exarcīre, lat., V.: Vw.: s. exsarcīre

exarcus, lat., M.: Vw.: s. exarchus

exardēre, lat., V.: nhd. lichterloh brennen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ex, ārdēre, āridus; L.: Georges 1, 2508, TLL

exardēscere, lat., V.: nhd. entbrennen, sich entzünden, erglühen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exardēre; L.: Georges 1, 2508, TLL

exārefierī, lat., V.: nhd. vollkommen trocken werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, āridus, fierī; L.: Georges 1, 2509, TLL

exarēnāre, lat., V.: Vw.: s. exharēnāre

exārēre, lat., V.: nhd. trocken sein (V.), dürr sein (V.); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, ārēre; L.: TLL

exārēscere, lat., V.: nhd. vertrocknen, austrocknen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ārēscere, ārēre; L.: Georges 1, 2509, TLL

exarguere, lat., V.: nhd. tadeln?, schelten?; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. ex, arguere; L.: TLL

exāridus, lat., Adj.: nhd. vollkommen trocken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, āridus; L.: Georges 1, 2509, TLL

exarmāre, lat., V.: nhd. entwaffnen, entkräften; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. ex, armāre; L.: Georges 1, 2509, TLL

exarmātio, lat., F.: nhd. Entwaffnung; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. exarmāre; L.: TLL

exarēnāre, lat., V.: Vw.: s. exharēnāre

exarthrēsis, lat., F.: nhd. Ausrenkung?; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξάρθρησις (exárthrēsis); E.: s. gr. ἐξάρθρησις (exárthrēsis), F., Ausrenkung?; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἄρθρον (árthron), N., Glied, Gelenk; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: TLL

exarticulāre, lat., V.: nhd. verrenken?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, articulāre, artus (2); L.: TLL

exarticulātio, lat., F.: nhd. Verrenkung; ÜG.: gr. ἐξάρθρημα (exárthrēma) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἐξάρθρημα (exárthrēma); E.: s. *exarticulāre, ex, articulātio, artus (2); L.: Georges 1, 2510, TLL

exarticulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unartikuliert; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. *exarticulāre; L.: Georges 1, 2510
exartum, lat.?, N.: Vw.: s. exsartum

exartus (1), lat., Adj.: nhd. sehr eng; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, artus (1); L.: Georges 1, 2510
exartus (2), lat.?, M.: Vw.: s. exsartus

exasciāre, lat., V.: nhd. mit der Zimmeraxt behauen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, asciāre, ascia; L.: Georges 1, 2510, TLL

exasciātor, lat., M.: nhd. Weinfässer Aufschlagender; Q.: Inschr.; E.: s. exasciāre; L.: Georges 1, 2510, TLL

exasperāre, lat., V.: nhd. ganz rauh machen, uneben machen, aufwühlen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: ex, asperāre; L.: Georges 1, 2510, TLL

exasperātio, lat., F.: nhd. Rauhwerden, Rauhigkeit, Erbitterung; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. exasperāre; L.: Georges 1, 2510, TLL

exasperātrīx, lat., F.: nhd. Erbittererin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exasperāre; L.: Georges 1, 2510, TLL

exassulāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: lat. formitare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exauctōrāre, lat., V.: nhd. vom Fahneneid entbinden, entbinden, entlassen (V.), verabschieden; ÜG.: gr. ὑπεραυθεντεῖν (hyperauthentein) Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. ex, auctōrāre, augēre; L.: Georges 1, 2511, TLL

exauctōrātio, lat., F.: nhd. Entlassung; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. exauctōrāre; L.: Georges 1, 2510, TLL

exauctōritās, lat., F.: nhd. Entbindung vom Faheneid; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. exauctōrāre; L.: Georges 1, 2510, TLL

exaudibilis, lat., Adj.: nhd. erhörlich, erhörend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exaudīre; L.: Georges 1, 2511, TLL

exaudiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hörend; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. exaudīre; L.: TLL
exaudīre, lat., V.: nhd. ganz deutlich hören, hören; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, audīre; L.: Georges 1, 2511, TLL

exaudītio, lat., F.: nhd. Erhörung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exaudīre; L.: Georges 1, 2511, TLL

exaudītor, lat., M.: nhd. Erhörer; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exaudīre; L.: Georges 1, 2511, TLL

exaugēre, lat., V.: nhd. bedeutend vermehren, bedeutend, vergrößern, bedeutend, verstärken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, augēre; L.: Georges 1, 2511, TLL

exaugurāre, lat., V.: nhd. dem gewöhnlichen Gebrauch wieder anheimgeben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, augurāre, augur; L.: Georges 1, 2512, TLL

exaugurātio, lat., F.: nhd. Aufhebung der Weihe, Entweihung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. exaugurāre; L.: Georges 1, 2511, TLL

exauriculātus, lat., Adj.: nhd. henkellos; Q.: Hist. Apoll. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, auricula; L.: Georges 1, 2512, TLL

exauspicāre, lat., V.: nhd. unter günstigen Vorzeichen herauskommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, auspicāre, auspex; L.: Georges 1, 2512, TLL

exausteris?, lat., Sb.: Vw.: s. exhausteris?

exballistāre, lat., V.: nhd. über den Haufen schießen, hintergehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ballista (1); L.: Georges 1, 2512, TLL

exbibere, lat., V.: Vw.: s. ēbibere

exbola, ecbola, lat., F.: nhd. Schlacke beim Metallschmelzen; Q.: Lex met. Vipasc. (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐκβολή (ekbolḗ); E.: s. gr. ἐκβολή (ekbolḗ), F., Auswerfen, Vertreibung, Ausbrechen, Schlacke beim Metallschmelzen; vgl. gr. ἐκβάλλειν (ekbállein), V., herauswerfen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2512, TLL, Walde/Hofmann 1, 425

exbolum, lat., N.: nhd. Ausschussware, Abfall; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exbolus; L.: Walde/Hofmann 1, 425

exbolus, lat., M.: nhd. Ausschussware, Abfallware; Q.: Naev. bei Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκβολος (ékbolos); E.: s. gr. ἔκβολος (ékbolos), M., Ausgeworfenens, Ausgestoßenes; vgl. gr. ἐκβάλλειν (ekbállein), V., herauswerfen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; vgl. idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Walde/Hofmann 1, 425

exbrōmāre, lat., V.: nhd. entstänkern, begießen um den schlechten Geruch zu entfernen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, brōmus; L.: Georges 1, 2512, TLL, Walde/Hofmann 1, 425

exburēs, lat.?, Sb.?: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: exbures exinteratas sive exburae, quae exbiberunt quasi epotae; L.: TLL
excaecāre, eccaecāre, lat., V.: nhd. blind machen, blenden; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, caecāre; L.: Georges 1, 2512, TLL

excaecātio, lat., F.: nhd. Blindmachen, Blenden, Verblendung; ÜG.: gr. ἐκτύφλωσις (ektýphlōsis) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. excaecāre; L.: Georges 1, 2512, TLL
excaecātor, lat., M.: nhd. Verblender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excaecāre; L.: Georges 1, 2512, TLL

excalāre, lat., V.: nhd. herauslocken, herlocken; ÜG.: lat. elicere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, calāre (1); L.: TLL

excalceāre, excalciāre, lat., V.: nhd. entschuhen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, calceāre, calceus; L.: Georges 1, 2512, TLL
excalceārī, lat., V.: nhd. entschuht werden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. excalceāre; L.: Georges 1, 2512
excalceātio, lat., F.: nhd. Entschuhen; Q.: Orig. in reg. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. excalceāre; L.: TLL

excalceātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entschuht; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excalceāre; L.: TLL

excalceus, lat., Adj.: nhd. ohne Schuhe seiend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. ex, calceus; L.: Georges 1, 2512, TLL

excalciāre, lat., V.: Vw.: s. excalceāre

excaldāre, lat., V.: nhd. in warmem Wasser baden, in warmem Wasser abwaschen, in warmem Wasser leicht abkochen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, calidus; L.: Georges 1, 2512, TLL

excaldātio, lat., F.: nhd. warme Abwaschung, warmes Bad; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. excaldāre; L.: Georges 1, 2512, TLL
excalefacere, lat., V.: Vw.: s. excalfacere

excalefactio, lat., F.: Vw.: s. excalfactio

excalefactōrius, lat., Adj.: Vw.: s. excalfactōrius

excalēscere, lat., V.: nhd. erwärmt werden; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, calēscere, calēre; L.: Georges 1, 2513, TLL
excalfacere, excalefacere, lat., V.: nhd. erwärmen, erhitzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, calefacere; W.: frz. echauffer, V., erwärmen, erhitzen; nhd. echauffieren, sw. V., sich erhitzen, sich aufregen; L.: Georges 1, 2513, TLL, Kytzler/Redemund 152

excalfactio, excalefactio, lat., F.: nhd. Erwärmung, Erhitzung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excalfacere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excalfactōrius, excalefactōrius, lat., Adj.: nhd. erwärmend, erhitzend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excalfacere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excaliglāre?, lat., V.: nhd. entschuhen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, caligula?; L.: TLL

excallāre, lat., V.: nhd. Haut entschwielen, Hornhaut entfernen; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, callus; L.: TLL

excallatōrium?, lat., N.?: nhd. ?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. excallāre?; Kont.: papyrum ante medicamento ectylotico, id est excallatorio infra scripto ... lines; L.: TLL
excalpere, lat., V.: Vw.: s. exscalpere

excandefacere, lat., V.: nhd. entzünden, heiß machen, entbrannt machen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, candēre, facere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excandēre, lat., V.: nhd. ganz hell schimmern, glänzend weiß machen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, candēre; L.: Georges 1, 2513, TLL

excandēscentia, lat., F.: nhd. hitziges Auffahren, Aufbrausen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excandēscere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excandēscere, excandīscere, lat., V.: nhd. sich erhitzen, glühen heiß werden, hell werden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. excandēre; L.: Georges 1, 2513, TLL

excandidāre, lat., V.: nhd. weiß leuchten?; Q.: Ps. Aug., Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. ex, candidāre, candēre; L.: TLL

excandificāre, lat.?, V.: nhd. weiß leuchten?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. ex, candidus, candēre, facere; L.: TLL

excandīscere, lat., V.: Vw.: s. excandēscere

excanere, lat., V.: nhd. vorhersagen, weissagen; ÜG.: lat. praecanere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, canere; L.: TLL

excantāre, ēcantāre, lat., V.: nhd. herauszaubern, hervorzaubern, fortzaubern; ÜG.: gr. ἐξαυλεῖν (exaulein) Gl; Q.: Gl, XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. ex, cantāre, canere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excantātor, lat., M.: nhd. Zauberer?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. excantāre; L.: TLL

excapillāre, lat.?, V.: nhd. enthaaren?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ex, capillus; L.: TLL

excarnāre, lat., V.: nhd. Fleisch entfernen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, caro; L.: TLL

excarnificāre, lat., V.: nhd. zerfleischen, foltern, martern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, caro, facere; L.: Georges 1, 2513, TLL

excarpere, lat., V.: nhd. herauslesen, ablesen, ausraufen; E.: s. ex, carpere; L.: TLL

excastrāre, lat., V.: nhd. verschneiden, entmannen, enthülsen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. ex, castrāre; L.: Georges 1, 2514, TLL
excastrātio, lat., F.: nhd. Verschneiden, Entmannen; ÜG.: gr. ἐκτομή (ektomḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. excastrāre; L.: Georges 1, 2514, TLL
excatarissāre, lat., V.: nhd. bis aufs Blut quälen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex; s. gr. καθαρίζειν (katharízein), V., reinigen, befreien; vgl. gr. καθαιρεῖν (kathairein), V., niederreißen, abbrechen, zerstören; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 2514, TLL

excatēchizāre, lat., V.: nhd. falsch in der Religion unterrichten?; Q.: Arius (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, catēchizāre; L.: TLL
excaudicāre, lat., V.: Vw.: s. excōdicāre; L.: TLL
excautus, lat., Adj.: nhd. aufmerksam; ÜG.: lat. intentus Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, cautus; L.: Georges 1, 2514, TLL

excavāre, lat., V.: nhd. aushöhlen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, cavāre; L.: Georges 1, 2514, TLL

excavātio, lat., F.: nhd. Aushöhlung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excavāre; L.: Georges 1, 2514, TLL

excavātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgehöhlt; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. excavāre; L.: TLL

excavēre, lat., V.: nhd. sich hüten; ÜG.: lat. praecavere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, cavēre; L.: TLL

*excēdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herausgehend, sich entfernend; Hw.: s. excēdenter; E.: s. excēdere
excēdenter, lat., Adv.: nhd. herausgehend, sich entfernend; Q.: Conc.; E.: s. excēdere; L.: TLL

excēdere, ēcēdere, lat., V.: nhd. herausgehen, sich entfernen, hinausgehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, cēdere; L.: TLL

excellāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. ex, cella; Kont.: excellare - cum uxore esse; L.: TLL
excellēns, lat., Adj.: nhd. emporragend, hervorragend; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excellere; W.: frz. excellent, Adj., exzellent, herausragend; nhd. exzellent, Adj., exzellent, herausragend; L.: Georges 1, 2515, TLL, Kluge s. u. exzellent, Kytzler/Redemund 182

excellenter, lat., Adv.: nhd. hervorragend, vortrefflich, vorzüglich; Hw.: s. excellēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excellere; L.: Georges 1, 2515, TLL

excellentia, lat., F.: nhd. Hervorragen, Höherstehen, Vortrefflichkeit, Vorzüglichkeit, Vorzug; Hw.: s. excellēns; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excellere; W.: frz. excellence, F., Vortrefflichkeit; s. nhd. Exzellenz, F., Exzellenz; L.: Georges 1, 2516, TLL, Kytzler/Redemund 183

excellere, lat., V.: nhd. emporragen, hervorragen, sich erheben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, *cellere; L.: Georges 1, 2516, TLL, Walde/Hofmann 1, 197

excelsē, lat., Adv.: nhd. in die Höhe, hoch, erhaben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excellere; L.: Georges 1, 2516, TLL
excelsitās, lat., F.: nhd. Emporragen, Höhe, Schlankheit, Erhabenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excellere; L.: Georges 1, 2516, TLL
excelsitūdo, lat., F.: nhd. Emporragen, Höhe, Schlankheit, Erhabenheit; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. excellere; L.: TLL

excelsum, lat., N.: nhd. Berghöhe, Höhe, erhabener Punkt, hoher Rang, hoher, Standpunkt, hohe Würde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excelsus (1); L.: Georges 1, 2517, TLL

excelsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erhaben, hervorragend, hoch; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excellere; L.: Georges 1, 2517
excelsus (2), lat., M.: nhd. Emporragen?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. excellere; L.: TLL

excenturio, lat., M.: nhd. ehemaliger Zenturio; Q.: Papyr.; E.: s. ex, centurio; L.: TLL

exceptāculum, lat., N.: nhd. Werkzeug zum Aufnehmen mit dem Gehör, Werkzeug zum Aufnehmen zum Anhören; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exceptāre, excipere; L.: Georges 1, 2517, TLL

exceptāre, lat., V.: nhd. herausnehmen, auffangen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2517, TLL

exceptārius, lat., M.: nhd. Herausnehmer?; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: TLL

exceptīcius, lat., Adj.: nhd. aufbehalten (Adj.), zurückbehalten (Adj.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2517, TLL
exceptio, lat., F.: nhd. Ausnahme, Einschränkung, Bedingung, Klausel, Verwahrung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excipere; W.: frz. exception, F., Ausnahme; s. frz. exceptionnel, Adj., außergewöhnlich; nhd. exzeptionnell, Adj., exzeptionell, außergewöhnlich; L.: Georges 1, 2517, TLL, Kluge s. u. exzeptionell, Kytzler/Redemund 183

exceptiuncula, lat., F.: nhd. Ausnahme, Einschränkung, Bedingung, Klausel, gerichtliche Einwendung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2517, TLL

exceptīvē, lat., Adv.: nhd. herausgenommen?, herausnehmend?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: TLL

*exceptīvus, lat., Adj.: nhd. herausgenommen?, herausnehmend?; Hw.: s. exceptīvē; E.: s. excipere; L.: TLL

exceptō, lat., Adv.: nhd. herausgenommen, ausgenommen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. excipere; L.: TLL

exceptor, lat., M.: nhd. Nachschreiber, Protokollführer, Gerichtsschreiber; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2518, TLL

exceptōria, lat., F.: nhd. Behälter?; Hw.: s. exceptōrium; Q.: Gl; E.: s. exceptōrius, excipere; L.: TLL

exceptōrium, lat., N.: nhd. Behälter; Hw.: s. exceptōria; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exceptōrius, excipere; L.: Georges 1, 2518, TLL

exceptōrius, lat., Adj.: nhd. zum Aufnehmen dienlich; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. exceptōrius, excipere; L.: Georges 1, 2518, TLL

exceptrīx, lat., F.: nhd. Nachschreiberin, Protokollführerin; Q.: Mythogr.; E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2517

exceptum, lat., N.: nhd. Herausgenommenes?, Ausgenommenes?; Q.: Gl; E.: s. excipere; L.: TLL

exceptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgenommen, ausgenommen; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: TLL

exceptus (2), lat., M.: nhd. Herausgenommenes?, Ausgenommenes?; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: TLL

excerebrāre, lat., V.: nhd. Gehirn einschlagen, sinnlos machen, betäuben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, cerebrum; L.: Georges 1, 2518, TLL

excernere, lat., V.: nhd. aussondern, aussieben, sondern (V.); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, cernere; L.: Georges 1, 2518, TLL, Walde/Hofmann 1, 205

excerpere, lat., V.: nhd. herausheben, herausklauben, auslesen, auswählen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, carpere; W.: s. afrz. escharpe, F., Tasche, Börse; vgl. frz. écharpe, F., Armbinde; mhd. schirpe, st. F., „Schärpe“; W.: nhd. exzerpieren, sw. V., exzerpieren, Auszüge machen; L.: Georges 1, 2518, TLL, Kluge s. u. exzerpieren, Kytzler/Redemund 183

excerptim, lat., Adv.: nhd. teilweise; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. excerpere; L.: Georges 1, 2519, TLL
excerptio, lat., F.: nhd. Exzerpt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. excerpere; L.: Georges 1, 2519, TLL

excerptum, lat., N.: nhd. Exzerpt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. excerpere; W.: nhd. Exzerpt, N., Exzerpt; L.: TLL

excervīcāre, lat.?, V.: nhd. herausreißen; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ex, cervīx; L.: TLL

excervīcātio, lat., F.: nhd. Halsstarrigkeit; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. excervicāre, ex, cervīx; L.: Georges 1, 2519, TLL
excessāre, lat., V.: nhd. zurückbleiben?; ÜG.: lat. oblitare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, cessāre; L.: TLL

excessio, lat., M.: nhd. Herausgehen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. excēdere; L.: TLL

excessor, lat., M.: nhd. Pflichtverletzer; ÜG.: lat. praevaricator Gl; Q.: Gl; E.: s. excēdere; L.: TLL

excessus, lat., M.: nhd. Herausgehen, Scheiden (N.), Hingang, Vorsprung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excēdere; W.: nhd. Exzess, M., Exzess; L.: Georges 1, 2519, TLL, Kluge s. u. Exzeß, Kytzler/Redemund 183

excetra, lat., F.: nhd. Schlange, Lernäische Hydra; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἔχιδνα (échidna); E.: s. gr. ἔχιδνα (échidna), F., Schlange, Viper, Natter, Lernäische Hydra; vgl. gr. ἔχις (échis), M., Schlange, Natter; idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 1, 2519, TLL, Walde/Hofmann 1, 425

exchalciāre, lat., V.: nhd. Luft einziehen?; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; s. gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: TLL

exchōrepiscopus, excōrepiscopus, lat., M.: nhd. ehemaliger Landbischof, ehemaliger Dorfbischof; Q.: Versio prisca canon. Antioch. III. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, chōrepiscopus, chōra (1), episcopus; L.: TLL

excīdiālis, lat., Adj.: nhd. zur Zerstörung gehörig, zum Untergang gehörig; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. excīdio; L.: Georges 1, 2519, TLL

excidere, lat., V.: nhd. herausfallen, herabfallen, entfallen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, cadere; L.: Georges 1, 2519, TLL

excīdere, lat., V.: nhd. heraushauen, herausschneiden, ausschneiden, abhauen, verloren gehen; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, caedere; L.: Georges 1, 2520, TLL

excīdio, lat., F.: nhd. Zerstörung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. excīdere? oder zu exscindere; L.: Georges 1, 2519, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Walde/Hofmann 2, 493

excidium (1), lat., N.: nhd. Zerstörung, Vernichtung, Zertrümmerung, Verwüstung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. excidere; L.: Georges 1, 2519, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, Walde/Hofmann 1, 355, Walde/Hofmann 2, 493

excidium (2), lat., N.: nhd. Untergang der Sonne; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. exīre; L.: Georges 1, 2519, TLL

exciēre, excīre, lat., V.: nhd. herausbewegen, hervorbewegen, fortscheuchen, hervorrufen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ciēre; L.: Georges 1, 2521, TLL

excīmicāre, lat., V.: nhd. Wanzen entfernen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ex, cīmicāre, cimex; L.: TLL

excindere, lat., V.: Vw.: s. exscindere

excipere, lat., V.: nhd. herausnehmen, herausziehen, ausnehmen, eine Ausnahme machen, verordnen, bestimmen; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, capere; L.: Georges 1, 2522, TLL

excipiābulum, lat., N.: nhd. Abfänger; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2522, TLL

excipula, lat., F.: nhd. Gefäß, Behälter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2524

excipulum, lat., N.: nhd. Gefäß, Behälter, Saufeder; Q.: Gl, Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excipere; L.: Georges 1, 2524, TLL

excipuum, lat.?, N.: nhd. Herausgenommenes?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. excipere; Kont.: excipuum quod excipiatur, ut praecipuum, quod ante capitur; L.: TLL
excīre, lat., V.: Vw.: s. exciēre

excīsio, lat., F.: nhd. Ausschneiden, Ausschnitt, Zerstörung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excīdere; L.: Georges 1, 2524, TLL
excīsor, lat., M.: nhd. Heraushauer, Aufschneider, Zerstörer; ÜG.: gr. ἐκκόπτης (ekkóptēs) Gl; Q.: Gl, Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. excīdere; L.: Georges 1, 2524, TLL

excīsōrius, excissōrius, lat., Adj.: nhd. zum Ausschneiden dienlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. excīdere; L.: Georges 1, 2524, TLL

excissātus, lat., Adj.: nhd. aufgeschlitzt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exscindere; L.: Georges 1, 2524, TLL

excissōrius, lat., Adj.: Vw.: s. excīsōrius

excīsūra, lat., F.: nhd. Ausschneiden, Ausschnitt; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. excīdere; L.: Georges 1, 2524, TLL
excitābilis, lat., Adj.: nhd. ermunternd; Vw.: s. in-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL
excitāmentum, lat., N.: nhd. Ermunterung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: TLL

excitāre, escitāre, lat., V.: nhd. herausbewegen, fortbewegen, aufjagen, erschrecken; Vw.: s. co-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, citāre; L.: Georges 1, 2525, TLL, Walde/Hofmann 1, 213

excitātē, lat., Adv.: nhd. lebhaft, heftig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL
excitātio, lat., F.: nhd. Ermunterung, Erregung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL

excitātor, lat., M.: nhd. Erwecker, Ermunterer, Anfacher; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL

excitātōrius, lat., Adj.: nhd. anregend, ermunternd; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524
excitātrīx, lat., F.: nhd. Erweckerin, Ermuntererin, Anfacherin; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. excitāre; L.: TLL

excitātus, lat., Adj.: nhd. stark, heftig, gehoben, lebhaft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excitāre; L.: Georges 1, 2524, TLL
excītor, lat., M.: nhd. Erreger, Anstifter; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. exciēre; L.: Georges 1, 2526, TLL

excitus?, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausbewegt?; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. exciēre; L.: TLL
excītus, lat., M.: nhd. Herausrufen, Entbieten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exciēre; L.: Georges 1, 2526, TLL

exclāmābilis?, lat.?, Adj.: nhd. ausrufbar?; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exclāmāre; L.: TLL
exclāmāre, lat., V.: nhd. aus voller Brust schreien, einen Schrei ausstoßen, aufschreien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, clāmāre; W.: nhd. exklamieren, sw. V., exklamieren, ausrufen; L.: Georges 1, 2526, TLL, Kytzler/Redemund 173

exclāmātio, lat., F.: nhd. Ausruf, Aufschrei; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exclāmāre; W.: nhd. Exklamation, F., Exklamation, Ausruf; L.: Georges 1, 2526, TLL, Kluge s. u. Exklamation, Kytzler/Redemund 173

exclāmātīvē, lat., Adv.: nhd. ausrufsweise, als Ausruf; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. exclāmāre; L.: Georges 1, 2526, TLL

*exclāmātīvus, lat., Adj.: nhd. ausrufsweise; Hw.: s. exclāmātīvē; E.: s. exclāmāre

exclāmātōriē, lat., Adv.: nhd. ausrufend; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exclāmāre; L.: TLL

*exclāmātōrius, lat., Adj.: nhd. ausrufend; Hw.: s. exclāmātōriē; E.: s. exclāmāre

exclāmitāre, lat., V.: nhd. fort und fort ausrufen, laut ausrufen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. exclāmāre; L.: Georges 1, 2526, TLL

exclārāre, lat., V.: nhd. erhellen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ex, clārāre, clārus; L.: Georges 1, 2527, TLL

exclīnāre, lat., V.: nhd. abbiegen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, *clīnāre; L.: TLL

exclūdere, lat., V.: nhd. ausschließen, abweisen, absondern; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, claudere; W.: nhd. exkludieren, sw. V., exkludieren, ausschließen; L.: Georges 1, 2527, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Walde/Hofmann 1, 426, Kytzler/Redemund 173

exclūsa, lat., F.: nhd. Schleuse; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. exclūdere; W.: afrz. escluse, F., Schleuse; mnd. slūse, F., Schleuse; nhd. Schleuse, F., Schleuse; L.: Georges 1, 2527, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Kluge s. u. Schleuse, Kytzler/Redemund 685

exclūsio, lat., F.: nhd. Ausschließung, Abweisung; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exclūdere; L.: TLL

exclūsīvus, lat., Adj.: nhd. abgesondert; E.: s. exclūdere; W.: ne. exclusive, Adj., absondernd, abgesondert; nhd. exklusiv, Adj., exklusiv, außergewöhnlich, ausschließlich; L.: Kluge s. u. exklusiv, Kytzler/Redemund 173

exclūsor, lat., M.: nhd. Austreiber, Verfertiger silberner Gefäße; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exclūdere; L.: Georges 1, 2528, TLL

exclūsōrium, lat., N.: nhd. Abtreibemittel; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. exclūdere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 426

exclūsōrius, lat., Adj.: nhd. ausschließend; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. exclūdere; L.: Georges 1, 2528, TLL
exclūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeschlossen, abgesondert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exclūdere; L.: TLL
excoctio, lat., F.: nhd. Auskochen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. excoquere; W.: ahd. skotto* 6, sw. M. (n), Schotte (M. bzw. F.), Milchwasser, Quark; mhd. schotte, sw. M., Molke, Quark; nhd. Schotte, M., Schotte, Molke, Käsewasser, DW 15, 1611; L.: Georges 1, 2528, TLL, Kluge s. u. Schotte

excoctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgekocht; Vw.: s. in-; E.: s. excoquere; L.: TLL
excōdicāre, excaudicāre, lat., V.: nhd. ausrotten, abteufen; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. ex, caudex; L.: Georges 1, 2528, TLL

excōgere, lat., V.: nhd. vorhernehmen, vorausnehmen; Q.: Grom.; E.: s. ex, cum, agere; L.: TLL

excōgitāmentum, lat., N.: nhd. Ausdenken, Aussinnen; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. excōgitāre; L.: TLL

excōgitāre, lat., V.: nhd. ausdenken, aussinnen, erdenken, erfinden, ergründen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, cōgitāre (1); L.: Georges 1, 2528, TLL

excōgitātio, lat., F.: nhd. Ausdenken, Aussinnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excōgitāre; L.: Georges 1, 2528, TLL

excōgitātor, lat., M.: nhd. Ausdenker, Aussinner; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. excōgitāre; L.: Georges 1, 2528, TLL
excōgitātum, lat., N.: nhd. Ausgedachtes?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. excōgitāre; L.: TLL

excōgitātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesucht, vorzüglich; Vw.: s. in-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. excōgitāre; L.: Georges 1, 2528, TLL

excōgitātus (2), lat., M.: nhd. Ausdenken, Aussinnen; Q.: Maximin. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. excōgitāre; L.: TLL

excōlāre, lat., V.: nhd. durchseihen, herausseihen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, cōlāre (1); L.: Georges 1, 2529, TLL, Walde/Hofmann 1, 248

excōlātio, lat., F.: nhd. Herausseihen, Ausseihen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. excōlāre; L.: Georges 1, 2529, TLL

excōleātus, lat., Adj.: nhd. kastriert?; Q.: Gl; E.: s. ex, cōleus; L.: TLL

excolere, lat., V.: nhd. sorgfältig abwarten, sorgfältig bebauen, bearbeiten, gewinnen, pflegen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, colere; L.: Georges 1, 2529, TLL

excolidus, lat.?, Adj.: nhd. ungepflegt?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. ex; Kont.: squalidus ager, quasi excolidus, quod iam a cultura exierit; L.: TLL
excolligere, lat., V.: nhd. abrupfen, abbrechen, abpflücken; Q.: Ps. Diosc.; E.: s. ex, cum, legere; L.: TLL

excomedere, lat., V.: nhd. ausessen, aufessen; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, cum, edere; L.: Georges 1, 2529, TLL

excomes, lat., M.: nhd. „ehemaliger Begleiter“; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, comes; L.: TLL

excomestio, lat., F.: nhd. Ausessen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. excomedere; L.: TLL

excommūnicāre, lat., V.: nhd. „aus der Gemeinschaft ausschließen“, in den Bann tun; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. ex, commūnicāre; W.: nhd. exkommunzieren, sw. V., exkommunizieren, aus der Gemeinschaft der Gläubigen ausschließen; L.: Georges 1, 2530, TLL, Kluge s. u. exkommunizieren, Kytzler/Redemund 173

excommūnicātio, lat., F.: nhd. Kirchenbann; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. excommūnicāre; W.: nhd. Exkommunikation, F., Exkommunikation; L.: Georges 1, 2529, TLL, Kytzler/Redemund 173

excommūnicātor, lat., M.: nhd. Kirchenbanner; Q.: Epist. pontif. (492-496 n. Chr.); E.: s. excommūnicāre; L.: TLL

excommūnicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von der Kirche gebannt; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. excommūnicāre; L.: TLL
excommūnio, lat., F.: nhd. Kirchenbann; Q.: Conc. (450 n. Chr.); E.: s. excommūnis; L.: TLL

excommūnis, lat., Adj.: nhd. von der Kirche gebannt; Q.: Conc.; E.: s. ex, commūnis; L.: TLL
exconcinnāre, lat., V.: nhd. gehörig herrichten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, concinnāre, concinnus; L.: Georges 1, 2530, TLL
exconcrēscentia, lat., F.: nhd. Verdichtung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. E.: s. ex, concrēscentia, concrēscere; L.: Georges 1, 2530, TLL
excondere, lat., V.: nhd. herausbilden, herausfinden, entdecken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, condere; L.: Georges 1, 2530, TLL
excongruus, lat., Adj.: nhd. nicht harmonierend; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ex, congruus, congruere; L.: Georges 1, 2530, TLL
excōnsul (1), lat., M.: nhd. gewesener Konsul; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ex, cōnsul; W.: nhd. Exkonsul, M., Exkonsul, gewesener Konsul; L.: Georges 1, 2530, TLL
excōnsul (2)?, lat., Adj.: nhd. unbeständig; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

excōnsulāris, lat., M.: nhd. gewesener Konsular; Q.: Schol. Hor. Vind.; E.: s. excōnsul; L.: Georges 1, 2530, TLL
excōnsulātus, lat., M.: nhd. Würde des Exkonsuls; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. excōnsul; L.: Georges 1, 2530, TLL
excoquere, lat., V.: nhd. auskochen, ausschmelzen, zubereiten; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, coquere; L.: Georges 1, 2530, TLL
excordāre, lat., V.: nhd. verstandlos machen, des Verstandes berauben; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. excors; L.: Georges 1, 2530, TLL
excordārī, lat., V.: nhd. verstandlos machen, des Verstandes berauben; E.: s. excors; L.: TLL

excōrepiscopus, lat., M.: Vw.: s. exchōrepiscopus

excoriāre, lat., V.: nhd. abhäuten, abschinden; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ex, corium; L.: Georges 1, 2530, TLL

excornis, lat., Adj.: nhd. hornlos, ungehörnt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, cornū; L.: Georges 1, 2530, TLL

excorporāre, lat., V.: nhd. entleiben? (ex corpore excludere); Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, corporāre, corpus; L.: TLL

excors, ēcors, lat., Adj.: nhd. ohne Verstand seiend, kopflos, unverständig, einfältig, dumm; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, cor; L.: Georges 1, 2530, TLL, Walde/Hofmann 1, 271

excorticāre, lat., V.: nhd. entrinden, schälen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, cortex; L.: Georges 1, 2530, TLL, Walde/Hofmann 1, 279

excorticātūra, lat., F.: nhd. Entrinden, Schälen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. excorticāre; L.: TLL

excrātīre, exscrattīre, lat., V.: nhd. auseggen, herausjagen; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, crātīre, crātis; L.: Georges 1, 2530, TLL

excreābilis, lat., Adj.: Vw.: s. exscreābilis

excreāmentum, lat., N.: Vw.: s. exscreāmentum

excreāre (1), lat., V.: nhd. schaffen, hervorbringen; Q.: Caesell. (1. Drittel 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, creāre; L.: TLL
excreāre (2), lat., V.: Vw.: s. exscreāre

excreātio, lat., F.: Vw.: s. exscreātio

excreātus, lat., M.: Vw.: s. exscreātus

excremāre, lat., V.: nhd. verbrennen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, cremāre; L.: Georges 1, 2531, TLL

excrēmentum (1), lat., N.: nhd. Ausgesiebtes, Abgang, Auswurf; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. excernere; W.: nhd. Exkrement, N., Exkrement, Kot; L.: Georges 1, 2530, TLL, Walde/Hofmann 1, 205, Walde/Hofmann 1, 426, Kluge s. u. Exkrement, Kytzler/Redemund 173

excrēmentum (2), lat., N.: nhd. Erhöhung; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. excrēscere; L.: Georges 1, 2530, TLL

excrepāre, lat., V.: nhd. laut ausstoßen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ex, crepāre; L.: Georges 1, 2531, TLL

excrēscentia, lat., F.: nhd. Höhe; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. excrēscere; L.: Georges 1, 2531, TLL

excrēscentium, lat., N.: nhd. Auswuchs, Gewächs am Körper; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excrēscere; L.: TLL

excrēscere, lat., V.: nhd. herauswachsen, hervorwachsen, in die Höhe wachsen (V.) (1); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, crēscere; L.: Georges 1, 2531, TLL

excrētio, lat., F.: nhd. Herauswachsen, Hervorwachsen; Q.: Consult. Zacch. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. excrēscere; L.: TLL

excrētus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgewachsen, hervorgewachsen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. excrēscere; L.: TLL

excrētus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesondert; E.: s. excernere; L.: TLL

excrībellāre, lat., V.: nhd. aussieben; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, crībellāre, crībrum; L.: Georges 1, 2531, TLL

excrībrāre, lat., V.: nhd. sieben (V.)?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, crībrāre, crībrum; L.: TLL

excruciābilis, lat., Adj.: nhd. zum Martern geeignet, wert gemartert zu werden, marternd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. excruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL

excruciāre, lat., V.: nhd. abmartern, quälen, peinigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, cruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL

excruciātio, lat., F.: nhd. Marter, Pein, Folter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL

excruciātor, lat., M.: nhd. Peiniger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL

excruciātus, lat., M.: nhd. Martern, Marter, Folter; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. excruciāre; L.: Georges 1, 2531, TLL

excubāre, lat., V.: nhd. außerhalb des Hauses liegen, im Freien liegen; Hw.: s. excubiāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, cubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL

excubātio, lat., F.: nhd. Wache, Wachehalten; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL
excubātor, lat., M.: Vw.: s. excubitor

excubiae, lat., F. Pl.: nhd. Liegen außerhalb des Hauses, Beilager außerhalb des Hauses, Wachen (N.), Wachehalten, Wachehaben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL

excubiālis, lat., Adj.: nhd. beim Wachen befindlich; Hw.: s. excubiae; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL

excubiāre, lat., V.: nhd. außerhalb des Hauses liegen, im Freien liegen; Hw.: s. excubāre; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. excubiae; L.: TLL

excubiculārius, lat., M.: nhd. früherer Kammerdiener; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ex, cubiculum; L.: Georges 1, 2532
excubitor, excubātor, lat., M.: nhd. Wächter, Wache, Wachposten, Pikett, Feldwache; Hw.: s. excubitrīx; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL

excubitōrium, lat., N.: nhd. Wachthaus; Q.: Inschr.; E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL

excubitrīx, lat., F.: nhd. Wächterin; Hw.: s. excubitor; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532

excubitum, lat., N.: nhd. Quartier?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. excubāre; W.: an. skipt (2), F., Quartier der Warägen bei Byzanz; L.: TLL

excubitus (1), lat., M.: nhd. Wachen (N.), Wache; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. excubāre; L.: Georges 1, 2532, TLL

excubitus (2), lat.?, M.: nhd. Wächter; Q.: Const. Porph. (913-959 n. Chr.); E.: s. excubāre; L.: TLL

excubium, lat., N.: nhd. Wachen (N.)?, Quartier?; Q.: Gl; E.: s. excubāre; Kont.: vibilia lucubratio excubium provigilium insomnia excubiae; L.: TLL
excūdere, lat., V.: nhd. herausschlagen, schmieden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, cūdere; L.: Georges 1, 2532, TLL

exculcāre, lat., V.: nhd. heraustreten, austreten, dicht eintreten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, calcāre; L.: Georges 1, 2533, TLL
exculcātor, lat., M.: nhd. Plänkler; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. exculcāre; L.: Georges 1, 2533, TLL

exculcātōrius, lat., Adj.: nhd. plänkelnd; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exculcāre; L.: TLL

exculcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aus der Mode gekommen, abgenutzt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exculcāre; L.: Georges 1, 2533, TLL

exculpere, lat., V.: Vw.: s. exsculpere

excultāre, lat., V.: nhd. sorgfältig abwarten, sorgfältig bebauen, bearbeiten, gewinnen, pflegen; Q.: Gl; E.: s. excolere; L.: TLL

*excultellāre, lat., V.: nhd. messerförmig machen? (latis latere obliquo); Hw.: s. excultellātus; E.: s. ex, cultellāre, culter

excultellātus, excutellātus, lat., Adj.: nhd. messerförmig gemacht? latis latere obliquo); Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. *excultellāre; L.: TLL

excultio, lat., F.: nhd. Bearbeitung, Anbau; Q.: Epist. impp.; E.: s. excolere; L.: TLL

excultor, lat., M.: nhd. Bearbeiter, Anbauer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. excolere; L.: Georges 1, 2533, TLL

excultrīx?, lat., F.: nhd. Bearbeiterin, Anbauerin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.)?; E.: s. excolere; L.: TLL

excultus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bearbeitet, bebaut; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excolere; L.: TLL
excultus (2), lat., M.: nhd. Bearbeitung, Anbau; ÜG.: gr. γεοπονία (geoponía) Gl, γεωργία (geōrgía) Gl; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. excolere; L.: TLL

excuneāre, lat., V.: nhd. von der Sitzreihe verdrängen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, cuneus (1); L.: TLL

excuneātus, lat., Adj.: nhd. von der Sitzreihe verdrängt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, cuneus (1); L.: Georges 1, 2533

excūrāre, lat., V.: nhd. pflegen; Hw.: s. excūrātus; Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, curāre; L.: TLL

excūrātor, lat., M.: nhd. gewesener Kurator, Exkurator; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, curātor; L.: Georges 1, 2533, TLL

excūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wohlgepflegt, wohl abgewartet, wohlbesorgt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, curāre; L.: Georges 1, 2533, TLL

excūriāre, lat., V.: nhd. aus der Kurie stoßen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, cūria; L.: Georges 1, 2533, TLL

excurrere (1), lat., V.: nhd. herausschlagen, ausbrüten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, cūdere; L.: Georges 1, 2533, TLL, Walde/Hofmann 2, 502

excurrere (2), lat., V.: nhd. herauslaufen, herausrennen, laufen, rennen, reisen; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, currere; L.: Georges 1, 2533, TLL

excursāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder hervorbrechen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ex, cursāre, excurrere (2); L.: Georges 1, 253e, TLL

excursātio, lat., F.: nhd. Streifzug, Abschweifung; ÜG.: gr. καταδρομή (katadromḗ) Gl; Q.: Gl, Schol. Gronov.; E.: s. excursāre; L.: Georges 1, 253e, TLL

excursātor, lat., M.: nhd. Plänkler; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. excursāre; L.: Georges 1, 2534, TLL

excursio, lat., F.: nhd. Hervorlaufen, rasches Vorlaufen, Ausfall, Einfall, Streifzug; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excurrere; W.: nhd. Exkursion, F., Exkursion, Ausflug; L.: Georges 1, 2534, TLL, Kluge s. u. Exkursion, Kytzler/Redemund 174

excursor, lat., M.: nhd. Ausspäher, Kundschafter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excurrere; L.: Georges 1, 2534, TLL

excursus, lat., M.: nhd. Herauslaufen, Auslaufen, Ausfluss, Angriff; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. excurrere; W.: nhd. Exkurs, M., Exkurs, vorübergehende Abschweifung vom Hauptthema; L.: Georges 1, 2534, TLL, Kytzler/Redemund 174

excurtāre, lat.?, V.: nhd. stutzen; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: s. ex, curtāre, curtus; L.: TLL

excūsābilis, lat., Adj.: nhd. entschuldbar, zu entschuldigen seiend, einer Entschuldigung wert; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2534, TLL

excūsābiliter, lat., Adv.: nhd. zu entschuldigen, einer Entschuldigung wert; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2534, TLL

excūsābundus, lat., Adj.: nhd. sich entschuldigend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2534, TLL

excūsāmen, lat., N.: nhd. Entschuldigung; Hw.: s. excūsāmentum; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2534, TLL

excūsāmentum, lat., N.: nhd. Entschuldigung; Hw.: s. excūsāmen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL

excūsāre, lat., V.: nhd. entschuldigen, rechtfertigen; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. E.: s. ex, causa; L.: Georges 1, 2535, TLL

excūsātē, lat., Adv.: nhd. entschuldigt, gerechtfertigt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL
excūsātio, lat., F.: nhd. Entschuldigung, Rechtfertigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL

excūsātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Entschuldigung; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL
excūsātor, lat., M.: nhd. Entschuldiger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL
excūsātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Entschuldigung geeignet, zur Rechtfertigung geeignet, entschuldigend, rechtfertigend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL
excūsātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entschuldigt, gerechtfertigt; Vw.: s. in-; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. excūsāre; L.: Georges 1, 2535, TLL

excūsor, lat., M.: nhd. Kupferschmied; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. excūdere; L.: Georges 1, 2536, TLL

excussāre, lat., V.: nhd. untersuchen; Q.: Ps. Sen. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. excutere; L.: TLL

excussē, lat., Adv.: nhd. mit ausgestrecktem Arm; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excussus, excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL
excussio, lat., F.: nhd. Abschütteln, Herausstoßen, Worfeln; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL

excussor, lat., M.: nhd. Abschüttler, Herausstoßer, Worfler; Q.: Gl; E.: s. excutere; L.: TLL

excussōrium, lat., N.: nhd. Gerät zum Herausschütteln?; ÜG.: gr. ἐκκοπεύς (ekkopeús) Gl; Q.: Gl; E.: s. excutere; L.: TLL

excussōrius, lat., Adj.: nhd. zum Herausschütteln dienlich, zum Ausbeuteln dienlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL
excussus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgestreckt, straff, geprüft, wohl erwogen; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL

excussus (2), lat., M.: nhd. Herausschlagen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. excutere; L.: Georges 1, 2536, TLL
excutellātus, lat., Adj.: Vw.: s. excultellātus

excutere, lat., V.: nhd. herauswerfen, herabschütteln, abschütteln; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, quatere; L.: Georges 1, 2536, TLL, Walde/Hofmann 2, 400

exdignus, lat., Adj.: nhd. unwürdig?; ÜG.: lat. non dignus Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, dignus; L.: TLL

exdīmidiāre, lat., V.: nhd. halbieren?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, dīmidiāre, dīmidius; L.: TLL

exdorsuāre, lat., V.: nhd. einen Fisch vom Rückgrat befreien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, dorsum; L.: Georges 1, 2538, TLL

exduās?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Grom.; E.: s. ex; Kont.: casa per V montem super alveum habet tribus alveis descendens, de sinistra parte lapides grandes quae in alveo exduas serras habent cavas; L.: TLL
exdūcere, lat., V.: Vw.: s. ēdūcere

exdūtae, lat., F. Pl.: nhd. Kleidung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; weitere Herkunft unbekannt; L.: TLL

exduumvir, lat., M.: nhd. gewesener Duumvir; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, duumvir; L.: Georges 1, 2538, TLL

exebenus, exhebenus, lat., M.: nhd. ein weißer Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, ebenus?; L.: Georges 1, 2538, TLL

exec..., lat.: Vw.: s. exsec...

exechus, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; Kont.: exechus sine corde vel fatuus; L.: TLL
execr..., lat.: Vw.: s. exsecr...

execūt..., lat.: Vw.: s. exsecūt...

exedere, lat., V.: nhd. ausessen, aufessen, aufzehren, vertilgen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, edere; L.: Georges 1, 2538, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

exedra, exhedra, exsedra, lat., F.: nhd. Exedra, halbrunder Anbau, Rotunde, Gesellschaftszimmer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξέδρα (exédra); E.: s. gr. ἐξέδρα (exédra), F., Gesellschaftszimmer, Halle; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; vgl. idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: Georges 1, 2538, TLL

exedrium, lat., N.: nhd. kleine Rotunde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξέδριον (exédrion); E.: s. gr. ἐξέδριον (exédrion), N., kleine Rotunde; s. lat. exedra; L.: Georges 1, 2539, TLL

exedum, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2539, TLL

exēdūrātus, lat., Adj.: nhd. der Härte beraubt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, ēdūrus; L.: Georges 1, 2539

exeffētus?, lat., Adj.?: nhd. alt?; Q.: Gl; E.: s. ex, effētus?; L.: TLL

exēgēmaticon, gr.-lat., N.: nhd. Erzählung?, Herausführen?; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξηγηματικόν (exēgēmatikón); E.: s. gr. ἐξηγηματικόν (exēgēmatikón), N., Herausführen?; vgl. gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

exēgēticē, lat., F.: nhd. Erklärungskunst; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξηγητική (exēgētikḗ); E.: s. gr. ἐξηγητική (exēgētikḗ), F., Erklärungskunst; vgl. gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: Georges 1, 2539, TLL

exēgēticus, lat., Adj.: nhd. zur genauen Darstellung geeignet; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξηγητικός (exēgētikós); E.: s. gr. ἐξηγητικός (exēgētikós), Adj., erklärend; vgl. gr. ἐξηγεῖσθαι (exēgeisthai), V., herausführen, hinführen, vorangehen, erklären; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; vgl. idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

exemere, lat., V.: Vw.: s. eximere

exemplābilis, lat., Adj.: nhd. zum Beispiel dienend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exemplum; L.: Georges 1, 2539, TLL

exemplar, lat., N.: nhd. Abschrift, Kopie, Ebenbild, Abbild; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exemplum, eximere; W.: mhd. exemplar, st. N., Vorbild, Muster, Exemplar; nhd. Exemplar, N., Exemplar; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Kytzler/Redemund 170

exemplāre (1), lat., N.: nhd. Abschrift, Kopie, Ebenbild, Abbild; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. exemplum, eximere; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426

exemplāre (2), lat., V.: nhd. als Beispiel anführen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exemplum; L.: Georges 1, 2539, TLL

exemplāria, lat., F.: nhd. Abschrift, Kopie; Hw.: s. exemplārium; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. exemplum, eximere; L.: TLL

exemplāris (1), lat., Adj.: nhd. als Abschrift dienend, als Beispiel dienend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. exemplum, eximere; W.: nhd. exemplarisch, Adj., exemplarisch, beispielhaft; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Kytzler/Redemund 171

exemplāris (2), lat., N.: nhd. Abschrift, Kopie; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. exemplum, eximere; L.: Georges 1, 2539, Walde/Hofmann 1, 426

exemplārium, lat., N.: nhd. Abschrift, Kopie, Original, Modell, Muster; Hw.: s. exemplāria; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. exemplum, eximere; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426

exemplārius, lat., Adj.: nhd. Abschrift betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. exemplum, eximere; L.: TLL

exemplasticus, lat., Adj.: nhd. gepflastert?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, emplasticus; Kont.: virtus milti est ... et exerantica et exemplastica, unde emplastris miscetur; L.: TLL
exemplātus, lat., Adj.: nhd. abgeschrieben, kopiert; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. exemplum; L.: Georges 1, 2539

exemplicāre, lat., V.: nhd. kundtun; ÜG.: lat. narrare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exemplum, lat., N.: nhd. Beispiel, Muster, Probe, Abschrift, Kopie, Inhalt, Wortlaut; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. eximere; W.: mhd. exempel, st. N., Muster, Zeichen, Vorbild; W.: nhd. Exempel, N., Exempel, Beispiel; L.: Georges 1, 2539, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Walde/Hofmann 1, 862, Kluge s. u. Exempel, Kytzler/Redemund 170

exēmptilis, lat., Adj.: nhd. herausnehmbar; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2542, TLL
exēmptio, lat., F.: nhd. Herausnehmen, Ausnehmen, Zurückhalten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2542, TLL

exēmptor, lat., M.: nhd. Steinbrecher; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2542, TLL
exēmptus, lat., M.: nhd. Herausnehmen, Hinwegnehmen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2542, TLL

exenterāre, extenterāre, exinterāre, lat., V.: nhd. ausweiden, aufbrechen, ausleeren, martern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξεντερίζειν (exenterízein); E.: s. gr. ἐξεντερίζειν (exenterízein), V., ausweiden; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: Georges 1, 2542, TLL, Walde/Hofmann 1, 426, Walde/Hofmann 1, 862

exeos, gr.-lat., M.?: nhd. ?; ÜG.: lat. latibulum iudex extra terminum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

exequī, lat., V.: Vw.: s. exsequī
exequiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. exsequiae

exequium, lat., N.: Vw.: s. exsequium

exercēre, lat., V.: nhd. nicht ruhen lassen, in Atem setzen, im Gang halten, abmühen, abtreiben, abhetzen; Vw.: s. co-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, arcēre; W.: nhd. exerzieren, sw. V., exerzieren; L.: Georges 1, 2544, TLL, Kluge s. u. exerzieren, Kytzler/Redemund 171

exercibilis, lat., Adj.: nhd. ausübbar; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2547, TLL
exercidium, lat., N.: Vw.: s. exercitium

exercipes?, lat., Sb.?: nhd. Läufer; ÜG.: gr. δρομεύς (dromeús) Gl, κούρσωρ (kúrsōr) Gl, ταχυδρόμος (tachydrómos) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. exercēre?; L.: TLL

exercīre, lat., V.: Vw.: s. exsarcīre

exercitāmentum, lat., N.: nhd. Übungsmittel, Übung; Vw.: s. prae-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL

exercitāre, lat., V.: nhd. tüchtig üben, ausüben, betätigen; Vw.: s. co-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2548, TLL
exercitātē, lat., Adv.: nhd. geübt, mit Übung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exercitātus, exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL

exercitātim, lat., Adv.: nhd. geübt, mit Übung; Q.: Gl; E.: s. exercitātus, exercitāre; L.: TLL

exercitātio, lat., F.: nhd. Bewegung, Übung, Ausübung; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exercēre, exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL
exercitātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Übung geeignet; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL

exercitātor, lat., M.: nhd. Lehrmeister; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exercēre, exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL
exercitātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Übung gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL

exercitātrīx, lat., F.: nhd. Gymnastik; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. exercēre, exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL
exercitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tüchtig beschäftigt, eingeübt, geschult, hart geprüft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exercitāre; L.: Georges 1, 2547, TLL

exercitē, lat., Adv.: nhd. mühevoll; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2548

exercitio, lat., F.: nhd. Beschäftigung, Übung, Handhabung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2548, TLL
exercitium, exercidium, lat., N.: nhd. eifrige Beschäftigung, Übung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exercēre; W.: nhd. Exerzitium, N., Exerzitium, Übungsstück; L.: Georges 1, 2548, TLL, Kytzler/Redemund 171

exercitor, lat., M.: nhd. Übungsmeister, Verrichter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2548, TLL

exercitōrius, lat., Adj.: nhd. zur Übung gehörig, Übungs..., eine Ausübung betreffend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2549, TLL

exercituālis, lat., Adj.: nhd. zum Heer gehörig, Heeres..., Kriegs...; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. exercitus (2); L.: Georges 1, 2549, TLL

exercitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erregt, kräftig, wirksam, eingeübt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2549, TLL

exercitus (2), lat., M.: nhd. Übung, Heer, Kriegsheer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exercēre; L.: Georges 1, 2549, TLL
exērēdāre, lat., V.: Vw.: s. exhērēdāre

exerere, lat., V.: Vw.: s. exserere

exergasia, lat., F.: nhd. Bearbeitung; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξεργασία (exergasía); E.: s. gr. ἐξεργασία (exergasía), F., Bearbeitung, Arbeitsleistung; vgl. gr. ἐξεργάζεσθαι (exergázesthai), V., ausarbeiten, ausführen, tun; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἐργάζεσθαι (ergázesthai), V., arbeiten, verfertigen; gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: Georges 1, 2549, TLL

exerrāre, lat., V.: nhd. abirren; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ex, errāre; L.: Georges 1, 2550, TLL

exertāre, lat., V.: Vw.: s. exsertāre

exertē, lat., Adv.: Vw.: s. exsertē
exertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exsertus

exēsio, lat., F.: nhd. Ausfressen, Unterwühlen; Q.: Tract. Pelag. (Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. exedere; L.: TLL

exēsor, lat., M.: nhd. Ausfresser, Unterwühler; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. exedere; L.: Georges 1, 2550, TLL

exesse, lat.?, V.: nhd. außerhalb sein (V.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, esse; L.: TLL

exestō, lat., Adv.?: nhd. augeschlossen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: sic ... lictor in quibusdam sacris clamitabat - hostis, vinctus, mulier, virgo exesto, scilicet interesse prohibebatur; L.: TLL
exēsum, lat., N.: nhd. ausgefressene Stelle?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exedere; L.: TLL

exetaseon, gr.-lat., N.: nhd. Befragung; ÜG.: lat. quaestio Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ἐξετάσεων (exetáseōn); E.: s. gr. ἐξετάσεων (exetáseōn), N., Befragung?; vgl. gr. ἐξετάζειν (exetázein), V., ausforschen, erforschen; vgl. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἐτάζειν (etázein), V., prüfen, erforschen; vgl. idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: TLL

exetasmos, gr.-lat., M.: nhd. Untersuchung, Prüfung, Musterung; Q.: Schem. dian. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐξετασμός (exetasmós); E.: s. gr. ἐξετασμός (exetasmós), M., Prüfung, Musterung; vgl. gr. ἐξετάζειν (exetázein), V., ausforschen, erforschen; vgl. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἐτάζειν (etázein), V., prüfen, erforschen; vgl. idg. *sent-, *sont-, *sn̥t-, (V.), Adj., seiend, wahr, Pokorny 341; vgl. idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; L.: TLL

exfābillāverāre?, lat., V.?: nhd. ausgraben?; ÜG.: lat. exeruere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exfafillātus, effafillātus, lat., Adj.: nhd. bis an die Brust entblößt; E.: s. ex, papilla?; oder zu idg. *ē (2), *ō (2), Interj., he, oh, Pokorny 281?; L.: Georges 1, 2550, Walde/Hofmann 1, 394?

exfebruāre, lat., V.: nhd. reinigen; ÜG.: lat. expurgare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, februāre; L.: TLL

exfervēfacere, lat., V.: nhd. heiß machen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, fervēre, facere; L.: TLL

exferfēscere, lat., V.: nhd. heiß machen; Hw.: s. effervēscere; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, fervēscere; L.: TLL

exfībulāre, lat., V.: nhd. von der Schnalle befreien, lüften; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. ex, fībulāre; L.: Georges 1, 2550, TLL, Walde/Hofmann 1, 492

*exfierī?, lat., V.: nhd. ausräuchern?; Hw.: s. exfir; E.: s. ex, fierī
exfīlāre, lat., V.: nhd. herausfügen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, fīlāre, fingere; L.: TLL

exfir, lat., Sb.: nhd. Ausräucherung? (purgamentum unde adhuc manet suffictio); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. *exfierī; L.: Georges 1, 2550, TLL, Walde/Hofmann 1, 426

exfodere, lat., V.: Vw.: s. effodere

exfoliāre, lat., V.: nhd. entblättern; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, folium; L.: Georges 1, 2550, TLL

exformis, lat., Adj.?: nhd. ungeheuer groß; ÜG.: lat. immanis foram Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, forma; L.: TLL

exfornicārī, lat., V.: nhd. Unzucht treiben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, fornicāre; L.: TLL

exfornicātus, lat., Adj.: nhd. Unzucht ausgeübt habend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. ex, fornicāre; L.: Georges 1, 2550

exfr..., lat.: Vw.: s. effr...

exfretāre, lat., V.: nhd. schiffen, segeln; ÜG.: lat. navigare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exfrīgere, lat., V.: Vw.: s. effrīgere

exfugātio, lat., F.: Vw.: s. effugātio

exfunctus?, lat., Adj.: nhd. tot?, verstorben?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, fungī; Kont.: L. Crepereio Celeri nepoti exfuntō (defuncto); L.: TLL
exfundāre, lat., V.: nhd. von Grund aus zerstören; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, fundāre, fundus; L.: Georges 1, 2550, TLL

exfutuere, lat., V.: Vw.: s. effutuere

exgener, lat., Adj.: nhd. entartet, gemein; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. ex, genus; L.: TLL

exgignere, lat., V.: Vw.: s. ēgignere

exgnārāre, lat., V.: nhd. nicht kennen, nicht kennen wollen, keine Kenntnis haben; ÜG.: lat. ignorare Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, gnārus; L.: TLL

exhaerēd..., lat.: Vw.: s. exhēred...

exhaeresimus, exaeresimus, lat., Adj.: nhd. herausnehmbar, ausscheidbar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξαιρέσιμος (exairésimos); E.: s. gr. ἐξαιρέσιμος (exairésimos), Adj., herausnehmbar; vgl. gr. ἐξαιρεῖν (exairein), V., herausnehmen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 2550, TLL

exhālāre, exālāre, lat., V.: nhd. aushauchen, ausduften, ausdampfen, ausdünsten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, hālāre; L.: Georges 1, 2551, TLL, Walde/Hofmann 1, 633

exhālātio, exālātio, lat., F.: nhd. Aushauchen, Ausdünstung; Hw.: s. exhālitio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exhālāre; L.: Georges 1, 2550, TLL

exhālātum, lat., N.: nhd. Aushauchen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exhālāre; L.: TLL

exhālātus, lat., M.: nhd. Aushauchen, Ausdünstung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exhālāre; L.: TLL

exhālitātio, lat., F.: nhd. Aushauchen?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, hālitātio, hālitāre; L.: TLL

exhālitio, lat., F.: nhd. Aushauchen, Ausdünstung; Hw.: s. exhālātio; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. exhālāre; L.: TLL

exhālitus, lat., M.: nhd. Aushauchen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exhālāre; L.: TLL

exharēnāre, exarēnāre, lat., V.: nhd. vom Sand reinigen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, harēna; L.: Georges 1, 2509, TLL, Walde/Hofmann 1, 634

exhaurīre, lat., V.: nhd. herausschöpfen, ausschöpfen, herausschaffen, nehmen, entziehen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, haurīre; L.: Georges 1, 2551, TLL, Walde/Hofmann 1, 637

exhauritōrium, lat., N.?: nhd. Schöpfrad?; ÜG.: lat. antlia rota Gl; Q.: Gl; E.: s. exhaurīre; L.: TLL

exhaustāre, lat., V.: nhd. ausschöpfen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. exhaurīre; L.: Georges 1, 2551, TLL

exhausterāre?, exausterāre?, lat., V.: nhd. ausschöpfen?; Q.: Gl; E.: s. ex, haurīre; Kont.: exhausterantibus ubertim fluentibus, veluti exhaurientibus; L.: TLL
exhaustio, lat., F.: nhd. Ausschöpfung, Herausschaffen, Vollendung; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. exhaustāre, exhaurīre; L.: Georges 1, 2551, TLL

exhaustus, lat., M.: nhd. Ausschöpfen; ÜG.: gr. ἐξάντλησις (exántlēsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. exhaustāre; L.: TLL

exhebenus, lat., M.: Vw.: s. exebenus

exhedra, lat., F.: Vw.: s. exedra

exherbāre, lat., V.: nhd. vom Gras befreien; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, herba; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 640

exhērēdāre, exērēdāre, lat., V.: nhd. enterben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exhērēs; L.: Georges 1, 2551, TLL, Walde/Hofmann 1, 641, Walde/Hofmann 1, 869

exhērēdātio, lat., F.: nhd. Enterbung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. exhērēdāre; L.: Georges 1, 2551, TLL

exhērēdātor, lat., M.: nhd. Enterber; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exhērēdāre; L.: Georges 1, 2551, TLL

exhērēditāre, lat., V.: nhd. enterben; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. exhērēdāre, exhērēs; L.: Georges 1, 2551, TLL, Walde/Hofmann 1, 641

exhērēs, lat., Adj.: nhd. enterbt, erblos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, hērēs; L.: Georges 1, 2552, Walde/Hofmann 1, 641

exhibēre, exibēre, lat., V.: nhd. beischaffen, herschaffen, beibringen, vorzeigen; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, habēre; L.: Georges 1, 2552, TLL, Walde/Hofmann 1, 630

exhibitio, lat., F.: nhd. Herschaffung, Stellung, Auslieferung, Bestreitung, Unterhaltung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exhibēre; W.: nhd. Exhibition, F., Exhibition, Zurschaustellung; L.: Georges 1, 2554, TLL, Kluge s. u. Exhibition, Kytzler/Redemund 171

exhibitor, lat., M.: nhd. Geber, Ansteller; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. exhibēre; L.: Georges 1, 2554, TLL

exhibitōrius, lat., Adj.: nhd. Aushändigung verfügend, Auslieferung verfügend; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. exhibēre; L.: Georges 1, 2554, TLL

exhiemāre, lat., V.: nhd. überwintern?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, hiemāre; L.: TLL

exhiemātio, lat., F.: nhd. Überwintern?, Überwinterung?, Auswinterung?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, hiemāre; L.: TLL

exhilarāre, exhilariāre, lat., V.: nhd. aufheitern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, hilarāre; L.: Georges 1, 2554, TLL, Walde/Hofmann 1, 646

exhilarātio, lat., F.: nhd. Ergötzung, Fröhlichkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exhilarāre; L.: Georges 1, 2554, TLL

exhilariāre, lat., V.: Vw.: s. exhilarāre

exhinc, lat., Adv.: nhd. hierauf; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, hinc; L.: Georges 1, 2554, TLL

exhippitāre, lat., V.: Vw.: s. exippitāre​

exhodium, lat., N.: Vw.: s. exodium

exhomologēsis, lat., F.: Vw.: s. exomologēsis

exhonōrāre, lat., V.: nhd. entehren; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, honōrāre; L.: Georges 1, 2554, TLL, Walde/Hofmann 1, 655

exhonōrātio, lat., F.: nhd. Entehrung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exhonōrāre; L.: Georges 1, 2554, TLL

exhorcismus, lat., M.: Vw.: s. exorcismus

exhorcista, lat., M.: Vw.: s. exorcista

exhorrēre, lat., V.: nhd. aufschaudern, sich entsetzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, horrēre; L.: Georges 1, 2554, TLL, Walde/Hofmann 1, 659

exhorrēscere, lat., V.: nhd. aufschaudern, mit Schauder erfüllt werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exhorrēre; L.: Georges 1, 2554, TLL, Walde/Hofmann 1, 659

exhortāmen, lat., N.: nhd. Ermunterung; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2554, TLL

exhortāmentum, lat., N.: nhd. Ermunterung, Takt des Rudermeisters; ÜG.: lat. κέλευσμα (kéleusma) Non.; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL

exhortārī, lat., V.: nhd. ermuntern, aufmuntern, ermutigen; Vw.: s. de-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, hortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL, Walde/Hofmann 1, 658

exhortātio, lat., F.: nhd. Aufmunterung, Ermunterung, Anfeuerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL

exhortātiuncula, lat., F.: nhd. ein wenig Aufmunterung; Q.: Mart. Brag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. exhortātio, exhortārī; L.: TLL

exhortātīvus, lat., Adj.: nhd. ermunternd, aufmunternd; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL

exhortātor, lat., M.: nhd. Ermunterer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL
exhortātōrius, lat., Adj.: nhd. aufmunternd, ermunternd; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. exhortārī; L.: Georges 1, 2555, TLL

exhūmōrāre, lat., V.: nhd. von Flüssigkeiten befreien; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, ūmor; L.: Georges 1, 2555, TLL

exhydriās, lat., M.: nhd. Regenwind; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. εξυδρίας (exydrías); E.: s. gr. εξυδρίας (ἄνεμος) (exydrías [ánemos]), M., Regenwind; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὕδωρ (hýdōr), N., Wasser; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2555

exibēre, lat., V.: Vw.: s. exhibēre

exībilāre, lat., V.: Vw.: s. exsībilāre

exicāre, lat., V.: Vw.: s. exsecāre

exidium, lat., N.: nhd. Rücktritt; ÜG.: lat. repudium Gl; Q.: Gl; E.: s. exīre; L.: TLL

exigentia, lat., F.: nhd. Erfordernis, Bedürfnis; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2555, TLL

exigere, lat., V.: nhd. abwägen, untersuchen; Vw.: s. per-, prae-, super-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, agere; L.: Georges 1, 2555, TLL

exignēscere, lat., V.: nhd. feurig werden; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, īgnēscere, ignis; L.: Georges 1, 2555, TLL
exiguē, lat., Adv.: nhd. knapp, dürftig, notdürftig, kaum; Vw.: s. per-; Hw.: s. exiguus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2558, Walde/Hofmann 1, 427

exiguitās, lat., F.: nhd. Knappheit, Kleinheit, kleine Fläche, geringe Zahl, Kürze, Dürftigkeit; Hw.: s. exiguus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exigere; W.: nhd. Exiguität, F., Exiguität, Geringfügigkeit; L.: Georges 1, 2558, TLL, Walde/Hofmann 1, 427, Kytzler/Redemund 172

exiguum, lat., N.: nhd. etwas Weniges, Wenigkeit; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. exiguus, exigere; L.: Georges 1, 2559, TLL, Walde/Hofmann 1, 427

exiguus, lat., Adj.: nhd. knapp, klein, schmal; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2558, TLL, Walde/Hofmann 1, 427

exiliāre, lat., V.: Vw.: s. exsiliāre*

exiliātīcius, lat., Adj.: Vw.: s. exsiliāticius*

exiliātīcus, lat., Adj.: Vw.: s. exsiliāticus*

exīliātus, lat., Adj.: nhd. entkräftet, gelähmt; Q.: Gl; E.: s. ex, īlia; L.: TLL

exilica, lat., F.: Vw.: s. exsilica*

exilīre, lat., V.: Vw.: s. exsilīre

exīlis, lat., Adj.: nhd. winzig, klein, kurz; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exigere; L.: Georges 1, 2559, TLL, Walde/Hofmann 1, 427

exīlitās, lat., F.: nhd. Winzigkeit, Schmächtigkeit, Dürftigkeit, Trockenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exigere, exīlis; L.: Georges 1, 2560, TLL, Walde/Hofmann 1, 427

exīliter, lat., Adv.: nhd. dürr, dünn, kümmerlich, spärlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exigere, exīlis; L.: Georges 1, 2560, TLL, Walde/Hofmann 1, 427

exilium, lat., N.: Vw.: s. exsilium

exillūstris, lat., Adj.: nhd. im Licht stehend?; Q.: Rust. Help. (Ende 5./Anfang 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, illūstris, illūstrāre; L.: TLL

exim, lat., Adv.: Vw.: s. exinde

eximere, exemere, lat., V.: nhd. herausnehmen, wegnehmen, hinwegnehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, emere; L.: Georges 1, 2560, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 401

eximiē, lat., Adv.: nhd. ausnehmend, außerordentlich, ungemein, vortrefflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. eximius; L.: Georges 1, 2560, TLL

eximietās, lat., F.: nhd. Außerordentlichkeit, Vortrefflichkeit; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. eximius; L.: Georges 1, 2560, TLL

eximiō, lat., Adv.: nhd. ausnehmend, außerordentlich, ungemein, vortrefflich; Q.: Synon. Cic.; E.: s. eximius; L.: TLL

eximius, lat., Adj.: nhd. ausgenommen, ausnehmend, besondere, außerordentlich; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. eximere; L.: Georges 1, 2560, TLL

exin, lat., Adv.: Vw.: s. exinde

exinānīre, lat., V.: nhd. ausleeren, ausladen, plündern, berauben; Vw.: s. re-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, inānīre, inānis; L.: Georges 1, 2561, TLL

exinānīscere, lat., V.: nhd. ausschöpfen?; ÜG.: lat. deplere Gl, evacuare Gl; Q.: Gl; E.: s. exinānīre; L.: TLL

exinānitās, lat., F.: nhd. Ausleerung; ÜG.: gr. ἀποκένωσις (apokénōsis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀποκένωσις (apokénōsis); E.: s. exinānīre; L.: Georges 1, 2562, TLL

exinānītio, lat., F.: nhd. Ausleerung, Abführung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exinānīre; L.: Georges 1, 2562, TLL

exinānītus, lat., M.: nhd. Ausleerung, Abführung; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. exinānīre; L.: TLL

exinde, exin, exim, lat., Adv.: nhd. von da, von da her, daher, daraufhin, hierauf, nachher, alsdann; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, inde; L.: Georges 1, 2562, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 692

exīnfulāre, lat.?, V.: nhd. auswickeln?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: exinfulabat exscercebat - infulas enim sacerdotum filamenta vocabant; L.: TLL
exinnuere, lat., V.: nhd. zuwinken, Wink geben; ÜG.: lat. innuere; Q.: Gl; E.: s. ex, in (1), nuere; L.: TLL

exinterāre, lat., V.: Vw.: s. exenterāre

exintesterāre, lat., V.: nhd. ausweiden; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, intestīnus; L.: TLL

exinventio, lat., F.: nhd. Erfindung, Ausflucht; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, in (1), venīre; L.: TLL

exinventor, lat., M.: nhd. Urheber; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. ex, in (1), venīre; L.: TLL

exippitāre, exhippitāre, lat., V.: nhd. den Mund aufsperren?; Q.: Gl; E.: s. ex, hippitāre; L.: TLL

ēxīra, lat., F.: nhd. ein Heilmittel? (medicamentum inferius); Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

exīre, lat., V.: nhd. herausgehen, weggehen, ausziehen, ausrücken; Vw.: s. per-, super-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. ex, īre; L.: Georges 1, 2542, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

ēxīrīcula, lat., F.: nhd. Leim; ÜG.: lat. gluten Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

exis, lat., F.: Vw.: s. hexis

existēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. exsistēns (1)
existēns (2), lat., M.: Vw.: s. exsistēns (2)
existentia, lat., F.: Vw.: s. exsistentia

existentiālis, lat., Adj.: Vw.: s. exsistentiālis

existentiālitās, lat., F.: Vw.: s. exsistentiālitās

existentiāliter, lat., Adv.: Vw.: s. exsistentiāliter

existere, lat., V.: Vw.: s. exsistere

exīstimābilis, lat., Adj.: nhd. vermutbar; Vw.: s. in-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. existīmāre; L.: Georges 1, 2562, TLL

existīmāre, exaestimāre, exaestumāre, exīstumāre, lat., V.: nhd. anschlagen, beurteilen, ansehen, glauben; Hw.: s. extimāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, aestimāre; L.: Georges 1, 2562, TLL

exīstimātio, lat., F.: nhd. Meinung, Urteil, Kritik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. existīmāre; L.: Georges 1, 2562, TLL

exīstimātor, lat., M.: nhd. Beurteiler, Kunstrichter, Kritiker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. existīmāre; L.: Georges 1, 2562, TLL

exīstumāre, lat., V.: Vw.: s. existīmāre

exitia, lat., F.: nhd. Strafe, Urteil; ÜG.: lat. poena Gl, sententia Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exitiābilis, lat., Adj.: nhd. zum Untergang führend, Unheil stiftend, verderblich, unheilvoll; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exitium, exīre; L.: Georges 1, 2563, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

exitiābiliter, lat., Adv.: nhd. zum Untergang führend, Unheil stiftend, verderblich, unheilvoll; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exitiābilis, exīre; L.: Georges 1, 2564, TLL

exitiālis, lat., Adj.: nhd. zum Untergang führend, verderblich, unheilvoll; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exitium, exīre; L.: Georges 1, 2564, Walde/Hofmann 1, 409

exitiāliter, lat., Adv.: nhd. verderblich, tödlich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exitiālis, exīre; L.: Georges 1, 2564

exitīcius, lat., Adj.: nhd. tot; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. exīre; L.: TLL

exitio, lat., F.: nhd. Ausgang; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exīre; L.: Georges 1, 2564, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

exitiōsē, lat., Adv.: nhd. verderblich; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exitiōsus, exīre; L.: Georges 1, 2564, TLL

exitiōsus, lat., Adj.: nhd. verhängnisvoll, unheilvoll, verderbend, verderblich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exitium, exīre; L.: Georges 1, 2564, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

exitīre, lat., V.: Vw.: s. exsitīre

exitium, lat., N.: nhd. Untergang, Verderben; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. exīre; L.: Georges 1, 2564, TLL, Walde/Hofmann 1, 408

exitus, lat., M.: nhd. Herausgehen, Ausgang; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exīre; W.: nhd. Exitus, M., Exitus, Tod; L.: Georges 1, 2564, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Kluge s. u. Exitus, Kytzler/Redemund 172

exiūrāre, lat., V.: nhd. eidlich erhärten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, iūrāre; L.: Georges 1, 2565, TLL, Walde/Hofmann 1, 733

exlaudāre, lat., V.: Vw.: s. ēlaudāre

exlecebra, lat., F.: Vw.: s. ēlecebra

exlēx, lat., Adj.: nhd. an kein Gesetz gebunden, gesetzlos; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ex, lēx; L.: Georges 1, 2565, TLL, Walde/Hofmann 1, 789

exlīdere, lat., V.: Vw.: s. ēlīdere

exloquī, lat., V.: Vw.: s. ēloquī
exlūx, lat., Adj.: nhd. ohne Licht seiend; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, lūx; L.: TLL

exminūtuāre, lat., V.: nhd. arm machen; ÜG.: lat. pauperem facere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, minuere; L.: TLL

exmovēre, lat., V.: Vw.: s. ēmovēre

exmuccāre, lat., V.: nhd. ausschneuzen, prellen; Q.: Inschr.; E.: s. ex; s. gr. ἀπομύσσειν (apomýssein), V., schneuzen, ausschneuzen, betrügen; vgl. idg. *meug- (2), *meuk-, Adj., V., Sb., schlüpfrig, schleimig, gleiten, schlüpfen, Schleim, Pokorny 744; L.: Georges 1, 2565, TLL

exnūdiustertiānus, lat., Adj.?: nhd. dreitägig?; ÜG.: gr. ἀπὸ τρίτης ἡμέρας (apó trítēs hēméras) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, tertius; L.: TLL

exnunc, lat., Adv.: nhd. von jetzt an; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ex, nunc​​; L.: Georges 1, 2565, TLL

exoblitus, lat., M.: nhd. Aufstreichen, Bestreichen; Q.: Psalt. Cas.; E.: s. ex, ob, litus, linere; L.: TLL

exobruere, lat., V.: nhd. ausräumen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, ob, ruere (2); L.: TLL

exobrutus, lat., Adj.: nhd. ausgeräumt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exobruere; L.: Georges 1, 2565

exobsecrāre, lat., V.: nhd. inständig anflehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ob, sacrāre; L.: Georges 1, 2565, TLL

exobsecrātio, lat., F.: nhd. Anflehen; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exobsecrāre; L.: TLL

exocadium, lat., N.: Vw.: s. exochadium

exocas, lat., F.: Vw.: s. exochas

exoccupāre, lat., V.: nhd. einnehmen?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, occupāre, ob, capere; L.: TLL

exochadium, exocadium, lat., N.: nhd. Hämorrhoidenknoten; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; vgl. gr. ἐξέχειν (exéchein), V., hervorragen; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2565, TLL

exochas, exocas, lat., F.: nhd. Hämorrhoidenknoten; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; vgl. gr. ἐξέχειν (exéchein), V., hervorragen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2565, TLL

exochē, lat., F.: nhd. Hervorragen, Vorzug; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξοχή (exochḗ); E.: s. gr. ἐξοχή (exochḗ), F., Hervorragen, Vorzug; vgl. gr. ἐξέχειν (exéchein), V., hervorragen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

exōcoetus, lat., M.: nhd. ein Fisch der zum Schlafen an Land gehen soll; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξώκοιτος (exṓkoitos); E.: s. gr. ἐξώκοιτος (exṓkoitos), M., ein Fisch der zum Schlafen an Land gehen soll?; vgl. gr. ἔξω (éxō), Adv., draußen, auswärts, außerhalb, hinaus; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. κοῖτος (koitos), M., Liegen (N.), Sichlagern, Schlafengehen, Lager; idg. *k̑oito-, Sb., Lager, Pokorny 539; s. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; L.: Georges 1, 2565, TLL

exoculāre, lat., V.: nhd. der Augen berauben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, oculāre (1), oculus; L.: Georges 1, 2565, TLL

exodiārius, lat., M.: nhd. Schauspieler; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. exodium; L.: Georges 1, 2565, TLL

exodiātus, lat., M.: nhd. Ausgang; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exodium; L.: Georges 1, 2565, TLL

exodiōsa, lat., F.?: nhd. ?; ÜG.: gr. μεμισμένη (memisménḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exodium, exhodium, lat., N.: nhd. Ausgang, Nachspiel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξόδιον (exódion); E.: s. gr. ἐξόδιον (exódion), N., Ausgang, Ende eines Dramas; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: Georges 1, 2566, TLL

exodōrātus, lat., Adj.: nhd. des üblen Geruches beraubt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, odor; L.: Georges 1, 2566, TLL

exodus, lat., F.: nhd. Ausgang, Exodus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔξοδος (éxodos); E.: s. gr. ἔξοδος (éxodos), F., Ausgang, Tor (N.), Flussmündung, Exodus; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; W.: nhd. Exodus, M., Exodus, Auszug; L.: Georges 1, 2566, TLL, Kluge s. u. Exodus

exolāre, lat., V.: Vw.: s. exsulāre

exolēre, lat., V.: nhd. verblühen; ÜG.: gr. παρακμάζειν (parakmázein); Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, olēre; L.: Georges 1, 2566, TLL

exolēscere, exsolēscere, lat., V.: nhd. auswachsen, verwachsen (V.) (1), vergehen, verschwinden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, alere; L.: Georges 1, 2566, TLL, Walde/Hofmann 1, 426

exolētus (1), exsolētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgewachsen, erwachsen (Adj.), gereift, mannbar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exolēscere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 427

exolētus (2), exsolētus, lat., M.: nhd. Lustknabe; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. exolēscere; L.: Walde/Hofmann 1, 427

exolvere, lat., V.: Vw.: s. exsolvere

exōmis, lat., F.: nhd. männliches Unterkleid; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξωμίς (exōmís); E.: s. gr. ἐξωμίς (exōmís), F., kurzer Leibrock; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὦμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; vgl. idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; L.: Georges 1, 2566, TLL

exomologēsis, exhomologēsis, lat., F.: nhd. Bekenntnis; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξομολόγησις (exomológēsis); E.: s. gr. ἐξομολόγησις (exomológēsis), F., Geständnis, Bekenntnis; vgl. gr. ἐξομολογεῖν (exomologein), V., eingestehen, bekennen; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὁμοῦ (homu), Adv., Präp., zusammen, zugleich; idg. *somos, Adj., eben, gleich, derselbe, Pokorny 904; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Maß, Berechnung, Vernunft; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2566, TLL

exonāre, lat., V.: Vw.: s. exsonāre

exonerāre, lat., V.: nhd. entlasten, entladen, entledigen, ausladen (V.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, onerāre, onus; W.: nhd. exonerieren, sw. V., exonerieren, entlasten; L.: Georges 1, 2566, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, Kytzler/Redemund 174

exonerātio, lat., F.: nhd. Entledigung, Befreiung; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. exonerāre; L.: Georges 1, 2566, TLL

exonerātor, lat., M.: nhd. Auslader; Q.: Inschr.; E.: s. exonerāre; L.: Georges 1, 2566, TLL

exonychon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξόνυχον (exónychon); E.: s. gr. ἐξόνυχον (exónychon), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2567, TLL

exoperārī, lat., V.: nhd. werktätig sein (V.), arbeiten; ÜG.: gr. ἐξεργάζεσθαι (exergázesthai) Gl; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, operārī; L.: TLL

exopīnissāre, lat., V.: nhd. meinen, urteilen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex, opīnio; L.: Georges 1, 2567, TLL

exoptābilis, lat., Adj.: nhd. erwünscht; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: Georges 1, 2567, TLL

exoptāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausersehen (Adj.), erwünscht, begierig; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: TLL
exoptāre, lat., V.: nhd. ausersehen, erwünschen, herbeiwünschen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, optāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 217

exoptātio, lat., F.: nhd. Wunsch; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: Georges 1, 2567, TLL

exoptātor, lat., M.: nhd. Wünscher; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: TLL

exoptātum, lat., N.: nhd. Wunsch?, Erwünschtes?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: TLL

exoptātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwünscht; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exoptāre; L.: Georges 1, 2567, TLL

exōrābilis, lat., Adj.: nhd. leicht zu erbitten seiend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

exōrābulum, lat., N.: nhd. Erbittungsmittel, Erbittungsart; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

exōrāre, lat., V.: nhd. inständig bitten, erbitten, ausbitten, erflehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ōrāre; L.: Georges 1, 2570, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

exōrātio, lat., F.: nhd. Erbitten; ÜG.: gr. ἐξιλασμός (exilasmós) Gl, ἱλασμός (hilasmós) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

exōrātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Bitten geeignet; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2567, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

exōrātor, lat., M.: nhd. Erbitter; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

exōrātōrium, lat., N.: nhd. Sühnemittel; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2568, TLL

exōrātrīx, lat., F.: nhd. Erbitterin; Q.: Pacian. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exōrāre; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

exorbāre, lat., V.: nhd. ganz verwaisen; Hw.: s. exorbātus; Q.: Inschr.; E.: s. ex, orbāre; L.: TLL

exorbātus, lat., Adj.: nhd. ganz verwaist; Q.: Inschr.; E.: s. ex, orbāre; L.: Georges 1, 2568

exorbēre, lat., V.: Vw.: s. exsorbēre

exorbitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abweichend; E.: s. exorbitāre; W.: nhd. exorbitant, Adj., exorbitant, gewaltig, enorm; L.: Kluge s. u. exorbitant, Kytzler/Redemund 174

exorbitāre, lat., V.: nhd. aus dem Geleis springen, seitwärts springen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, orbita, orbis; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 219

exorbitātio, lat., F.: nhd. Abweichung, Übertretung; ÜG.: gr. παράλλαξις (parállaxis) Char.; Q.: Char., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exorbitāre; L.: Georges 1, 2568, TLL

exorbitātor, lat., M.: nhd. Übertreter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exorbitāre; L.: Georges 1, 2568, TLL

exorcidāre, lat., V.: Vw.: s. exorcizāre

exorchismum, lat., N.: nhd. Beschwörung?; Q.: Epist. pontif.; E.: s. exorcismus; L.: TLL

exorcisāre, lat., V.: Vw.: s. exorcizāre

exorcismus, exhorcismus, lat., M.: nhd. Beschwörung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξορκισμός (exorkismós); E.: s. gr. ἐξορκισμός (exorkismós), M., Beschwörung; vgl. gr. ἐξορκίζειν (exorkízein), V., schwören lassen, beschwören, durch Beschwörung austreiben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; gr. ὅρκος (hórkos), M., Eid, Schwur; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; W.: nhd. Exorzismus, M., Exorzismus, Teufelsaustreibungt; L.: Georges 1, 2568, Kluge s. u. Exorzismus

exorcista, exhorcista, lat., M.: nhd. Geisterbeschwörer; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. ἐξορκίζειν (exorkízein), V., schwören lassen, beschwören, durch Beschwörung austreiben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὅρκος (hórkos), M., Eid, Schwur; idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; W.: afries. exorcista, exorzista, M., Exorzist; W.: nhd. Exorzist, M., Exorzist; L.: Georges 1, 2568, TLL

exorcistērium, lat., N.: nhd. Geisterbeschwörung, Taufe; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. ἐξορκίζειν (exorkízein), V., schwören lassen, beschwören, durch Beschwörung austreiben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὅρκος (hórkos), M., Eid, Schwur; idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; W.: afries. exorcista, exorzista, M., Exorzist; L.: TLL

exorcizāre, exorcidāre, exorcisāre, lat., V.: nhd. böse Geister beschwören; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. gr. ἐξορκίζειν (exorkízein), V., schwören lassen, beschwören, durch Beschwörung austreiben; vgl. gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὅρκος (hórkos), M., Eid, Schwur; idg. *serk-, Sb., V., Flechtwerk?, einhegen?, Pokorny 912; L.: Georges 1, 2568, TLL

exorcizātio, lat.?, F.: nhd. Beschwörung; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. exocizāre; L.: TLL

exordiālis, lat., Adj.: nhd. entstehend; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.); E.: s. exōrdīrī; L.: Georges 1, 2568, TLL

exordināre, lat., V.: nhd. zurückschaffen?; Q.: Conc.; E.: s. ex, ōrdināre, ōrdō; L.: TLL

exordinātio, lat., F.: nhd. Störung der Ordnung; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. exordināre; L.: TLL

exōrdīrī, lat., V.: nhd. anfangen, anzetteln, beginnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ōrdīrī; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 221

exōrdium, lat., N.: nhd. Anfang des Gewebes, Beginn, Anfang, Eingang der Rede; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. exōrdīrī; L.: Georges 1, 2568, TLL, Walde/Hofmann 2, 221

exorīrī, lat., V.: nhd. hervorkommen, erscheinen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, orīrī; L.: Georges 1, 2569, TLL, Walde/Hofmann 2, 222

exormis, lat., Adj.: nhd. ungeheuer groß; ÜG.: lat. immanis Gl; Q.: Gl; E.: s. ex; L.: TLL

exormiston, gr.-lat., N.: nhd. ein Fisch, eine Art Muräne?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξορμιστόν (exormistón); E.: s. gr. ἐξορμιστόν (exormistón), N., ein Fisch?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2569, TLL

exōrnāre, lat., V.: nhd. ausrüsten, anordnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ōrnāre; L.: Georges 1, 2570, TLL, Walde/Hofmann 2, 223

exōrnātio, lat., F.: nhd. Anordnung, Aufstellung, Ausschmückung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exōrnāre; L.: Georges 1, 2569, TLL

exōrnātor, lat., M.: nhd. Anordner, Aufsteller, Ausschmücker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exōrnāre; L.: Georges 1, 2570, TLL

exōrnātula, lat., F.: nhd. kleine Ausschmückung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exōrnāre; L.: TLL

exōrnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verziert, mit Zieraten versehen (Adj.); Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. exōrnāre; L.: Georges 1, 2570, TLL
exors, lat., Adj.: Vw.: s. exsors

exōrsum, lat., N.: nhd. Beginnen, Einleitung; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. exordīrī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 221

exōrsus, lat., M.: nhd. Beginn, Anfang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exordīrī; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 221

exortīvus, lat., M.: nhd. Aufgang der Gestirne betreffend, gegen den Morgen liegend, östlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exorīrī; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 222

exortus, lat., M.: nhd. Aufsteigen, Aufgang der Gestirne, Beginn, Ursprung; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. exorīrī; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 222

exos, lat., Adj.: nhd. knochenlos; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, os; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 225

exōsculārī, lat., V.: nhd. abküssen, innig küssen, mit Lob überhäufen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, ōsculārī, ōsculum; L.: Georges 1, 2571, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

exōsculātio, lat., F.: nhd. Abküssen, Schnäbeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exōsculārī; L.: Georges 1, 2571, TLL

exossāre, lat., V.: nhd. ausknochen, entknochen, ausgräten; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exossis; L.: Georges 1, 2572, TLL

exossātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entknocht, entgrätet; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. exossāre; L.: TLL
exossis, lat., Adj.: nhd. knochenlos, gelenkig, schlotterig; Hw.: s. exossus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, os; L.: Georges 1, 2571, TLL

exossus, lat., Adj.: nhd. knochenlos, gelenkig, schlotterig; Hw.: s. exossis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ex, os; L.: Georges 1, 2571

exōstra, lat., F.: nhd. hölzerne bewegliche Brücke, hölzerne Maschine; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξώστρα (exṓstra); E.: s. gr. ἐξώστρα (exṓstra), F., hölzerne Maschine?; L.: Georges 1, 2572, TLL

exōsus, lat., Adj.: nhd. gänzlich hassend, gänzlich verhasst; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, ōdīre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 202

exōtericus, lat., Adj.: nhd. äußerlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξωτερικός (exōterikós); E.: s. gr. ἐξωτερικός (exōterikós), Adj., äußerlich; vgl. gr. ἔξω (éxō), Adv., draußen, auswärts, außerhalb; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; L.: Georges 1, 2572, TLL

exōticum, lat., N.: nhd. ausländisches Gewand; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exōticus (1); L.: Georges 1, 2572, TLL

exōticus (1), lat., Adj.: nhd. ausländisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ἐξωτικός (exōtikós); E.: s. gr. ἐξωτικός (exōtikós), Adj., ausländisch; gr. ἔξω (éxō), Adv., draußen, auswärts, außerhalb; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; W.: nhd. exotisch, Adj., exotisch; L.: Georges 1, 2572, TLL, Kluge s. u. exotisch

exōticus (2), lat., M.: nhd. Ausländischer?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exōticus (1); L.: TLL

expadāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex; L.: TLL

expallēre, lat., V.: nhd. blass sein (V.), bleich sein (V.); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, pallēre; L.: TLL

expallēscere, lat., V.: nhd. erblassen, erbleichen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, pallēscere, pallēre; L.: Georges 1, 2572, TLL, Walde/Hofmann 2, 239

expalliātus, lat., Adj.: nhd. des Mantels beraubt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pallium; L.: Georges 1, 2572, TLL

expallidus, lat., Adj.: nhd. sehr blass; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ex, pallidus; L.: Georges 1, 2572, TLL, Walde/Hofmann 2, 239

expallium, lat.?, N.: nhd. ein Gewand?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ex, pallium; L.: TLL

expalmāre, lat., V.: nhd. mit der flachen Hand ins Gesicht schlagen, ohrfeigen; ÜG.: gr. ῥαπίζειν (rhapízein) Gl; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, palma; L.: Georges 1, 2572, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

expalpāre, lat., V.: nhd. erschmeicheln; Hw.: s. expalpārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, palpāre; L.: Georges 1, 2572, TLL

expalpārī, lat., V.: nhd. erschmeicheln; Hw.: s. expalpāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, palpārī; L.: TLL

expandere, lat., V.: nhd. auseinanderspannen, auseinanderbreiten, ausspannen, ausbreiten; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. ex, pandere; W.: s. it. spassare, V., zerstreuen, unterhalten (V.); vgl. it. spasso, M., Spaß, Vergnüngen; nhd. Spaß, M., Spaß, Vergnügen; W.: ne. expander, N., Expander; nhd. Expander, M., Expander; W.: nhd. expandieren, sw. V., expandieren, sich ausdehnen; L.: Georges 1, 2572, TLL, Walde/Hofmann 2, 244, Kluge s. u. Spaß, Kytzler/Redemund 174, 718

expandium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. expandere?; L.: TLL

expānsāre, lat., V.: nhd. weit auseinanderspannen, weit ausspannen; Q.: Carm. de Iona (Anfang 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. expandere; L.: TLL

expānsio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausspannung, Ausstreckung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. expandere; W.: nhd. Expansion, F., Expansion, Ausweitung, Vergrößerung; L.: Georges 1, 2573, TLL, Kluge s. u. Expansion, Kytzler/Redemund 175

expapillātus, lat., Adj.: nhd. bis an die Brust entblößt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, papilla; L.: Georges 1, 2573, TLL

expartus, lat., Adj.: nhd. über die Zeit des Gebärens hinausgehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, partus; L.: Georges 1, 2573, TLL

expassāvimus?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Psalt. Cas.; E.: s. expandere; L.: TLL

expassus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. weit aufgetan; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. expandere; L.: Georges 1, 2573, TLL
expatēscere, lat., V.: nhd. ans Licht bringen; ÜG.: gr. ἀναφαίνειν (anaphaínein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀναφαίνειν (anaphaínein); E.: s. ex, patēscere, patēre; L.: Georges 1, 2573, TLL

expatiārī, lat., V.: Vw.: s. exspatiārī
expatrāre, lat., V.: nhd. ganz zu Ende kommen, durch Wolllust vergeuden; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex, patrāre; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 2, 265

expatriāre, lat., V.: nhd. herausführen; ÜG.: lat. evehere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, patria?; L.: TLL

expatricius, lat., M.: nhd. gewesener Patrizier; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. ex, patricius; L.: Georges 1, 2573
expausāre*, lat., V.: nhd. ausspannen; Hw.: s. expausātus; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, pausa

expausātus, lat., Adj.: nhd. ausgespannt; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, pausa; L.: Georges 1, 2573, TLL

expavefacere, lat., V.: nhd. scheu machen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, pavēre, facere; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

expavēre, lat., V.: nhd. sich entsetzen, zurückschrecken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, pavēre; L.: Georges 1, 2573, TLL

expavēscentia, lat., F.: nhd. Aufschrecken, Erschrecken; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. expavēscere; L.: Georges 1, 2573, TLL

expavēscere, lat., V.: nhd. aufschrecken, entsetzen, zurückschrecken; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. expavēre, ex, pavēscere; L.: Georges 1, 2573, Walde/Hofmann 2, 266

expavidus, lat., Adj.: nhd. aufschreckend, sich entsetzend; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, pavidus; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 2, 266

expectābilis, lat., V.: Vw.: s. exspectābilis

expectāns, lat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. exspectāns

expectantia, lat., F.: Vw.: s. exspectantia

expectāre, lat., V.: Vw.: s. exspectāre

expectātio, lat., F.: Vw.: s. exspectātio

expectātō, lat., Adv.: Vw.: s. exspectātō
expectātor, lat., M.: Vw.: s. exspectātor

expectātrīx, lat., F.: Vw.: s. exspectātrīx

expectātum, lat., N.: Vw.: s. exspectātum

expectere, lat., V.: nhd. kämmen, auskämmen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, pectere; L.: TLL

expectio, lat., F.: nhd. Kämmen, Auskämmen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. expectere; L.: TLL

expectorāre, lat., V.: nhd. aus der Brust scheuchen, aus dem Herzen reißen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ex, pectus; L.: Georges 1, 2573, TLL

expecūliātus, lat., Adj.: nhd. des Vermögens beraubt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pecūliāre, pecus (1); L.: Georges 1, 2573, TLL

expediēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entfesselt, befreit, frei; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: TLL
expedientia, lat., F.: nhd. Förderlichsein, Vorteil; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 1, 428

expedīmentum, lat., N.: nhd. Lösung, Leistung, Verrichtung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 1, 428

expedīre, lat., V.: nhd. entfesseln, befreien, loswickeln, losbinden, lösen; ÜG.: gr. ἀπευλυτεῖν (apeulytein) Gl; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, pēs; W.: it. spedire ,V., beschleunigen, befördern, versenden; nhd. spedieren, sw. V., spedieren, Frachtgut abfertigen; W.: s. nhd. expedieren, V., expedieren, erledigen; L.: Georges 1, 2573, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, Walde/Hofmann 1, 862

expedītē, lat., Adv.: nhd. beweglich, leicht zu handhaben, unbehindert, ohne Schwierigkeit; Hw.: s. expedītus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2575, TLL, Walde/Hofmann 1, 428

expedītio, lat., F.: nhd. Erledigung, Abfertigung, Beseitigung, Einrichtung, Feldzug; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. expedīre; W.: it. spedizione, F., Spedition; nhd. Spedition, F., Spedition; W.: nhd. Expedition, F., Expedition; L.: Georges 1, 2575, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, Kluge s. u. Expedition, Spedition, Kytzler/Redemund 175

expedītiōnālis, lat., Adj.: nhd. die Unternehmung im Feldzug betreffend, Feld..., Kriegs...; Hw.: s. expedītio; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2576, TLL

expedītīvus, lat., Adj.: nhd. entfesselt?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: TLL

expedītum, lat., N.: nhd. Erledigung, Abfertigung, Einrichtung, Feldzug; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: TLL

expedītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unbehindert, ohne Gepäck seiend, frei, leicht, bequem; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expedīre; L.: Georges 1, 2576, TLL, Walde/Hofmann 1, 428

expedītus (2), lat., M.: nhd. Erledigung, Abfertigung, Einrichtung, Feldzug; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. expedīre; L.: TLL

expedītus (3), lat., M.: nhd. Reisender?; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. expedīre; L.: TLL

expeiūrāre, lat., V.: nhd. ganz falsch schwören, meineidig sein (V.); Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, per, iūrāre; L.: Georges 1, 2576, TLL

expellere, lat., V.: nhd. heraustreiben, forttreiben, austreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pellere; L.: Georges 1, 2576, TLL, Walde/Hofmann 2, 276

expelleuta, lat., M.: nhd. Steuereintreiber; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Heumann/Seckel 194a
expellis, lat.?, Adj.: nhd. vertrieben, verbannt; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. expellere; L.: TLL

expellitīvus, lat., Adj.: nhd. vertrieben?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. expellere; L.: TLL

expendere, lat., V.: nhd. gegen einander aufwägen, abwägen; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pendere; W.: ae. *spendan, sw. V. (1), ausgeben, verschwenden, spenden; W.: s. as. spendunga 1, st. F. (ō), Aufwand; W.: mnd. spenden, V., spenden, Almosen austeilen; an. spenna (4), sw. V, verbrauchen, verschwenden; W.: ahd. spentōn 51, sw. V. (2), spenden, austeilen, geben; mhd. spënden, sw. V., Almosen geben; nhd. spenden, sw. V., spenden, unentgeltlich darreichen, austeilen, DW 15, 2148; L.: Georges 1, 2577, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Kluge s. u. spenden, Kytzler/Redemund 720

expēnsa, lat., F.: nhd. Ausgabe, Aufwand; Vw.: s. in-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. expendere; W.: mlat. spēsa, F., Ausgabe, Aufwand, Nahrung; afries. spīse, F., Speise; W.: mlat. spēsa, F., Ausgabe, Aufwand, Nahrung; as. spīsa*? 1, st. F. (ō), Speise; W.: mlat. spēsa, F., Ausgabe, Aufwand, Nahrung; mnd spīsen, V., speisen; an. spiza, sw. V., speisen; W.: mlat. spēsa, F., Ausgabe, Aufwand, Nahrung; ahd. spīsa 6, st. F. (ō), Speise, Lebensunterhalt; mhd. spīse, st. F., sw. F., Speise, Kost, Lebensmittel; nhd. Speise, F., Speise, zubereitetes Essen (N.), Nahrung, DW 16, 2085; W.: nhd. Spese, F., Spese; L.: Georges 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 2, 278, Kluge s. u. Spese, Speise, Kytzler/Redemund 719, 721

expēnsāre, expēsāre, lat., V.: nhd. aufwägen, ausgleichen, auszahlen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. expendere; L.: Georges 1, 2578, TLL

expēnsātio, lat., F.: nhd. Aufwägen, Auszahlen; Q.: Conc. (549 n. Chr.); E.: s. expēnsāre, expendere; L.: TLL

expēnsē, lat., Adv.: nhd. reichlich, sehr; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. expendere; L.: Georges 1, 2578, TLL

expēnsīlātio, lat., F.: nhd. Bestätigung?; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. expendere, ferre; L.: TLL

expēnsio, lat., F.: nhd. Auszahlung, Ausgabe; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. expendere; L.: Georges 1, 2578, TLL

expēnsum, lat., N.: nhd. Abwägen?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. expendere; L.: TLL
expēnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgewogen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. expendere; L.: TLL

experdere, lat., V.: nhd. völlig vernichten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, perdere; L.: TLL
expergēfacere, lat., V.: nhd. aufwecken, erwecken, ermuntern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. expergīscī, facere; L.: Georges 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 1, 429

expergēfactio, lat., F.: nhd. Ermunterung, Erweckung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expergēfacere; L.: Georges, 1, 2578, TLL

expergēfīerī, lat., V.: nhd. aufwecken, erwecken, ermuntern; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. expergēfacere; L.: Georges, 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 1, 429

expergere (1), lat., V.: nhd. aufwecken, erwecken, ermuntern; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: Walde/Hofmann 1, 429; L.: Georges, 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 1, 429

expergere (2), lat., V.: Vw.: s. exspergere

expergificāre, lat., V.: nhd. erwecken, ermuntern; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. expergificus; L.: Georges, 1, 2578, TLL

expergificus, lat., Adj.: nhd. erweckend, ermunternd; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. expergere (1), facere; L.: Georges, 1, 2578, TLL

expergīscere, lat., V.: nhd. aufwachen, erwachen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. expergīscī; L.: Georges, 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 1, 429, Walde/Hofmann 2, 426

expergīscī, lat., V.: nhd. aufwachen, erwachen, sich ermuntern; ÜG.: gr. περιυπνίζειν (perihypnízein) Gl; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: genaue Zusammensetzung ungeklärt, s. Walde/Hofmann 1, 429; L.: Georges, 1, 2578, TLL, Walde/Hofmann 1, 429, Walde/Hofmann 1, 862

expergitē, lat., Adv.: nhd. munter, wachsam; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. expergere (1); L.: Georges, 1, 2579, TLL

expergitus, lat., Adj.: nhd. erwacht; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. expergīscī; L.: Georges, 1, 2578

*expergitus, lat., Adj.: nhd. munter, wachsam; Hw.: s. expergitē; E.: s. expergere (1)

experiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich in etwas versuchend, unternehmend, tätig, geschäftig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. experīrī; L.: Georges, 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 288

experientia, lat., F.: nhd. Probe, Versuch, Erfahrung, Erfolg; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. experīrī; L.: Georges, 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 289

experienter, lat., Adv.: nhd. versuchend, wissend; Vw.: s. in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. experiēns, experīrī; L.: TLL

experimentāre, lat., V.: nhd. versuchen, schreiben; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. experīmentum; W.: s. nhd. experimentieren, V., experimentieren, erproben; L.: TLL

experimentōsus, lat., Adj.: nhd. erfahrungsreich; Q.: Gl; E.: s. experīmentum, experīrī; L.: Georges 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 289

experīmentum, lat., N.: nhd. Versuch, Erfahrungsbeweis, Beweis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. experīrī; W.: s. mhd. experimenten, sw. V., beweisen; W.: nhd. Experiment, N., Experiment; L.: Georges 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 289, Kluge s. u. Experiment, Kytzler/Redemund 176

experīre, lat., V.: Vw.: s. experīrī
experīrī, experīre, lat., V.: nhd. sich Erfahrung verschaffen, versuchen, probieren; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ex, perīrī; L.: Georges 1, 2579, TLL, Walde/Hofmann 2, 288

experīscī, lat., V.: nhd. sich Erfahrung verschaffen, versuchen, probieren; Q.: Inschr.; E.: s. experīrī; L.: Georges 1, 2581, TLL

experītus, lat., Adj.: nhd. ganz erfahren (Adj.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, perītus (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 288

experrēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wach, munter; Vw.: s. in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. expergīscī; L.: Georges 1, 2582

expers, lat., Adj.: nhd. ungeteilt, unteilhaft, unteilhaftig, unbeteiligt, nicht betroffen; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pars; L.: Georges, 1, 2582, TLL, Walde/Hofmann 1, 423

expersequēns, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ex, persequī; L.: TLL

expertio, lat., F.: nhd. Versuch, Probe; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. experīrī; L.: Georges 1, 2582, TLL, Walde/Hofmann 2, 289

expertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erkannt, versucht, erprobt, bewährt; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. experīrī; W.: s. frz. expert, M., Experte, Sachkundiger; nhd. Experte, M., Experte, Sachkundiger; L.: Georges 1, 2582, TLL, Walde/Hofmann 2, 289, Kluge s. u. Experte, Kytzler/Redemund 176

expēs, lat., Adj.: Vw.: s. exspēs

expēsāre, lat., V.: Vw.: s. expēnsāre

expetendus, lat., Adj.: nhd. erstrebenswert, begehrenswert, wünschenswert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2582, TLL

expetēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begehrlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2582, TLL
expetenter, lat., Adv.: nhd. begehrlich, begehrend; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. expetere; L.: TLL

expetere, lat., V.: nhd. erstreben, begehren, verlangen, fordern; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, petere; L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

expetessere, lat., V.: nhd. verlangen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2582, TLL

expetibilis, lat., Adj.: nhd. erstrebbar, wünschbar; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

expetītio, lat., F.: nhd. Erstreben, Begehren; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. expetere; L.: TLL

expetītor, lat., M.: nhd. nach etwas Verlangen Tragender; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. expetere; L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

expetītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begehrt, gefordert; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. expetere; L.: TLL

expiābilis, lat., Adj.: nhd. versöhnbar, besänftigbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expiāre; L.: TLL

expiāmentum, lat., N.: nhd. Sühnungsmittel; Q.: Schol. Cic. Bob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. expiāre; L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 312

expiāre, lat., V.: nhd. aussöhnen, versöhnen, besänftigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, piāre, pius; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 311

expiārium, lat., N.: nhd. Decke?; ÜG.: lat. tegilla Gl; Q.: Gl; E.: s. expiāre; L.: TLL

expiātio, lat., F.: nhd. Sühnung, Sühne; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expiāre; L.: Georges 1, 2583, TLL, Walde/Hofmann 2, 312

expiātor, lat., M.: nhd. Sühner; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expiāre; L.: Georges 1, 2583, TLL

expiātōrius, lat., Adj.: nhd. sühnend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expiāre; L.: Georges 1, 2583, TLL

expiātrīx, lat., M.: nhd. Sühnerin; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. expiāre; L.: Georges 1, 2583, TLL

expiātus, lat., M.: nhd. Sühnung, Sühne; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expiāre; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 312

expilāre, lat., V.: nhd. enthaaren; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ex, pilāre; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 1, 257, Walde/Hofmann 2, 305

expīlāre, lat., V.: nhd. ausplündern, berauben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pilāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 257

expīlātio, lat., F.: nhd. Ausplünderung, Beraubung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expīlāre; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 1, 257

expīlātor, lat., M.: nhd. Berauber, Plünderer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expīlāre; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 1, 257

expīlātus, lat., M.: nhd. Berauben?; Q.: Inschr.; E.: s. expīlāre; L.: TLL

expingere, lat., V.: nhd. ausmalen, bemalen, schminken, verschönern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, pingere; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 305

expīnsere, lat., V.: nhd. zerstampfen, mahlen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ex, pīnsere; L.: Georges 1, 2584, TLL

expir..., lat.: Vw.: s. exspir...

expiscārī, lat., V.: nhd. herausfischen, ausforschen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, piscārī, piscis; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 310

explācābilis, lat., Adj.: nhd. versöhnlich?; Vw.: s. in-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, placābilis; L.: TLL

explācātō, lat., Adv.: nhd. besänftigt?; ÜG.: lat. vehementer placato Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, placāre; L.: TLL

explagius, explaius, lat., Adj.: nhd. seitwärts gerichtet?; Q.: Gromat.; E.: s. ex, plagius, plaga; L.: TLL

explaius, lat., Adj.: Vw.: s. explagius

explānābilis, lat., Adj.: nhd. „ausbreitbar“, deutlich, artikuliert; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2584, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

*explānāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausbreitend, erläuternd; Hw.: s. explānanter; E.: s. explānāre
explānanter, lat., Adv.: nhd. erläuternd; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: TLL
explānāre, ecplānāre, lat., V.: nhd. ausbreiten, verdeutlichen, erläutern, erklären; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, plānāre; W.: it. spaniare, V., ebnen; s. it. spianata, F., geebneter Platz; frz. esplanade, F., Esplanade, großer freier Vorplatz; nhd. Esplanade, F., Esplanade, großer freier Vorplatz; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318, Kytzler/Redemund 165

explānātē, lat., Adv.: nhd. deutlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL

explānātio, lat., F.: nhd. Verdeutlichung, Erläuterung, Erklärung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

explānātīvus, lat., Adj.: nhd. deutlich, artikuliert; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

explānātor, lat., M.: nhd. Ausleger, Erklärer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

explānātōrius, lat., Adj.: nhd. erklärend, erläuternd; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

explānātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. deutlich; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explānāre; L.: Georges 1, 2585, TLL

explantāre, lat., V.: nhd. herausreißen, herausheben; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, plantāre (1); L.: Georges 1, 2585, TLL, Walde/Hofmann 2, 317

explaudere, lat., V.: Vw.: s. explōdere

explēbilis, lat., Adj.: nhd. ausfüllend; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. explēre; L.: TLL

explēmentum, lat., N.: nhd. Ausfüllungsmittel, Ausfüllung, Sättigungsmittel, Aushilfe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2585, TLL

explen, lat., Sb.: nhd. Palast?; ÜG.: lat. palatium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

explendēscere, lat., V.: Vw.: s. exsplendēscere

explendidō, lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: hornato et expeldido viro; L.: TLL
explēre, lat., V.: nhd. ausfüllen, erfüllen, voll füllen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, *plēre; L.: Georges 1, 2586, TLL, Walde/Hofmann 2, 322

explētio, lat., F.: nhd. Sättigung, Erfüllung, Vervollständigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2587

explētīva, lat., F.: nhd. Ergänzung?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. explēre; L.: TLL

explētīvum, lat., N.: nhd. Ergänzung?; ÜG.: gr. παραπληρωματικόν (paraplērōmatikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. explēre; L.: TLL

explētīvus, lat., Adj.: nhd. ergänzend; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2587, TLL

explētor, lat., M.: nhd. Erfüller; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2587, TLL
explētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vollständig, vollkommen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explēre; L.: Georges 1, 2587, TLL

explicābilis, lat., Adj.: nhd. entwirrbar, erklärbar; Vw.: s. in-; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL

explicābiliter, lat., Adv.: nhd. entwirrbar, erklärbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. explicābilis; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL

explicanter, lat., Adv.: nhd. deutlich; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL

explicāre, lat., V.: nhd. auseinanderfalten, auseinanderlegen, loswickeln, ausbreiten; ÜG.: gr. ἀπευλυτεῖν (apeulytein) Gl; Vw.: s. re-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, plicāre; W.: s. nhd. explizieren, V., explizieren, erklären; L.: Georges 1, 2588, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

explicātē, lat., Adv.: nhd. klar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicātus (1); L.: Georges 1, 2587, TLL
explicātio, lat., F.: nhd. Auseinanderrollen, Entwicklung, Erörterung, Auseinandersetzung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicāre; W.: s. nhd. Explikation, F., Explikation, Erklärung; L.: Georges 1, 2587, TLL

explicātor, lat., M.: nhd. Entwickler, Erörterer, Verdeutlicher; Hw.: s. explicātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL
explicātrīx, lat., F.: nhd. Entwicklerin; Hw.: s. explicātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL
explicātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geordnet, geregelt, deutlich, klar; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2587, TLL
explicātus (2), lat., M.: nhd. Auseinanderwickeln, Auseinandertun, Erörterung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explicāre; L.: Georges 1, 2588, TLL
explicitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ohne Schwierigkeit in der Ausführung seiend; Vw.: s. in-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. explicāre; W.: nhd. explizit, Adj., explicit, eindeutig, ausführlich; L.: Georges 1, 2588, TLL, Kluge s. u. explizit, Kytzler/Redemund 176

explōdere, explaudere, lat., V.: nhd. klatschend forttreiben, schlagend hinaustreiben, ausklatschen, auspochen, auszischen, verwerfen, missbilligen; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, plaudere; W.: ne. explode, V., explodieren; nhd. explodieren, sw. V., explodieren; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Kluge s. u. explodieren, Kytzler/Redemund 176

explōrāre, lat., V.: nhd. aufsuchen, zu ermitteln suchen, untersuchen, durchsuchen, auskundschaften; ÜG.: gr. ἀπευλυτεῖν (apeulytein) Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. ex, plōrāre; L.: Georges 1, 2591, TLL, Walde/Hofmann 1, 430, Walde/Hofmann 2, 324

explōrātē, lat., Adv.: nhd. ausgemacht, zuverlässig, sicher; Vw.: s. in-; Hw.: s. explōrātus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 1, 430

explōrātio, lat., F.: nhd. Aufsuchen, Kundschaften (N.), Ausspähen, Erforschung, Untersuchung; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. explōrāre; W.: nhd. Exploration, F., Exploration, Untersuchung; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 1, 430, Kytzler/Redemund 176

explōrātor, lat., M.: nhd. Ausspäher, Späher, Kundschafter, Spion; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 1, 430

explōrātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Aufklären gehörig, zum Aufklären dienlich; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2590, TLL

explōrātrīx, lat., F.: nhd. Erforscherin; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2590, TLL, Walde/Hofmann 1, 430

explōrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgemacht, zuverlässig, gewiss, sicher; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. explōrāre; L.: Georges 1, 2591, TLL, Walde/Hofmann 1, 430

explōsio, lat., F.: nhd. Ausklatschen, Auspochen; Q.: Cael. Cic. (um 50 v. Chr.); E.: s. explōdere; W.: nhd. Explosion, F., Explosion; L.: Georges 1, 2592, TLL, Walde/Hofmann 2, 319, Kluge s. u. explodieren, Kytzler/Redemund 177

expoliāre, lat., V.: Vw.: s. exspoliāre

expoliātio, lat., F.: Vw.: s. exspoliātio

expoliātor, lat., M.: Vw.: s. exspoliātor

expolīre, lat., V.: nhd. abglätten, abpolieren, ausputzen, abputzen, verfeinern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, polīre; L.: Georges 1, 2592, TLL, Walde/Hofmann 2, 331

expolītio, lat., F.: nhd. Abglätten, Abputzen, Anstreichen, Anstrich; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. expolīre; L.: Georges 1, 2592, TLL, Walde/Hofmann 2, 331

expolītor, lat., M.: nhd. Polierer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expolīre; L.: Georges 1, 2592, TLL, Walde/Hofmann 2, 331

expolītum, lat., N.: nhd. Verzierung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expolīre; L.: TLL

expolītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. glatt und blank, verziert, verfeinert; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. expolīre; L.: Georges 1, 2592, TLL

expompāre, lat., V.: nhd. an den Pranger stellen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, pompāre, pompa; L.: Georges 1, 2593, TLL

expondēre, lat., V.: Vw.: s. exspondēre

expōnere, epōnere, lat., V.: nhd. herausstellen, aufstellen, sich erstrecken, ans Land setzen, landen, ausschiffen, ausladen (V.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pōnere; W.: frz. exposer, V., darlegen, auslegen; s. frz. exposé, M., Darlegung; nhd. Exposé, N., Exposé, Übersicht, Plan (M.) (2), Entwurf; W.: mhd. exponieren, sw. V., erklären, deuten; nhd. exponieren, sw. V., exponieren, darstellen; W.: s. nhd. exponiert, Adj., exponiert, herausgehoben; W.: über russ. s. nhd. Exponat, N., Exponat, Ausstellungsstück; L.: Georges 1, 2593, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. exponiert, Exposé, Kytzler/Redemund 177, 178

exporge, lat., V.: Vw.: s. exporrigere

exporgere, lat., V.: Vw.: s. exporrigere

exporrigere, exporgere, exporge, lat., V.: nhd. hervorstrecken, ausstrecken, ausdehnen, ausbreiten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ex, prō (1), regere; L.: Georges 1, 2594, TLL

exportāre, lat., V.: nhd. herausschaffen, forttragen, fortschaffen, ausführen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, portāre; W.: ne. export, V., ausführen; nhd. exporitieren, V., exportieren, ausführen; W.: ne. export, V., ausführen; s. ne. export, N., Export, Ausfuhr; nhd. Export, M., Export, Ausfuhr; L.: Georges 1, 2594, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. Export, Kytzler/Redemund 178

exportātio, lat., F.: nhd. Ausfuhr, Verbannung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exportāre; L.: Georges 1, 2594, TLL

expōscere, lat., V.: nhd. dringend verlangen, inständig verlangen, erflehen, anflehen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ex, pōscere; L.: Georges 1, 2595, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

expositē, lat., Adv.: nhd. offen deutlich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL
expositīcius, lat., Adj.: nhd. ausgesetzt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL

expositio, lat., F.: nhd. Ausleerung, Aussetzung, Darlegung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. expōnere; W.: s. nhd. Exposition, F., Exposition, Auslegung eines Textes; L.: Georges 1, 2595, TLL, Walde/Hofmann 2, 335

expositiuncula, lat., F.: nhd. kurze Darlegung; Hw.: s. expositio; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL

expositīvus, lat., Adj.: nhd. dargelegt?; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. expōnere; L.: TLL

expositor, lat., M.: nhd. Ausleger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL

expositum, lat., N.: nhd. sichtbarer Teil des Hauses? (pars exterior domus); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. expōnere; L.: TLL

expositus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. offen daliegend, zugänglich, frei stehend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expōnere; L.: Georges 1, 2595, TLL

expōstulāre, lat., V.: nhd. ernstlich verlangen, dringend fordern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pōstulāre; L.: Georges 1, 2596, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

expōstulātio, lat., F.: nhd. dringende Aufforderung, Anforderung, Andringen, Beschwerde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expōstulāre; L.: Georges 1, 2596, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

expōstulātor, lat., M.: nhd. Aufforderer, Anforderer; Q.: Ps. Athan.; E.: s. expōstulāre; L.: TLL

expōstulātus, lat., M.: nhd. Beschwerde; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. expōstulāre; L.: Georges 1, 2596, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

expōtāre, lat., V.: Vw.: s. ēpōtāre

expraedicātus, lat., M.: nhd. Ausrufer?; ÜG.: gr. ἐκκήρυκτος (ekkḗryktos) Canon.; Q.: Canon. Turner (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, prae, dicāre; L.: TLL

expraefectus, lat., M.: nhd. ehemaliger Präfekt; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. ex, praefectus (2); L.: TLL

expremere, lat., V.: Vw.: s. exprimere

expressāre, lat., V.: nhd. herausdrücken; ÜG.: lat. exprimere Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, pressāre, exprimere; L.: TLL
expressē, lat., Adv.: nhd. ausgedrückt, kräftig, deutlich; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. expressus (1), exprimere; L.: Georges 1, 2596, TLL

expressim, lat., Adv.: nhd. deutlich, ausgedrückt, bestimmt; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. exprimere; L.: Georges 1, 2596, TLL

expressio, lat., F.: nhd. Auspressen, Ausdrücken, Rahmen, Aufwärtstreiben; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exprimere; L.: Georges 1, 2596, TLL

expressor, lat., M.: nhd. genauer Darleger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exprimere; L.: Georges 1, 2597, TLL

expressōrium, lat.?, N.: nhd. genaue Darlegung?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. exprimere; L.: TLL

expressum, lat., N.: nhd. Auspressen?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exprimere; L.: TLL
expressus (1), exprētus, exsprētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kräftig hervorgestoßen, deutlich ausgedrückt, ausgeprägt, ausdrucksvoll; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exprimere; W.: nhd. express, Adj., express, ausdrücklich, deutlich; W.: nhd. expressiv, Adj., expressiv, ausdrucksstark; L.: Georges 1, 2597, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. expreß, Kytzler/Redemund 178, 179

expressus (2), lat., M.: nhd. bergaufwärts gehende Wasserleitung, Druckwerk; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exprimere; L.: Georges 1, 2597, TLL

exprētus, lat. (arch.), (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. expressus (1)

exprimārius, lat., Adj.: nhd. vornehm?; Q.: Novell. Valent. (448 n. Chr.); E.: s. exprimere; Kont.: nullus originarius inquilinus servus vel colonus ad clericale munus accedat, ... non corporatus urbis ..., non curialis, non exprimarius, non aurarius; L.: TLL
exprimātio, lat., F.: nhd. Ausdrücken?; ÜG.: gr. ἔκφρασις (ékphrasis) Gl; Q.: Gl; E.: s. exprimere; L.: TLL

exprimere, expremere, lat., V.: nhd. herausdrücken, ausdrücken, auspressen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, premere; W.: it. esprimere, V., herausdrücken; s. it. espresso, M., Espresso; nhd. Espresso, M., Espresso; L.: Georges 1, 2597, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kluge s. u. Espresso

exprobāre, lat., V.: nhd. versuchen?, prüfen?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, probāre; L.: TLL

exprobātio, lat., F.: nhd. Prüfung, Probe, Genehmigung; Q.: Vita Anton. (360 n. Chr.); E.: s. exprobāre; L.: TLL

exprobrābilis, lat., Adj.: nhd. schmähsüchtig, beklagenswert; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL

exprobrāmentum, lat., N.: nhd. Vorhaltung, Vorwurf; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: TLL

exprobrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorhaltend, vorwerfend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: TLL
exprobranter, lat., Adv.: nhd. im Tone des Vorwurfs, mit Vorwürfen; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL

exprobrāre, lat., V.: nhd. vorhalten, vorwerfen, Vorwürfe machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, probrum; L.: Georges 1, 2598, TLL

exprobrātio, lat., F.: nhd. Vorwerfen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL

exprobrātīvē, lat., Adv.: nhd. im Tone des Vorwurfs; Q.: Schol. Lucan. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL

*exprobrātīvus, lat., Adj.: nhd. vorwerfend; Hw.: s. exprobrātīvē; E.: s. exprobrāre

exprobrātor, lat., M.: nhd. Vorwerfer, Tadler; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL

exprobrātōrius, lat., Adj.: nhd. vorhaltend, vorwerfend; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. exprobrāre; L.: TLL
exprobrātrīx, lat., F.: nhd. Vorwerferin, Tadlerin; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: Georges 1, 2598, TLL

exprobrātum, lat., N.: nhd. Tadeln, Vorwerfen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. exprobrāre; L.: TLL

exprōmere, ēprōmere, lat., V.: nhd. hervornehmen, hervorbringen, laut werden lassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, prōmere; L.: Georges 1, 2599, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

exprōmissor, lat., M.: nhd. Zusager, Versprecher; Q.: Inschr.; E.: s. exprōmittere; L.: Georges 1, 2599, TLL

exprōmittere, lat., V.: nhd. zusagen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, prō (1), mittere; L.: Georges 1, 2599, TLL

exprōmptāre, lat., V.: nhd. an den Tag geben, darlegen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exprōmere; L.: Georges 1, 2600, TLL
exprōmptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gleich bereit, bei der Hand seiend; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exprōmere; L.: Georges 1, 2600

exproperātus, lat., Adj.: nhd. sehr schnell ereilt; Q.: Carm. Epigr. (CE); E.: s. ex, properāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 372

expropitiāre, lat., V.: nhd. versöhnen; ÜG.: gr. ἐξιλάσκεσθαι (exiláskesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, propitiāre, propitius; L.: Georges 1, 2600, TLL

expropriāre, lat., V.: nhd. sich zu eigen machen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ex, propriāre; L.: TLL

expudēre, lat., V.: nhd. sich sehr schämen; Q.: Gl; E.: s. ex, pudēre; L.: TLL

expudōrātus, lat., Adj.: nhd. schamlos; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex, pudēre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

expuere, lat., V.: Vw.: s. exspuere

expūgnābilis, lat., Adj.: nhd. erstürmbar, bezwingbar, widerlegbar; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

expūgnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bezwingend, erobernd; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: TLL
expūgnāre, lat., V.: nhd. im Kampf bezwingen, erstürmen, erobern, einnehmen, überwinden, unterwerfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

expūgnātio, lat., F.: nhd. Eroberung, Erstürmung, Überwindung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL

expūgnātor, lat., M.: nhd. Erstürmer, Überwinder; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

expūgnātōrius, lat., Adj.: nhd. erobernd; Hw.: s. expūgnātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

expūgnātrīx, lat., F.: nhd. Überwinderin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL

expūgnāx, lat., Adj.: nhd. bezwingend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. expūgnāre; L.: Georges 1, 2600, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

expūgnōsus, lat., Adj.: nhd. kriegerisch, streitbar; ÜG.: lat. bellicosus Gl; Q.: Gl; E.: s. expūgnāre; L.: TLL

expuitio, lat., F.: Vw.: s. exspuitio

expullulāre, lat.?, V.: nhd. ausschlagen, hervorsprossen, sprossen, zeugen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ex, pullulāre, pullus (2); L.: TLL

expulpāre, lat., V.: nhd. entfleischen; ÜG.: gr. ἐξσαρκεῖν (exsarkein) Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, pulpa; L.: TLL

expulsa, lat., F.: nhd. zurückgewiesene Frau; E.: s. expulsāre; L.: TLL

expulsāre, lat., V.: nhd. heraustreiben, forttreiben; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL, Walde/Hofmann 2, 277

expulsim, lat., Adv.: nhd. heraustreibend, forttreibend, fortschlagend; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL

expulsio, lat., F.: nhd. Vertreibung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL

expulsīvus, lat., Adj.: nhd. vertreibend?, vertrieben?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. expellere; L.: TLL

expulsor, lat., M.: nhd. Vertreiber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL

expulsōrius, lat., Adj.: nhd. vertreibend?, vertrieben?; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. expellere; L.: TLL

expultrīx, exspultrīx, lat., F.: nhd. Vertreiberin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. expellere; L.: Georges 1, 2601, TLL

expulverāre, lat., V.: nhd. Staub ausstreuen, mit Staub bestreuen; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. ex, pulverāre, pulvis; L.: TLL
expūmicāre, lat., V.: nhd. mit Bimsstein abreiben, befreien von einem Übel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, pūmicāre, pūmex; L.: Georges 1, 2601, TLL

expūnctio, lat., F.: nhd. Leistung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expungere; L.: Georges 1, 2601, TLL

expūnctor, lat., M.: nhd. Tilger, Verteiler; ÜG.: gr. διανεμητής (dianemētḗs) Gl; Q.: Gl, Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. expungere; L.: Georges 1, 2602, TLL

expūnctrīx, lat., F.: nhd. Tilgerin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. expungere; L.: Georges 1, 2602, TLL

expungere, lat., V.: nhd. ausstechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pungere; W.: s. afries. spunne, F., Spund; L.: Georges 1, 2602, TLL

expūrgāmentum, lat., N.: nhd. Säuberung?; Hw.: s. expūrgātio; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. expūrgāre; Kont.: purgamentum, impurum, quod in purganda aliqua re abicitus; L.: TLL
expūrgāre, expūrigāre, lat., V.: nhd. ausputzen, reinigen, säubern, rechtfertigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, pūrgāre; L.: Georges 1, 2602, TLL

expūrgātio, expūrigātio, lat., F.: nhd. Rechtfertigung, Entschuldigung; Hw.: s. expūrgāmentumo; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. expūrgāre; L.: Georges 1, 2602, TLL

expūrgātōrium, lat., N.: nhd. Reinigung, Reinigungsmittel?; ÜG.: gr. καθαρτικόν (kathartikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. expūrgāre; L.: TLL

expūrgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gereinigt, gesäubert; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. expūrgāre; L.: TLL

expūrigāre, lat., V.: Vw.: s. expūrgāre

expūrigātio, lat., F.: Vw.: s. expūrgātio

exputāre, lat., V.: nhd. ausputzen, beschneiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, putāre; L.: Georges 1, 2602, TLL, Walde/Hofmann 2, 393

expūtāre, lat., V.: Vw.: s. exspūtāre

expūtēscere, lat., V.: nhd. verfaulen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, pūtēscere, pūtēre; L.: Georges 1, 2602, TLL

exquaerere, lat., V.: Vw.: s. exquīrere

exquaestor, lat., M.: nhd. gewesener Quästor; Q.: Rust. Help. (Ende 5./Anfang 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, quaestor, quaerere; L.: Georges 1, 2602, TLL

exquaestūra, lat., F.: nhd. gewesene Quästur?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. ex, quaestūra, quaerere; L.: TLL

exquāmāre, lat., V.: Vw.: s. exsquāmāre

Exquiliae, lat., F. Pl.=ON: Vw.: s. Ēsquiliae
exquīrere, exquaerere, lat., V.: nhd. aufsuchen, ausforschen, ausfindig machen, ausspähen, abfragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, quaerere; L.: Georges 1, 2603, TLL

exquīsītē, lat., Adv.: nhd. genau, sorgfältig, gründlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exquīrere; L.: Georges 1, 2603, TLL

exquīsītim, lat., Adv.: nhd. sorgfältig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exquīrere; L.: Georges 1, 2603, TLL

exquīsītio, lat., F.: nhd. Aussinnen, Erfindung, Untersuchung; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exquīrere; L.: Georges 1, 2603, TLL

exquīsītor, lat., M.: nhd. Erforscher; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. exquīrere; L.: Georges 1, 2603, TLL

exquīsītum, lat., N.: nhd. Ausgesuchtes?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exquīrere; L.: TLL

exquīsītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesucht, gewählt, vorzüglich, gesucht; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exquīrere; W.: nhd. exquisit, Adj., exquisit, erlesen, von besonderer Qualität seiend; L.: Georges 1, 2603, TLL, Kluge s. u. exquisit, Kytzler/Redemund 179

exrādīcāre, lat., V.: Vw.: s. ērādīcāre

exrādīcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ērādīcātus

exrādīcitus, ērādīcitus, lat., Adv.: nhd. von der Wurzel aus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, rādīx; L.: Georges 1, 2604, TLL

exrārēscere, lat., V.: nhd. locker werden?, selten werden? (prorsus rarum fieri); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, rarēscere, rarus; L.: TLL

exrogāre, lat., V.: Vw.: s. ērogāre

exsacrāre, lat., V.: Vw.: s. exsecrāre

exsacrificāre, lat., V.: nhd. ein Opfer darbringen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, sacrum, facere; L.: Georges, 1, 2604, TLL

exsacrum, exacrum, lat., N.: nhd. „hassenwertes Götzenbild“; ÜG.: lat. odibile simulacrum Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, sacrum, sacer; L.: TLL

exsaevīre, lat., V.: nhd. austoben, ausrasen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, saevīre; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 2, 463

exsalātus, exalātus, lat., Adj.: nhd. nicht salzen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ex, sāl; L.: TLL

exsanāre, exanāre, lat., V.: nhd. entjauchen, aus Jauche herausziehen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, saniēs; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 2, 475

exsanguēscere, lat., V.: nhd. mit Schauder erfüllt werden?; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. exsanguis; L.: TLL

exsanguināre, lat., V.: nhd. verbluten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exsanguis; L.: TLL

exsanguinātus, lat., Adj.: nhd. verblutet, blutlos; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exsanguis; L.: Georges 1, 2604, Walde/Hofmann 2, 475

exsanguis, exanguis, lat., Adj.: nhd. blutlos; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. ex, sanguis; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 2, 475

exsarcīre, exarcīre, exsercīre, exercīre, lat., V.: nhd. ausflicken, ausbessern; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, sarcīre; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 2, 478

exsartum, exartum, lat.?, N.: nhd. Roden; Hw.: s. exsartus; Q.: Lex Burg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, sārīre; L.: TLL

exsartus, exartus, lat.?, M.: nhd. Roden; Hw.: s. exsartum; Q.: Lex Burg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, sārīre

exsatiābilis, lat., Adj.: nhd. ganz befriedigbar; Vw.: s. in-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exsatiāre; L.: TLL

exsatiāre, lat., V.: nhd. völlig sättigen, ganz befriedigen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ex, satiāre; L.: Georges 1, 2604, TLL, Walde/Hofmann 2, 481

exsaturābilis, lat., Adj.: nhd. ersättlich; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. exsaturāre; L.: Georges 1, 2604, TLL

exsaturāre, lat., V.: nhd. ersättigen, vollauf sättigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, saturāre, satur; L.: Georges 1, 2605, TLL
exsaturātio, lat., F.: nhd. Sättigung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. exsaturāre; L.: Georges 1, 2604, TLL

exsauciāre, lat., V.: nhd. schwer verletzen; Q.: Pass. Theclae (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, sauciāre, saucius; L.: TLL

exscalpere, excalpere, lat., V.: nhd. ausmeißeln, in Stein hauen, ausschnitzen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ex, scalpere; L.: Georges 1, 2605

exscēndere, lat., V.: Vw.: s. ēscēndere

exscēnsio, lat., F.: Vw.: s. ēscēnsio

exscēnsus, lat., M.: Vw.: s. ēscēnsus

exscindere, excindere, lat., V.: nhd. ausreißen, ausrütten, vernichten, zerstören; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, scindere; L.: Georges 1, 2605, TLL, Walde/Hofmann 2, 493

*exscissāre, lat., V.: nhd. zerfetzten, zerfleischen; Hw.: s. exscissātus; E.: s. exscindere

exscissātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerfetzt, zerschlitzt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *exscissāre, exscindere; L.: Georges 1, 2605, TLL

exscrattīre, lat., V.: Vw.: s. excrātīre

exscreābilis, excreābilis, lat., Adj.: nhd. auszuräuspern seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exscreāre; L.: Georges 1, 2605, TLL

exscreāmentum, excreāmentum, lat., N.: nhd. Ausräuspern, Ausspucken; Q.: Gl; E.: s. exscreāre; L.: TLL

exscreāre, ecscrēare, excreāre, lat., V.: nhd. sich ausräuspern, sich räuspern, ausspucken; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, screāre; L.: Georges 1, 2605, TLL

exscreātio, excreātio, lat., F.: nhd. Ausräuspern, Blutspucken; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exscreāre; L.: Georges 1, 2605, TLL

exscreātus, excreātus, lat., M.: nhd. Ausräuspern, Auswurf; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exscreāre; L.: Georges 1, 2605, TLL

exscrībere, lat., V.: nhd. ausschreiben, abschreiben, abzeichnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, scrībere; L.: Georges 1, 2605, TLL, Walde/Hofmann 2, 499

exscrūtārī, lat., V.: nhd. ausspüren, erforschen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, scrūtārī; L.: TLL
exsculpere, exculpere, lat., V.: nhd. ausmeißeln, auskratzen, herausreißen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, sculpere; L.: Georges 1, 2605, TLL

exsculptio, lat., F.: nhd. Ausmeißeln, Auskratzen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exsculpere; L.: TLL

exsculptrīx, lat., F.: nhd. Vw.: s. expultrīx

exsecāre, exsicāre, exicāre, lat., V.: nhd. herausschneiden, ausschneiden, abschneiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, secāre; L.: Georges 1, 2606, TLL, Walde/Hofmann 2, 504

exsecātio, lat., F.: nhd. Ausschneiden, Abschneiden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exsecāre; L.: Georges 1, 2606, TLL

exsecrābile, lat., N.: nhd. Abscheulichkeit?; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. exsecrābilis, exsecrārī; L.: TLL

exsecrābilis, lat., Adj.: nhd. verfluchenswert, fluchwürdig, verwünscht; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2606, TLL

exsecrābilitās, lat., F.: nhd. Abscheulichkeit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exsecrābilis, exsecrārī; L.: Georges 1, 2606, TLL

exsecrābiliter, lat., Adv.: nhd. abscheulich, fürchterlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exsecrābilis, exsecrārī; L.: Georges 1, 2606, TLL

exsecrāmentum, lat., N.: nhd. fluchende Beteuerung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL

exsecrandus, lat., Adj.: nhd. fluchwürdig, unselig; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL
exsecrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verwünschend, verfluchend; E.: s. exsecrāre; L.: TLL
exsecrāre, exsacrāre, lat., V.: nhd. verwünschen, verfluchen, fluchen; Hw.: s. exsecrārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, sacrāre; L.: Georges 1, 2607, TLL, Walde/Hofmann 2, 459

exsecrārī, lat., V.: nhd. verwünschen, verfluchen, fluchen; Hw.: s. exsecrāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, sacrāre; L.: Georges 1, 2607, Walde/Hofmann 2, 459

exsecrātio, lat., F.: nhd. fluchende Beteuerung, Verwünschung, Fluchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL

exsecrātīvē, lat., Adv.: nhd. im Tone der Verwünschung, unter Fluchen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL

*exsecrātīvus, lat., Adj.: nhd. fluchend; Hw.: s. exsecrātīvē; E.: s. exsecrārī
exsecrātor, lat., M.: nhd. Verwünscher, Verflucher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL

exsecrātrīx?, lat., F.: nhd. Verwünscherin, Verflucherin; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: TLL

exsecrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verflucht, verwünscht, verfluchenswert, abscheulich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsecrārī; L.: Georges 1, 2607, TLL
exsectio, lat., F.: nhd. Ausschneiden, Abschneiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsecāre; L.: Georges 1, 2607, TLL

exsector, lat., M.: nhd. Ausschneider, Abschneider; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exsecāre; L.: Georges 1, 2607, TLL

exsectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgeschnitten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exsecāre; L.: TLL

exsectus (2), lat., M.: nhd. Verschnittener; Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. exsecāre; L.: TLL

exsecūtio, lat., F.: nhd. Vollziehung, Vollstreckung, Ausführung, rechtliche Verfolgung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exsequī; W.: nhd. Exekution, F., Exekution, Hinrichtung; L.: Georges 1, 2607, TLL, Kluge s. u. Exekution, Kytzler/Redemund 170

exsecūtior, lat., (Part. Prät.=)Adj. (Komp.): nhd. ausführlicher; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608

exsecūtor, lat., M.: nhd. Vollstrecker; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. exsequī; W.: afries. *executor, M., Testamentsvollstrecker; W.: nhd. Exekutor, M., Exekutor, Vollstrecker; L.: TLL, Kytzler/Redemund 170

exsecūtōrius, lat., Adj.: nhd. vollziehend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exsequī; W.: nhd. exekutorisch, Adj., exekutorisch, durch Zwangsvollstreckung erfolgend; L.: Georges 1, 2608, Kytzler/Redemund 170

exsecūtrīx, execūtrīx, lat., F.: nhd. Vollstreckerin; Hw.: s. exsecūtor; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: TLL

exsedra, lat., F.: Vw.: s. exedra

exsellāre, lat., V.: nhd. aus dem Sessel aufstehen?; Q.: Malalas (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, sella; L.: TLL

exsēnsāre, lat., V.: nhd. empfindungslos sein (V.)?; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, sentīre; L.: TLL

exsēnsis, lat., Adj.: nhd. empfindungslos; Hw.: s. exsēnsus; E.: s. ex, sentīre; L.: TLL

exsēnsus, lat., Adj.: nhd. empfindungslos; Hw.: s. exsēnsis; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. ex, sentīre; L.: Georges 1, 2608, TLL
exsentiāre, lat., V.: nhd. empfindungslos werden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, sentīre; L.: TLL

exsequendum, lat., N.: nhd. Zu-Erforschendes?, Auszuführendes?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: TLL

exsequēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nachforschend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608, TLL
exsequenter, lat., Adv.: nhd. nachforschend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: TLL

exsequī, exequī, lat., V.: nhd. verfolgen, ausführen; Vw.: s. de-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, sequī; W.: nhd. exekutieren, sw. V., exekutieren, vollstrecken, hinrichten; L.: Georges 1, 2608, TLL, Walde/Hofmann 2, 519, Kytzler/Redemund 170

exsequiae, exequiae, lat., F. Pl.: nhd. Leichenbegängnis, feierliche Beerdigung, Leichenzug, Leiche, Gebeine; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsequī; W.: nhd. Exequien, Sb. Pl., Totenmesse, Begräbnisfeier; L.: Georges 1, 2608, TLL, Kluge s. u. Exequien

exsequiālis, lat., Adj.: nhd. das Leichenbegängnis betreffend, Leichen...; Hw.: s. exsequiae; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608, TLL

exsequiārī, lat., V.: nhd. Leichenbegängnis halten, beerdigen; Hw.: s. exsequiae; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608, TLL

exsequiārium, lat., N.: nhd. die an die Leidtragenden bei einem Begräbnis ausgeteilte Gabe; Q.: Inschr.; E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608, TLL

exsequium, exequium, lat., N.: nhd. Leichenschmaus; Hw.: s. exsequiae; Q.: Inschr.; E.: s. exsequī; L.: Georges 1, 2608, TLL

exsercīre, lat., V.: Vw.: s. exsarcīre

exserere, exerere, lat., V.: nhd. herausfügen, herausstrecken, hervorstrecken; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. ex, serere (1); L.: Georges 1, 2610, TLL, Walde/Hofmann 2, 523

exsertāre, exertāre, lat., V.: nhd. herausstrecken, hervorstrecken, entblößen; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. exserere; L.: Georges 1, 2610, TLL

exsertē, exertē, lat., Adv.: nhd. kräftig, mutig, entschlossen, streng; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exsertus; L.: Georges 1, 2610, TLL

exsertus, exertus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hervorgestreckt, hervorstehend, offen, ausgelassen, kräftig; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. exsertāre; L.: Georges 1, 2610, TLL

exsībilāre, exībilāre, lat., V.: nhd. hinauszischen auszischen, auspfeifen, hervorzischen; ÜG.: gr. ἐκσυρίττειν (eksyríttein) Cic.; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, sībilāre; L.: Georges 1, 2610, TLL

exsicāre, lat., V.: Vw.: s. exsecāre

exsiccāre, lat., V.: nhd. austrocknen, ausstechen; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, siccāre, siccus; L.: Georges 1, 2611, TLL, Walde/Hofmann 2, 533

exsiccātio, lat., F.: nhd. Austrocknung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. exsiccāre; L.: Georges 1, 2611, TLL

exsiccātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. trocken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsiccāre; L.: Georges 1, 2611, TLL

exsiccēscere, lat., V.: nhd. austrocknen, vertrocknen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exsiccāre; L.: Georges 1, 2611, TLL

exsīgnāre, lat., V.: nhd. Punkt für Punkt aufzeichnen, zu Papier bringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, sīgnāre; L.: Georges 1, 2611, TLL, Walde/Hofmann 2, 535

exsiliāre*, exiliāre, lat., V.: nhd. verbannt sein (V.); Q.: Gl; E.: s. exsilium; L.: TLL

exsiliārī, lat., V.: nhd. verbannt sein (V.), in der Verbannung leben; Hw.: s. exsilium; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. exsul (1); W.: nhd. exilieren, sw. V., exilieren, verbannen; L.: Georges 1, 2611, Walde/Hofmann 1, 432, Kytzler/Redemund 172

exsiliātīcius*, exiliāticius, lat., Adj.: nhd. verbannt?; Q.: Alterc. (um 366 n. Chr.); E.: s. exsilium; L.: TLL
exsiliātīcus*, exiliāticus, lat., Adj.: nhd. verbannt?; Q.: Act. Petr. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. exsilium; L.: TLL

exsilica*, exilica, lat., F.?: nhd. Verbannung?, Verbannungsgrund?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex; Kont.: exilica causa quae adversus exulem agitur; L.: TLL
exsilīre, exilīre, ēsilīre, lat., V.: nhd. herausspringen, hinausspringen; Vw.: s. pro-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, salīre (2); L.: Georges 1, 2611, TLL, Walde/Hofmann 2, 468

exsilium, exilium, lat., N.: nhd. Verbannung, Exil; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exsul (1); W.: ahd. ihsilī* 9, st. F. (ī), Verbannung, Exil; W.: s. ahd. ihsilīg* 1, Adj., verbannt; W.: s. ahd.? ihsiligī* 1, st. F. (ī), Verbannung, Exil; W.: nhd. Exil, N., Exil, Verbannung, Verbannungsort; L.: Georges 1, 2611, TLL, Walde/Hofmann 1, 432, Kluge s. u. Exil, Kytzler/Redemund 172

exsimulāre, lat., V.: nhd. erheucheln; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, simulāre; L.: Georges 1, 2612

exsinuāre, lat., V.: nhd. ausbauschen, entfalten, ausbreiten; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. ex, sinuāre, sinus; L.: Georges 1, 2612, TLL

exsistēns (1), existēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervortretend; Vw.: s. in- (1), in- (2), omni-; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. exsistere; L.: TLL

exsistēns (2), existēns, lat., M.: nhd. Belebter?; Q.: Conc.; E.: s. exsistere

exsistentia, existentia, lat., F.: nhd. Bestehen, Dasein, Existenz; Vw.: s. omni-, prae-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. exsistere; W.: nhd. Existenz, F., Existenz, Dasein; L.: Georges 1, 2612, TLL, Kytzler/Redemund 172

exsistentiālis, existentiālis, lat., Adj.: nhd. Dasein betreffend?; Vw.: s. prae-; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exsistentia, exsistere; W.: frz. existentiel, Adj., existentiell; nhd. existentiell, existenziell, Adj., existentiell, das Dasein betreffend; L.: TLL

exsistentiālitās, existentiālitās, lat., F.: nhd. Bestehen?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exsistentia, exsistere; L.: TLL

exsistentiāliter, existentiāliter, lat., Adv.: nhd. Dasein betreffend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. exsistentia, exsistere; L.: TLL

exsistere, existere, lat., V.: nhd. heraustreten, hervortreten, sich erheben, aufstehen; Vw.: s. co-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, sistere; W.: nhd. existieren, sw. V., existieren; L.: Georges 1, 2612, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, Kluge s. u. existieren, Kytzler/Redemund 172

exsitīre, esitīre, lat., V.: nhd. sehr dürsten, sehr dürr sein (V.); E.: s. ex, sitīre, sitis; L.: TLL

exsōbriāre, lat., V.: nhd. entlasten; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. ex, sōbriāre, sōbrius; L.: TLL

exsolāre, lat., V.: Vw.: s. exsulāre

exsolēscere (1), lat., V.: nhd. entwöhnen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exsolvere?; L.: Georges 1, 2613, TLL

exsolēscere (2), lat., V.: Vw.: s. exolēscere

exsolētus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. exolētus (1)

exsolētus (2), lat., M.: Vw.: s. exolētus (2)

exsolūtē, lat., Adv.: nhd. ausgelöst, erklärt; Q.: Grom.; E.: s. exsolvere; L.: TLL
exsolūtio, lat., F.: nhd. Losmachung, Erlösung, Befreiung, Bezahlung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exsolvere; L.: Georges 1, 2613, TLL

*exsolūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgelöst, erklärt; Hw.: s. exsolūtē; E.: s. exsolvere
exsolvere, exolvere, lat., V.: nhd. auseinander lösen, auflösen, erklären, losmachen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, solvere; L.: Georges 1, 2613, TLL, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557

exsomniāre, lat., V.: nhd. aufwachen; Q.: Gl; E.: s. ex, somniāre, somnium; L.: TLL

exsomnis, lat., Adj.: nhd. schlaflos, wachend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, somnus; L.: Georges 1, 2614, TLL, Walde/Hofmann 2, 557

exsonāre, exonāre, lat., V.: nhd. ertönen, erschallen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ex, sonāre; L.: Georges 1, 2614, TLL

exsorbēre, exorbēre, lat., V.: nhd. ausschlürfen, einsaugen, verschlingen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, sorbēre; L.: Georges 1, 2614, TLL, Walde/Hofmann 2, 561

exsordēscere, lat., V.: nhd. beschmutzt werden, besudelt werden; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ex, sordēscere, sordēre; L.: Georges 1, 2614, TLL

exsors, exors, lat., Adj.: nhd. ohne Los seiend, der allgemeinen Verlosung entzogen, dem Los nicht unterworfen, nicht mitlosend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, sors; L.: Georges 1, 2614, TLL, Walde/Hofmann 2, 564

exspargere, lat., V.: Vw.: s. exspergere

exspatiārī, expatiārī, lat., V.: nhd. von der Bahn abgehen, von der Bahn abschweifen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, spatiārī, spatium; L.: Georges 1, 2614, TLL, Walde/Hofmann 2, 568

exspectābilis, expectābilis, lat., Adj.: nhd. erwartet, ansehnlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exspectāre; L.: Georges 1, 2614, TLL

exspectāns, expectāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Wartender; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exspectāre; L.: TLL

exspectantia, expectantia, lat., F.: nhd. Erwarten, Harren; Q.: Inschr.; E.: s. exspectāre; L.: TLL
exspectāre, expectāre, lat., V.: nhd. entgegensehen, entgegenharren, warten, abwarten, erwarten; Vw.: s. per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, spectāre; L.: Georges 1, 2615, TLL, Walde/Hofmann 2, 570

exspectātio, expectātio, lat., F.: nhd. Erwarten, Harren, Vermuten, Sehnsucht, Neugierde; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exspectāre; L.: Georges 1, 2614, TLL

exspectātō, expectātō, lat., Adv.: nhd. erwartet, erwünscht; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. expsectāre; L.: TLL

exspectātor, expectātor, lat., M.: nhd. Betrachter, Erwarter; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. exspectāre; L.: Georges 1, 2615, TLL

exspectātrīx, expectātrīx, lat., F.: nhd. Erwarterin, Betrachterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exspectāre; L.: Georges 1, 2615, TLL

exspectātum, expectātum, lat., N.: nhd. Erwartung?, Wunsch?; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. expsectāre; L.: TLL

exspectātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwartet, erwünscht, willkommen; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exspectāre; L.: Georges 1, 2615, TLL

exspergere, exspargere, expergere, lat., V.: nhd. auseinanderstreuen, zerstreuen, zersprengen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, spargere; L.: Georges 1, 2617, TLL, Walde/Hofmann 2, 566

exspernere, lat., V.: nhd. geringschätzig behandeln?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, spernere; L.: TLL

exspēs, expēs, lat., Adj.: nhd. ohne Hoffnung seiend, hoffnungslos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, spēs; L.: Georges 1, 2617, TLL, Walde/Hofmann 2, 573

exspīrāre, lat., V.: nhd. herausblasen, aushauchen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, spīrāre; L.: Georges 1, 2617, TLL, Walde/Hofmann 2, 575

exspīrātio, lat., F.: nhd. Ausdünstung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exspīrāre; L.: Georges 1, 2617, TLL

exsplendēre, lat., V.: nhd. stark schimmern, sehr strahlen; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, splendēre; L.: TLL
exsplendēscere, explendēscere, lat., V.: nhd. hervorleuchten, hervorschimmern; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. ex, splēndēscere, splendēre; L.: Georges 1, 2618, TLL, Walde/Hofmann 2, 576

exspoliāre, expoliāre, lat., V.: nhd. berauben, ausplündern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, spoliāre; L.: Georges 1, 2618, TLL, Walde/Hofmann 2, 577

exspoliārī, lat., V.: nhd. berauben, ausplündern; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. exspoliāre; L.: Georges 1, 2618, TLL

exspoliātio, expoliātio, lat., F.: nhd. Beraubung; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. exspoliāre; L.: Georges 1, 2618, TLL

exspoliātor, expoliātor, lat., M.: nhd. Berauber; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. exspoliāre; L.: Georges 1, 2618, TLL

exspondēre, expondēre, lat., V.: nhd. versprechen; Q.: Gl; E.: s. ex, spondēre; L.: TLL

exsprētus, lat. (arch.), (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. expressus (1)

exspuere, expuere, espuere, lat., V.: nhd. ausspeien, auswerfen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, spuere; L.: Georges 1, 2618, TLL, Walde/Hofmann 2, 580

exspuitio, expuitio, lat., F.: nhd. Ausspeien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exspuere; L.: Georges 1, 2618, TLL

exspūmāre, lat., V.: nhd. hervorschäumen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, spūmāre; L.: Georges 1, 2618, TLL, Walde/Hofmann 2, 580

exspūtāre, expūtāre, lat., V.: nhd. ausspeien; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. exspuere; L.: TLL

exspūtio, lat., F.: nhd. Ausspeien; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. exspuere; L.: TLL

exsquāmāre, exquāmāre, lat., V.: nhd. schälen; ÜG.: gr. λέπισειν (lépisein) Q.: Gl; E.: s. ex, squāma; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorstehend, hervorragend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exstāre; L.: Georges 1, 2619, TLL
exstantia, extantia, lat., F.: nhd. Hervorragung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. exstāns, exstāre; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstāre, extāre, lat., V.: nhd. herausstehen, herausragen, hervorstehen; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, stāre; L.: Georges 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 597

exstasis, ecstasis, extasis, lat., F.: nhd. Außersichsein, Verzückung, Bestürzung, Schrecken (M.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἔκστασις (ékstasis); E.: s. gr. ἔκστασις (ékstasis), F., Außersichgeraten, Verzückung; vgl. gr. ἐξἱστάναι (exhistánai), V., abtreten, sich verändern, heraustreten; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstentīnāre, extentīnāre, lat., V.: nhd. ausweiden; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, stentīnae; L.: TLL

exsternāre, externāre, lat., V.: nhd. außer Fassung bringen, bestürzt machen, entsetzen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ex; s. idg. *ster- (1), *ter- (7), *sterə-, *terə-, *strē-, *trē-, *sterh₁-, *terh₁-, Adj., Sb., V., starr, steif, Stengel, Stängel, starren, stolpern, fallen, stolzieren, Pokorny 1022; L.: Georges 1, 2619, TLL, Walde/Hofmann 1, 265

exstillāre, extillāre, lat., V.: nhd. herausträufeln, heraustriefen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, stillāre; L.: Georges 1, 2619, TLL, Walde/Hofmann 2, 595

exstillēscere, extīllēscere, lat., V.: nhd. herausträufeln, ausfließen; Q.: Anth.; E.: s. exstillāre; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstimulāre, extimulāre, lat., V.: nhd. aufstacheln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, stimulāre; L.: Georges 1, 2619, TLL, Walde/Hofmann 2, 592

exstimulātor, lat., M.: nhd. Aufstachler; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. extimulāre; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstīnctio, extīnctio, lat., F.: nhd. Auslöschen, Vernichtung, Auslöschung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exstinguere; W.: nhd. Extinktion, F., Extinktion, Auslöschung; L.: Georges 1, 2619, TLL, Kytzler/Redemund 181

exstīnctor, extīnctor, lat., M.: nhd. Auslöscher, Tilger, Vernichter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exstinguere; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstīnctōrius, extīnctōrius, lat.?, Adj.: nhd. auslöschend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. exstinguere; L.: Georges 1, 2619, TLL

exstīnctus, extīnctus, lat., M.: nhd. Auslöschen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exstinguere; L.: TLL
exstinguēns, lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Auslöschendes?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. extinguere; L.: TLL
exstinguere, extinguere, lat., V.: nhd. auslöschen, tilgen, ausgehen; Vw.: s. co-, per-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ex, stinguere (2); L.: Georges 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 592

exstinguibilis, lat., Adj.: nhd. vertilgbar, zerstörbar; Vw.: s. in-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. exstinguere; L.: Georges 1, 2620, TLL

exstirpāre, extirpāre, lat., V.: nhd. herausreißen, ausrotten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, stirps; L.: Georges, 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 595

exstirpātio, extirpātio, lat., F.: nhd. Ausrottung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. exstirpāre; L.: Georges, 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 595

exstirpātor, extirpātor, lat., M.: nhd. Ausrotter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exstirpāre; L.: Georges, 1, 2620, TLL, Walde/Hofmann 2, 595

exstirpātrīx, lat., F.: nhd. Ausrotterin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exstirpāre; L.: Walde/Hofmann 2, 595

exstrangulāre, lat., V.: nhd. ersticken; Q.: Philipp. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, strangulāre; L.: TLL

exstringere, extringere, lat., V.: nhd. zusammenschnüren, fesseln; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ex, stringere; L.: TLL

exstrūctē, lat., Adv.: nhd. hochbebaut?, wohlbearbeitet?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exstruere; L.: TLL

exstrūctio, extrūctio, lat., F.: nhd. Aufbauen, Aufführung, Aufbau; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exstruere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

exstrūctor, extrūtor, lat., M.: nhd. Aufbauer, Errichter; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. exstruere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

exstrūctōrius, lat., Adj.: nhd. erbauend, aufrichtend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. exstruere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

exstrūctum, lat., N.: nhd. aufgeschütteter Ort?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. exstruere; L.: TLL

exstrūctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hochbebaut; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. exstruere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

exstruere, extruere, lat., V.: nhd. in die Höhe bauen, aufschichten, aufbauen, errichten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, struere; L.: Georges 1, 2621, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

exsūcāre, exsuccāre, lat., V.: nhd. des Saftes berauben, ausdrücken, auspressen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ex, sūcus; L.: Georges 1, 2622, TLL

exsūcātio, lat., F.: nhd. Ausdrücken, Auspressen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. exsūcāre; L.: TLL

exsuccāre, lat., V.: Vw.: s. exsūcāre

exsuccidus, lat., Adj.: Vw.: s. exsūcidus

exsuccus, lat., Adj.: Vw.: s. exsūcus

exsūcidus, exsuccidus, lat., Adj.: nhd. saftlos; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, sūcidus, sūcus; L.: Georges 1, 2622

exsūctus, exūctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesaugt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exsūgere; L.: TLL

exsūcus, exsuccus, exuccus, lat., Adj.: nhd. saftlos; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, sūcus; L.: Georges 1, 2622, TLL

exsūdāre, exūdāre, esūdāre, lat., V.: nhd. ausschwitzen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ex, sūdāre; L.: Georges 1, 2622, TLL, Walde/Hofmann 2, 623

exsūdātio, exūdātio, ēsūdātio, lat., F.: nhd. Ausschwitzung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. exsūdāre; L.: Georges 1, 2622, TLL

exsūdēscere, lat., V.: nhd. ausschwitzen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. exsūdāre; L.: TLL

exsuere, lat., V.: Vw.: s. exuere

exsufflāre, lat., V.: nhd. abblasen, fortblasen, hineinblasen, anhauchen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, sub, flāre; L.: Georges 1, 2622, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

exsufflātio, lat., F.: nhd. Abblasen, Fortblasen, Hineinblasen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. exsufflāre; L.: TLL

exsufflātor, lat., M.: nhd. Abblaser?, Fortblaser; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exsufflāre; L.: TLL

exsuffōcāre, ēsuffōcāre, lat., V.: nhd. ersticken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. suffōcāre, sub, faux; L.: TLL

exsūgere, exūgere, lat., V.: nhd. aussaugen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, sūgere; L.: Georges 1, 2622, TLL, Walde/Hofmann 2, 622

exsuit, lat., V.: nhd. er nimmt heraus?, er zieht aus?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exuere; L.: TLL

exsul (1), exul, lat., Adj.: nhd. verbannt, heimatlos, Verbannter (= exsul subst.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, solum; L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432

exsul (2), exul, lat., M.: nhd. Verbannter, Vertriebener, Geächteter, Ausgewanderter, Fahrender; E.: s. exsul (1); L.: Georges, 1, 2623, TLL

exsulāre, exulāre, exsolāre, exolāre, lat., V.: nhd. im Ausland leben, entfernt vom Vaterland leben, in der Verbannung leben, Verbannter sein (V.); Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432

exsulāris, exulāris, lat., Adj.: nhd. Verbannung betreffend, Verbannte betreffend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432

exsulātīcius, exulātīcius, lat., M.: nhd. Verbannter; ÜG.: gr. φυγάς (phygás) Gl; Q.: Gl; E.: s. exsulāre, exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432

exsulātio, exulātio, lat., F.: nhd. Verbannung; Hw.: s. exsulāre; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432

exsulātor, exulātor, lat., M.: nhd. Verbannter?, Verbanner?; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. exsul (1); L.: TLL
exsulātus, lat., M.: nhd. Verbannung; Hw.: s. exsulāre; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. exsul (1); L.: Georges 1, 2623, TLL, Walde/Hofmann 1, 432

exsultābilis, lat., Adj.: nhd. fröhlich, ergötzlich; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: TLL
exsultābundus, exultābundus, lat., Adj.: nhd. fort und fort aufspringend, sich ausgelassener Freude überlassend; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2624, TLL

exsultāns, exultāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hüpfend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2623, TLL

exsultanter, exultanter, lat., Adv.: nhd. ausgelassen, mit ausgelassener Freude; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2624, TLL
exsultantia, exultantia, lat., F.: nhd. Aufspringen, Angriff; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2624, TLL

exsultāre, exultāre, lat., V.: nhd. empor springen, aufhüpfen, frohlocken; Vw.: s. super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsilīre; L.: Georges 1, 2624, TLL

exsultātio, exultātio, lat., F.: nhd. Aufspringen, Hüpfen, Frohlocken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: Georges 1, 2624, TLL

exsultātīvus, exultātīvus, lat., Adj.: nhd. ausgelassen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exsultāre; L.: TLL

exsultim, exultim, lat., Adv.: nhd. in ausgelassenen Sprüngen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. exsilīre; L.: Georges 1, 2624, TLL

exsūmptuāre, lat., V.: nhd. arm werden, verarmen; Q.: Gl; E.: s. ex, sūmptus, sūmere; L.: Georges 1, 2625, TLL

exsuper, lat., Adv.: nhd. überdies, außerdem; Q.: Inschr.; E.: s. ex, super; L.: Georges 1, 2625, TLL

exsupera, exupera, lat., F.: nhd. ein Kraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. exsuper?; L.: TLL

exsuperābilis, exuperābilis, lat., Adj.: nhd. überwindlich, überwindend, siegbringend; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. exsuperāre; L.: Georges 1, 2625, TLL
exsuperāns (1), exuperāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hervorragend, außerordentlich, vorzüglich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exsuperāre; L.: Georges 1, 2625, TLL

exsuperāns (2), exuperāns, lat., F.: nhd. ein Kraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. exsuper?; L.: TLL

exsuperantia, exuperantia, lat., F.: nhd. Hervorragen, Außerordentliches, Vorzüglichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exsuperāns, exsuperāre; L.: Georges 1, 2625

exsuperāre, exuperāre, lat., V.: nhd. sich emporringen, hoch hinausschlagen, hervorragen, übersteigen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, superāre, super; L.: Georges 1, 2625, TLL
exsuperātio, exuperātio, lat., F.: nhd. Übertreibung; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. exsuperāns, exsuperāre; L.: Georges 1, 2625, TLL

exsuperātor, exuperātor, lat., M.: nhd. Übertreiber?; Q.: Inschr.; E.: s. exsuperāns, exsuperāre; L.: TLL
exsuperātōrius, lat., Adj.: nhd. überwindend, der Überwindung zu Ehren gereichend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. exsuperāre; L.: Georges 1, 2625, TLL
exsuppūrāre, lat., V.: nhd. Eiter ausdrücken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, sub, pūrāre (2), pūs; L.: Georges 1, 2626, TLL

exsurdāre, exurdāre, lat., V.: nhd. taub machen, betäuben; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, surdāre, surdus; L.: Georges 1, 2626, TLL

exsurgere, exurgere, lat., V.: nhd. sich erheben, aufstehen, sich erholen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, surgere; L.: Georges 1, 2626, TLL

exsurrēctio, lat., F.: nhd. Aufstehen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exsurgēre; L.: Georges 1, 2627, TLL

exsuscipere, lat., V.: nhd. annehmen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, sub, capere; L.: TLL

exsuscitāre, lat., V.: nhd. emporheben, wecken, anregen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, suscitāre, sub, ciēre; L.: Georges 1, 2627, TLL

exsuscitātio, lat., F.: nhd. Ermutigung, Aufmunterung; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. exsuscitāre; L.: Georges 1, 2627, TLL

exsusurrāre, lat., V.: nhd. zischen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex, susurrāre; L.: TLL

exsusurrātio, exusurrātio, lat., F.: nhd. Zischeln, Murmeln; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. exsusurrāre; L.: TLL

exta, lat., N. Pl.: nhd. Eingeweide, Eingeweide für die Eingeweideschau, Opferschmaus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ex, secāre; L.: Georges 1, 2627, TLL, Walde/Hofmann 1, 432, Walde/Hofmann 1, 862

extābēscere, lat., V.: nhd. sich gänzlich abzehren, gänzlich schwinden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, tābēscere, tābēre; L.: Georges 1, 2628, TLL

extaediāre, lat., V.: nhd. ekeln, Ekel empfinden; Q.: Vitae patr.; E.: s. ex, taediāre, taedium; L.: TLL

extaesum, lat., N.: nhd. Ekel?, Stolz?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ex; L.: TLL

extāliōsa, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

extālis, lat., M.: nhd. Mastdarm, After; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. exta; L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 1, 433

extantia, lat., F.: Vw.: s. exstantia

extar, lat., N.: nhd. zum Kochen der Eingeweide Dienliches; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. extāris, exta; L.: TLL

extāre, lat., V.: Vw.: s. exstāre

extāris, lat., Adj.: nhd. zum Kochen der Eingeweide dienlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exta; L.: Georges 1, 2628, TLL

extasis, lat., F.: Vw.: s. exstasis

extēlarius, lat.?, M.: nhd. ein Hirsch?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ex, tēla?; Kont.: si quis cervo domestico signum habentem furaverit aut occiderit, qui de venatione mansuetus et telarius testibus potuit adprobare quod extelarius fuisset; L.: TLL
extemperāre, lat., V.: nhd. gehörig anmachen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, temperāre, tempus (1); L.: Georges 1, 2628, TLL

extemplō, extempulō, lat., Adv.: nhd. alsbald, sogleich, im Augenblick, auf der Stelle, sofort, vom Fleck weg; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, templum (vom Beobachtungsplatz der Auguren aus); L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, Walde/Hofmann 1, 862, Walde/Hofmann 2, 659

extemporālis, lat., Adj.: nhd. unvorbereitet, aus dem Stehgreif geschehend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ex, tempus; W.: s. nhd. extemporieren, sw. V., extemporieren, aus dem Stehgreif reden; L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 2, 660, Kluge s. u. extemporieren, Kytzler/Redemund 179

extemporālitās, lat., F.: nhd. Fertigkeit aus dem Stegreif Verse zu machen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. extemporālis; L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 2, 660

extemporāliter, lat., Adv.: nhd. aus dem Stegreif; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. extemporālis; L.: Georges 1, 2628, TLL

extemporāneus, lat., Adj.: nhd. unvorbereitet; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. ex, tempus; L.: TLL

extempulō, lat., Adv.: Vw.: s. extempulō
extendere, lat., V.: nhd. ausdehnen, ausspannen, ausstrecken, ausbreiten; Vw.: s. co-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, tendere; L.: Georges 1, 2628, TLL, Walde/Hofmann 2, 663

extēnsa, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausstreckung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: TLL

extēnsio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausstreckung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. extendere; W.: nhd. Extension, F., Extension, Ausdehnung, Erstreckung; L.: Georges 1, 2629, TLL, Walde/Hofmann 2, 663, Kluge s. u. Extension, Kytzler/Redemund 180

extēnsipēs, lat., M.: nhd. „Dehnfuß“; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. extendere, pēs; L.: Georges 1, 2630, TLL

extēnsius, lat., Adv. (Komp.): nhd. ausgedehnter, weitläufiger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630

extēnsīvus, lat., Adj.: nhd. ausdehnend, verlängernd; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. extendere; W.: nhd. extensiv, Adj., extensiv, ausdehnend; L.: Georges 1, 2630, TLL, Kytzler/Redemund 180

extēnsor, lat., M.: nhd. Ausrecker der Glieder, Folterer; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630, TLL

extēnsus, lat., M.: nhd. Ausdehnung, Ausstreckung; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: TLL

extentāre (1), lat., V.: nhd. erproben, prüfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, tendere; L.: Georges 1, 2630, TLL, Walde/Hofmann 2, 663

extentāre (2), lat., V.: nhd. ausdehnen, ausstrecken; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630

extentē, lat., Adv.: nhd. ausgedehnt; E.: s. extendere; L.: TLL

extenterāre, lat., V.: Vw.: s. exenterāre

extentīnāre, lat., V.: Vw.: s. exstentīnāre

extentio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Ausstreckung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630, TLL

extentius, lat., Adv. (Komp.): nhd. ausgedehnter, gedehnter; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630

extentus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgedehnt, sich weit erstreckend, gedehnt; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630, TLL

extentus (2), lat., M.: nhd. Ausdehnung; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. extendere; L.: Georges 1, 2630, TLL

extenuāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verdünnend, klein machend; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. extenuāre; L.: TLL

extenuāre, lat., V.: nhd. dünn machen, verdünnen, klein machen; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, tenuāre, tenuis; L.: Georges 1, 2630, TLL, Walde/Hofmann 2, 666

extenuātio, lat., F.: nhd. Verdünnen, Verkleinerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. extenuāre; L.: Georges 1, 2630, TLL, Walde/Hofmann 2, 666

extenuātōrius, lat., Adj.: nhd. verdünnend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. extenuāre; L.: Georges 1, 2630, TLL, Walde/Hofmann 2, 666

extenuātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schwach, gering; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. extenuāre; L.: Georges 1, 2630, TLL

exter, exterus, lat., Adj.: nhd. außen befindlich, äußerlich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex; L.: Georges 1, 2631, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 433

exterebrāre, lat., V.: nhd. herausbohren, erzwingen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, terebrāre, terebra, terere; L.: Georges 1, 2632, TLL

exterere, lat., V.: nhd. herausreiben, austreten, ausdreschen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ex, terere; L.: Georges 1, 2633, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

extergere, lat., V.: Vw.: s. extergēre

extergēre, extergere, lat., V.: nhd. auswischen, abwischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, tergēre; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 670

extergimentārium, lat., N.: nhd. leinenes Abwischtuch; Hw.: s. extermentārium; Q.: Gl; E.: s. extergēre; L.: Georges 1, 2632, TLL

exterior, lat., Adj. (Komp.): nhd. äußere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exter, ex; L.: Georges 1, 2631, TLL, Walde/Hofmann 1, 433

exterius, lat., Adv. (Komp.): nhd. äußere; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. exter; L.: Georges 1, 2631, TLL, Walde/Hofmann 1, 433

extermentārium, lat., N.: nhd. Abreibetuch; Hw.: s. extergimentāriusm; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. exterere; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

exterminābilis, lat., Adj.: nhd. vertreibbar; Vw.: s. in-; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. extermināre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 671

extermināns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. fortjagend, vertreibend; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); E.: s. extermināre; L.: TLL

extermināre, lat., V.: nhd. fortjagen, vertreiben, verbannen; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, termināre, terminus; W.: nhd. exterminieren, sw. V., exterminieren, ausrotten; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, Kytzler/Redemund 180

exterminātio, lat., F.: nhd. Verstörung, Vertreibung, Verjagung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. extermināre; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 671

exterminātor, lat., M.: nhd. Vertreiber, Verjager; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. extermināre; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 671

exterminātōrius, lat., Adj.: nhd. vertreibend, verbannend; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. extermināre; L.: TLL

exterminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verjagt, vertrieben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. extermināre; L.: TLL

exterminefierī, lat., V.: nhd. vertreiben?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. extermināre, fierī; L.: TLL

exterminium, lat., N.: nhd. Vertreibung, Zerstörung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, terminus; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 2, 671

exterminus, lat., Adj.: nhd. sich entfernend; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, terminus; L.: Georges 1, 2632, TLL

externāre, lat., V.: Vw.: s. exsternāre

externum, lat., N.: nhd. Außending, äußere Erscheinung, Auswärtiges, Fremdes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. externus (1); L.: Georges, 1, 2632

externus (1), lat., Adj.: nhd. äußerlich, auswärtig, fremd; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. exter; W.: nhd. extern, Adj., extern, außerhalb, äußerlich; L.: Georges, 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, Kluge s. u. extern, Kytzler/Redemund 180

externus (2), lat., M.: nhd. Auswärtiger, Fremdling; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. externus (1); L.: Georges, 1, 2632

exterrāneus (1), lat., Adj.: nhd. ausländisch; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, terra; L.: Georges 1, 2633, TLL

exterrāneus (2), lat., Adj.: nhd. erschreckt?, erschüttert?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. exterrēre; L.: TLL

exterrēnus, lat., Adj.: nhd. unterirdisch?, zur Erde gehörig?; Q.: Gl; E.: s. ex, terrēnus, terra; L.: TLL

exterrēre, lat., V.: nhd. aufschrecken, aufscheuchen, erschüttern, einschüchtern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, terrēre; L.: Georges 1, 2633, TLL, Walde/Hofmann 2, 674

exterris, lat., Adj.: nhd. fortgejagt, vertrieben, verbannt; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. ex, terra; L.: TLL

*exterritāre, lat., V.: nhd. erschrecken; Hw.: s. exterritātio; E.: s. exterrēre

exterritātio, lat., F.: nhd. Erschrecken; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. exterrēre; L.: Georges 1, 2633, TLL

extersio, lat., F.: nhd. Auswischen; Q.: Greg. M., Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. extergēre; L.: TLL

extersus, lat., M.: nhd. Auswischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. extergēre; L.: Georges 1, 2633, TLL

exterus, lat., Adj.: Vw.: s. exter

extestīnus, lat., Adj.: nhd. auswendig, äußerlich; Q.: Gl; E.: s. exter; L.: TLL

extexere, lat., V.: nhd. abweben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, texere; L.: Georges 1, 2633, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

exthronus, lat., Adj.: nhd. thronlos?, entthront; Q.: Gl; E.: s. ex, thronus; Kont.: exthronus nihil regni partem habet aut extremus; L.: TLL
extillāre, lat., V.: Vw.: s. exstillāre

extīllēscere, lat., V.: Vw.: s. exstīllēscere

extimāre (1), lat., V.: nhd. meinen, glauben; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. existimāre, ex, aestimāre; L.: Georges 1, 2634, TLL

extimāre (2), lat., V.: nhd. außen niederstellen?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. extimus; L.: TLL

extimātio (1), lat., F.: nhd. Meinung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. extimāre (1); L.: Georges 1, 2634, TLL

extimātio (2), lat., F.: Vw.: s. aestimātio

extimēre, lat., V.: nhd. sehr fürchten; Q.: Gl; E.: s. ex, timēre; L.: TLL

extimēscere, lat., V.: nhd. in Furcht geraten (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, timēscere, timēre; L.: Georges 1, 2634, TLL
extimulāre, lat., V.: Vw.: s. exstimulāre

extimus, extumus, lat., Adj.: nhd. äußerste; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exter; L.: Georges 1, 2632, TLL, Walde/Hofmann 1, 433

extīnctio, lat., F.: Vw.: s. exstīnctio

extīnctor, lat., M.: Vw.: s. exstīnctor

extīnctōrius, lat.?, Adj.: nhd. Vw.: s. exstīnctōrius

extīnctus, lat., M.: Vw.: s. exstīnctus

extinguere, lat., V.: Vw.: s. exstinguere

extinspex, lat., M.: Vw.: s. extispex

extirpāre, lat., V.: Vw.: s. exstirpāre

extirpātio, lat., F.: Vw.: s. exstirpātio
extirpātor, lat., M.: Vw.: s. exstirpātor
extispex, extinspex, lat., M.: nhd. Eingeweidebeschauer; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. exta, specere; L.: Georges 1, 2634, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, Walde/Hofmann 2, 570

extispicium, lat., N.: nhd. Eingeweideschau; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exta, specere; L.: Georges 1, 2634, Walde/Hofmann 1, 433, Walde/Hofmann 2, 570

extispicus, lat., M.: nhd. Eingeweidebeschauer; Q.: Gl; E.: s. exta, specere; L.: Georges 1, 2634, TLL, Walde/Hofmann 1, 433

extīvus, lat., Adj.: Vw.: s. aestīvus

extollēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. heraushebend, hervornehmend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. extollere; L.: TLL

extollentia, lat., F.: nhd. Überhebung, Stolz; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. extollere; L.: Georges 1, 2634, TLL

extollere, ētollere, lat., V.: nhd. herausheben, herausnehmen, hervornehmen; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, tollere; L.: Georges 1, 2634, TLL, Walde/Hofmann 2, 688

extorcēre, lat., V.: Vw.: s. extorquēre

extornāre, lat., V.: nhd. abdrehen, abdrechseln; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, tornāre; L.: Georges 1, 2635, TLL

extornātor, lat., M.: nhd. Abdreher, Abdrechsler; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. extornāre; L.: TLL

extorpēre, lat., V.: nhd. erstarren; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, torpēre; L.: Georges 1, 2635, TLL

extorpēscere, lat., V.: nhd. erstarren; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. extorpēre; L.: Georges 1, 2636, TLL

extorquēre, extorcēre, lat., V.: nhd. herausdrehen, entwinden, entreißen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, torquēre; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

extorrēre, lat., V.: nhd. ausdörren; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, torrēre; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 2, 694

extorris, lat., Adj.: nhd. fortgejagt, vertrieben, verbannt, landesflüchtig; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ex, terra; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 1, 434, Walde/Hofmann 2, 673

extorsio, lat., F.: nhd. Erpressung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. extorquēre; L.: Georges 1, 2636

extortio, lat., F.: nhd. Erpressung?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. extorquēre; L.: TLL

extortor, lat., M.: nhd. Erpresser; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. extorquēre; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

extortus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herausgedreht, entrissen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. extorquēre; L.: Georges 1, 2636, TLL

extrā, lat., Adv.: nhd. außerhalb, außen, von außen, äußerlich; Vw.: s. ab-, *-clūdere, -clūsus, -lēgālis, -mundānus, -mūrānus, -nātūrālis, -ōrdināriē, -ōrdinārius, -versus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exter; W.: nhd. extra, Adv., extra; L.: Georges 1, 2636, TLL, Walde/Hofmann 1, 423, Walde/Hofmann 1, 433, Kluge s. u. extra, Kytzler/Redemund 181

*extrāclūdere, lat., V.: nhd. ausschließen; Hw.: s. extrāclūsus; E.: s. extrā, claudere (1)

extrāclūsus, lat., Adj.: nhd. ausgeschlossen, außerhalb liegend; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. *extrāclūdere; L.: Georges 1, 2637, TLL

extractio, lat., F.: nhd. Herausziehen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. extrahere; L.: TLL

extractōrius, lat., Adj.: nhd. herausziehend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. extrahere; L.: Georges 1, 2637, TLL

extractum, lat., N.: nhd. Extrakt, Herausgezogenens; E.: s. extrahere; W.: nhd. Extrakt, M., Extrak; L.: Kluge s. u. Extrakt, Kytzler/Redemund 181

extrahere, lat., V.: nhd. herausziehen, heraufziehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, trahere; W.: nhd. extrahieren, sw. V., extrahieren; L.: Georges 1, 2637, TLL, Walde/Hofmann 2, 698, Kytzler/Redemund 181

extrālēgālis, lat., Adj.: nhd. heidnisch, barbarisch, außergesetzlich?; Q.: Optat. (366/367 n. Chr.); E.: s. extrā, lēgālis, lēx; L.: TLL

extrāmundānus, lat., Adj.: nhd. außerweltlich; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. exctrā, mundus (2); L.: Georges 1, 2638, TLL

extrāmūrānus, lat., Adj.: nhd. außerhalb der Mauer befindlich, außerhalb der Mauer wohnend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. extrā, mūrus; L.: Georges 1, 2638, TLL, Walde/Hofmann 1, 132

extrānātūrālis, lat., Adj.: nhd. nicht natürlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. extrā, nātūrālis, nātūra; L.: Georges 1, 2638, TLL

extrāneāre, lat., V.: nhd. nicht als Kind betrachten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. extrāneus (1); L.: Georges 1, 2638, TLL

extrāneē, lat., Adv.: nhd. äußerlich; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. extrāneus (1), extrā; L.: TLL

extrānepōs, lat., M.: nhd. Ururenkel?; Q.: Gl; E.: s. extrā, nepōs; L.: TLL

extrāneum, lat., N.: nhd. Fremdes, Anderes; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. extrāneus (1); L.: Georges 1, 2639

extrāneus (1), extrānius, lat., Adj.: nhd. äußere, äußerlich, außerhalb liegend, auswärtig, fremd; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. extrā, exter; L.: Georges 1, 2638, TLL, Walde/Hofmann 1, 434

extrāneus (2), lat., M.: nhd. Fremder, Ausländer, Fremdling; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. extrāneus (1); L.: Georges 1, 2639

extrānius, lat., Adj.: Vw.: s. extrāneus (1)

extrāōrdināriē, lat., Adv.: nhd. außergewöhnlich; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. extrāōrdinārius; L.: Georges 1, 2639, TLL

extrāōrdinārius, lat., Adj.: nhd. außerordentlich, außergewöhnlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. extrā, ōrdo; W.: frz. extraordinaire, Adj., außergewöhnlich; nhd. extraordinär, Adj., extraordinär, außergewöhnlich; L.: Georges 1, 2639, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kytzler/Redemund 181

extrāre, lat., V.: nhd. hinausgehen, hinaustreten; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. extrā, exter; L.: Georges 1, 2641, TLL, Walde/Hofmann 1, 434

extrārius (1), lat., Adj.: nhd. äußere, von außen kommend, außerhalb liegend; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. extrā, exter; L.: Georges 1, 2639, TLL, Walde/Hofmann 1, 434

extrārius (2), lat., M.: nhd. Fremder; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. extrārius (1); L.: Georges 1, 2639

extrāversus, lat., Adv.: nhd. hinaus gewandt?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. extrā, versus (3); L.: TLL

extrēmālis, lat., Adj.: nhd. äußerste?; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. extrēmus, exter; L.: TLL

extrēmē, lat., Adv. (Superl.): nhd. äußerst; Hw.: s. extrēmus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. exter, ex; L.: Georges 1, 2640, TLL

extrēmīscere, lat., V.: nhd. zittern?; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ex, tremere; L.: TLL

extrēmitās, lat., F.: nhd. Äußerstes, äußerste Grenze, Umriss, Einfassung, Extremität; Hw.: s. extrēmus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exter, ex; W.: nhd. Extremität, F., Extremität, Gliedmaß; L.: Georges 1, 2640, TLL, Kytzler/Redemund 182

extrēmum, lat., N.: nhd. Äußerstes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exter, ex; L.: Georges, 1, 2631

extrēmus, lat., Adj. (Superl.): nhd. äußerste; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. exter, ex; W.: nhd. extrem, Adj., extrem, äußerste; L.: Georges, 1, 2631, TLL, Walde/Hofmann 1, 433, Kluge s. u. extrem, Kytzler/Redemund 182

extrīcābilis, lat., Adj.: nhd. herauswindbar; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. extrīcāre; L.: TLL

extrīcāre, lat., V.: nhd. herauswickeln, herauswinden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, trīca; L.: Georges 1, 2640, TLL, Walde/Hofmann 2, 704

extrīcātio, lat., F.: nhd. Entwirren, Ausfindigmachen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. extrīcāre; L.: Georges 1, 2640, TLL
extrīcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entwirrt; Vw.: s. in-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. extrīcāre; L.: TLL

extrilidus, lat., Adj.: nhd. schreckensbleich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ex; L.: Georges 1, 2640, TLL

extringere, lat., V.: Vw.: s. exstringere

extrīnsecus (1), lat., Adv.: nhd. von außen, außerhalb, außen, äußerlich, außerdem; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. exterus, secus; L.: Georges 1, 2640, TLL, Walde/Hofmann 1, 434

extrīnsecus (2), lat., Adj.: nhd. außerhalb seiend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. extrīnsecus (1); L.: TLL

extrītio, lat., F.: nhd. Auslöschen, Vernichtung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. exterere; L.: TLL

extrō, lat., Adv.: nhd. außerhalb; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. exter, ex; L.: TLL

extrōrsum, lat., Adv.: nhd. auswärts, von außen; Hw.: s. extrōrsus; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. extrā, versus; L.: Georges 1, 2641, TLL

extrōrsus, lat., Adv.: nhd. auswärts, von außen; Hw.: s. extrōrsum; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. extrā, versus; L.: Georges 1, 2641, Walde/Hofmann 1, 434

extrūctio, lat., F.: Vw.: s. exstrūctio

extrūctor, lat., M.: Vw.: s. exstrūctor

extrūdere, lat., V.: nhd. herausstoßen, hervorstoßen, heraustreiben, herausjagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, trūdere; L.: Georges 1, 2641, TLL

extruere, lat., V.: Vw.: s. exstruere

extruncis, lat., Sb.: nhd. gestutzter Baum?; ÜG.: lat. arbor truncata Gl; Q.: Gl; E.: s. ex, truncus (1); L.: TLL

extrūsīcius, lat., Adj.: nhd. herausgestoßen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. extrūdere; L.: TLL

extūberāre, lat., V.: nhd. aufschwellen, sich erheben, aufschwellen machen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ex, tūberāre, tūber; L.: Georges 1, 2641, TLL

extūberāscere, lat., V.: nhd. aufschwellen, sich erheben, aufschwellen machen; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. extūberāre; L.: TLL

extūberātio, lat., F.: nhd. Geschwulst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. extūberāre; L.: Georges 1, 2641, TLL

extumēdo, lat., F.: nhd. Abszess; ÜG.: gr. ἀπόστημα (apóstēma) Gl; Q.: Gl; E.: s. extumidus; L.: TLL

extumefactus, lat., Adj.: nhd. aufgeschwollen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. extumēre, facere; L.: TLL

extumēre, lat., V.: nhd. aufschwellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, tumēre; L.: Georges 1, 2641, TLL, Walde/Hofmann 2, 715

extumēscere, lat., V.: nhd. aufschwellen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. extumēre; L.: Georges 1, 2641, TLL, Walde/Hofmann 2, 715

extumidus, lat., V.: nhd. aufschwellend, sich erhebend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ex, tumidus; L.: Georges 1, 2641, TLL, Walde/Hofmann 2, 715

extumus, lat., Adj.: Vw.: s. extimus

extundere, lat., V.: nhd. herausschlagen, herausbilden, erwerben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, tundere; L.: Georges 1, 2642, TLL, Walde/Hofmann 2, 717

exturbāre, lat., V.: nhd. herausstoßen, heraustreiben, hinaustreiben, vertreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, turbāre; L.: Georges 1, 2642, TLL

exturpāre, lat., V.: nhd. ganz schänden, entehren; Q.: Schol. Pers.; E.: s. ex, turpāre; L.: Georges 1, 2642, TLL

extussīre, ētussīre, lat., V.: nhd. aushusten; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. ex, tussīre, tussis; L.: Georges 1, 2642, TLL

exūberāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. außerordentlich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. exūberāre; L.: Georges 1, 2642, TLL
exūberanter, lat., Adv.: nhd. überflüssig, reichlich; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. exūberāns, exūberāre; L.: Georges 1, 2642

exūberantia, lat., F.: nhd. Überfluss; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. exūberāns, exūberāre; L.: Georges 1, 2641, TLL

exūberāre, lat., V.: nhd. reichlich hervorkommen, überströmen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ex, ūberāre, ūber (2); L.: Georges 1, 2642, TLL

exūberātio, lat., F.: nhd. Überfluss; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. exūberāre; L.: Georges 1, 2642, TLL

exucades, lat., F. Pl.: nhd. Hämorrhoiden; Hw.: s. exucadium; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐξοχάδης (exochádes); E.: s. gr. ἐξοχάδης (exochádes), F. Pl., Hämorrhoiden; vgl. gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

exucadium, lat., N.: nhd. Hämorrhoide; Hw.: s. exucades; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. ἔξοχος (éxochos), Adj., hervorragend; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

exuccus, lat., Adj.: Vw.: s. exsūcus

exūdāre, lat., V.: Vw.: s. exsūdāre

exūdātio, lat., F.: Vw.: s. exsūdātio

exuere, exsuere, lat., V.: nhd. herausnehmen, heraustun, entblößen, ausziehen, frei machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex; s. idg. *eu- (2), V., anziehen, Pokorny 346; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 1, 434

exūgere, lat., V.: Vw.: s. exsūgere

exul (1), lat., Adj.: Vw.: s. exsul (1)
exul (2), lat., M.: Vw.: s. exsul (2)
exulāre, lat., V.: Vw.: s. exsulāre

exulāris, lat., Adj.: Vw.: s. exsulāris

exulātīcius, lat., M.: Vw.: s. exsulātīcius

exulātio, lat., F.: Vw.: s. exsulātio

exulātor, lat., M.: Vw.: s. exsulātor

exulcerāre, lat., V.: nhd. schwären machen, zum Eitern bringen, wund machen, in tiefe Betrübnis versetzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ex, ulcerāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 811

exulcerātio, lat., F.: nhd. Schwärenlassen, Eiternlassen, Eiterung; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. exulcerāre; L.: Georges 1, 2643, TLL

exulcerātōrius, lat., Adj.: nhd. schwären machend, Schwären treibend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exulcerāre; L.: Georges 1, 2643, TLL

exulcerātrīx, lat., Adj.: nhd. schwären machend, Schwären treibend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exulcerāre; L.: Georges 1, 2643, TLL

exulcerus, lat., Adj.: nhd. schärend?; E.: s. exulcerāre; L.: TLL

exultābundus, lat., Adj.: Vw.: s. exsultābundus

exultāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. exsultāns

exultanter, lat., Adv.: Vw.: s. exsultanter

exultantia, lat., F.: Vw.: s. exsultantia

exultāre, lat., V.: Vw.: s. exsultāre

exultātio, lat., F.: Vw.: s. exsultātio

exultātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. exsultātīvus

exultim, lat., Adv.: Vw.: s. exsultim

exululāre, lat., V.: nhd. aufheulen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ex, ululāre; L.: Georges 1, 2643, TLL
exumbris, lat., Adj.: nhd. schattenlos; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. ex, umbra; L.: TLL

exunāre, lat., V.: nhd. vereinigen?; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. ex, unāre; L.: TLL

exundāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herausflutend, überströmend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: TLL
exundanter, lat., Adv.: nhd. herausflutend, überströmend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: TLL

exundantia, lat., F.: nhd. Austreten, Überfülle der sprachlichen Darstellung, Übermaß; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: Georges 1, 2644, TLL
exundantius, lat., Adv. (Komp.): nhd. überreichlicher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: Georges 1, 2644
exundāre, lat., V.: nhd. herausfluten, überfluten, herausströmen, überströmen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ex, undāre, unda; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 2, 816

exundātio, lat., F.: nhd. Austreten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. exundāre; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 2, 816

exundique, lat., Adv.: nhd. von allen Seiten?, von nah und fern?; Q.: Inschr.; E.: s. ex, undique, unde; L.: TLL

exungere, exunguere, lat., V.: nhd. versalben, verschmieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ungere; L.: Georges 1, 2644, Walde/Hofmann 2, 820

exunguere, lat., V.: Vw.: s. exungere

exunguis, lat., Adj.: nhd. ohne Klauen seiend, klauenlos, ohne Krallen seiend, krallenlos; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ex, unguis; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 2, 819

exungulāre, lat., V.: nhd. den Huf verlieren; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. exunguis; L.: Georges 1, 2644, TLL, Walde/Hofmann 2, 819

exupera, lat., F.: Vw.: s. exsupera

exuperābilis, lat., Adj.: Vw.: s. exsuperābilis

exuperāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. exsuperāns (1)
exuperāns (2), lat., F.: Vw.: s. exsuperāns (2)
exuperantia, lat., F.: Vw.: s. exsuperantia
exuperāre, lat., V.: Vw.: s. exsuperāre

exuperātio, lat., F.: Vw.: s. exsuperātio

exuperātor, lat., M.: Vw.: s. exsuperātor

exurdāre, lat., V.: Vw.: s. exsurdāre

exūrere, lat., V.: nhd. ausbrennen, herausbrennen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, ūrere; L.: Georges 1, 2645, TLL, Walde/Hofmann 2, 841

exurgere, lat., V.: Vw.: s. exsurgere

exurgēre, lat., V.: nhd. ausdrücken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ex, urgēre; L.: Georges 1, 2645, TLL, Walde/Hofmann 2, 839

exustāre, lat., V.: nhd. stark ausbrennen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. exūrere; L.: TLL

exūstio, lat., F.: nhd. Verbrennen, Brennen, brennendes Gefühl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. exūrere; L.: Georges 1, 2646, TLL

exūstūra, lat., F.: nhd. Verbrennen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. exūrere; L.: TLL

exusurrātio, lat., F.: Vw.: s. exsusurrātio

exūthenismos, gr.-lat., N.: nhd. Verachtung?; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ἐξουθενσισμός (exuthenismós); E.: s. gr. ἐξουθενσισμός (exuthenismós), N., Verachtung?; vgl. gr. ἐξουθενεῖν (exuthenein), V., verachten, für nichts halten; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. οὐδέ (udé), Adv., nicht aber, aber nicht, und nicht; gr. οὐ (u), Adv., nicht; Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 441; gr. δέ (dé), Partikel, aber, hingegen, dagegen, und, denn; idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: TLL

exūtī, lat., V.: nhd. gebrauchen?; E.: s. ex, ūtī; L.: TLL

exūtio, lat., F.: nhd. Ausschließung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. exuere; L.: Georges 1, 2646

exutrimque, lat., Adv.: nhd. von beiden Seiten, auf beiden Seiten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ex, utrimque, uter; L.: TLL
exūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entblößt, nackt; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. exuere; L.: TLL
exuviae, lat., F. Pl.: nhd. Kleidung, Kopfbedeckung, Ausrüstung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. exuere; L.: Georges 1, 2646, TLL, Walde/Hofmann 1, 434

exuvium, lat., N.: nhd. Kleidung, Kopfbedeckung, Ausrüstung; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. exuere; L.: Georges 1, 2646, TLL, Walde/Hofmann 1, 434

exvapōrāre, lat., V.: Vw.: s. ēvapōrāre

exvehere, lat., V.: Vw.: s. ēvehere

exventrāre, lat., V.: nhd. ausweiden; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. ex, venter; L.: TLL

exverrae, lat., F. Pl.: Vw.: s. ēverrae

exvēstīgāre, lat., V.: Vw.: s. ēvēstīgāre

exvibrissāre, lat., V.: Vw.: s. ēvibrissāre

exvigilāre, lat., V.: Vw.: s. ēvigilāre

exvolūtus, lat., Adj.: nhd. entblößt?; ÜG.: lat. exutus Gl, imdatus Gl; Q.: Gl; E.: s. ēvolvere; L.: TLL

exvulnerāre, lat., V.: Vw.: s. ēvulnerāre

ezecontas, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ezoanus?, lat., Adj.: nhd. immerlebend; ÜG.: lat. sempervivus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
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